J

PHONES
0 (800) 800 130
(050) 462 0 130
(063) 462 0 130
(067) 462 0 130

CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers = Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas « Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon « Lamps
= LED = Stroboscopes = Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators  Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address




Originalfassung

DE

BETRIEBSANLEITUNG

Ubersetzung / Translation

EN USER MANUAL
ES MANUAL DE INSTRUCCIONES
FR MODE D EMPLOI
SK Navod k pouzitiu
CZ NAVOD K POUZITI
SL  NAVODILA ZA UPORABO
HR UPUTA ZA UPORABU
Z1-STE2800
EAN: 9120039231518
Z1-STE8SOOO
EAN: 9120039231525

C€

ACHTUNG: Ol kontrollieren!
Motor startet nicht bei Olmindermenge!!

Stromerzeuger

Generator
Generador
Générateur
Elektrocentrala
Elektrocentrala
Generator

Elektric¢ni generator

Z1-STE5500
EAN: 9120039232249

Z1-STEB004
EAN: 9120039231815

ATTENTION: Check Oil!
Engine don’t start with low oil!!




INHALT/ INDEX

1 INHALT/ INDEX
1 INHALT/ INDEX 2
2 SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS 8
3 TECHNIK / TECHNICS 10
3.1 Lieferumfang Z delivery CONteNt...... ..o e 10
1 Tt 00 R S I =2 < 0 PP 10
312 ZI-STEDBB00 ..ttt ettt et e ettt e e e e eas 10
3.1.3 ZI-STEBOODD ..uueutiueiueeeee et e et e et et et et et et e e e e e et ns 10
314 ZI-STEBOODA ...ttt ettt ettt ettt et e eas 10
3.2 Komponenten / COMPONENTES ...ttt ane e e 11
B.2.1 ZI-STE2800 ..uueiutiueie ettt ettt e ettt ettt ens 11
3B.2.2 ZI-STEDBB00 ..ttt ettt ettt ettt e e e ns 12
3.2.1 ZI-STEBOOO / ZI-STEBOOD4 ...ttt ettt et et e e e e e e e neee e eeenes 13
3.3 Technische Daten / Technical date /Ficha técnica /7 Fiche technique /Technicka
data /Tehnicni podatKi ZTehnNIiCKI POAACH ...coviiiiii i e e e eeanas 14
4 VORWORT (DE) 15
5 SICHERHEIT 16
5.1 Bestimmungsgemane VerWenNAUNG ......oocoiiiiiaiie e eaie it et aeeeaeeaaees 16
5.1.1 Technische EINSChranKunNgen ... e 16
5.1.2 Verbotene Anwendungen / Gefahrliche Fehlanwendungen................coooiiiiint 16
5.2 Anforderungen an BeNULZEY ... ... oo ittt et anas 16
5.3 Allgemeine SicherheitshinWeise ... e 17
5.4 Spezielle Sicherheitshinweise zum Betrieb der Maschine ..., 17
5.5 Sicherheitshinweise fir Maschinen mit Verbrennungsmotor ................ccceveieen.. 17
5.6 GefanrenhinWelSe. .. ... e 18
6 MONTAGE 19
6.1 Lieferumfang pPrUfen ... i e e aaas 19
6.2 Zusammenbau der MasChiNe ... et e 19
B.2.1 ZI-STE2800 ...uuiuiuiit et et e et ettt ettt ettt ettt e e et eaaan 19
6.2.2 ZI-STEBS00 ...ttt et e e eaaan 19
6.2.1 ZI-STEBOOO / ZI-STEBOODZ ...t ettt ettt e e e e 20
6.3 Checkliste vor der Inbetriebnahme...... ... 21
6.3.1 MOtOrOl-Stand PrUfen ... e 21
6.3.2 Fullstand des Kraftstofftanks Uberprifen ... . ... 21
7 BETRIEB 22
7.1 Informationen zur Erst-Inbetriecbnahme ... 22
225 051 R = o [ T T 22
7.1.2 Testlauf Erstinbetriebnahme...... ..o e 22
7.1.3 Hinweise fur die ersten 20 Betriebsstunden ....... ... 22
7.2 BetriebShiNWeISe (... e 22
7.2.1 Einbindung in ein bestehendes StromNetz ........ ..o 22
7.2.2 Anschluss von Geraten an die AC ANSChIUSSE..... oo 23
7.2.3 Betrieb des Stromerzeugers auf iber 1800m Meereshohe ..., 23
7.3 AC Betrieb i s 23
A N =T =T 1= o 11 o o PR 24
7.4.1 EIN- Schalten / Starten mit Seilzug (fur ZI-STE2800 und ZI-STE5500)............... 24
7.4.2 IN- Schalten (fur ZI-STE8000 und ZI-STEB8OO4).....ciuiiueiiii e 25
7.4.3 AUS- SChalten / StOPPEN .. 25
8 WARTUNG 26
8.1 Instandhaltungstatigkeiten Tabelle.... ... 26
8.1.1 MOtOrOl WECNSEIN ...ttt e et et e e e e e e aneen 26
S 200 2 R 1 1 27
B.1.3 ZUNAKEIZE ..ttt e 28
8.1.4 Treibstoffhahn & Tankfilter (alle 150 Arbeitsstunden) ..., 28
2 T R I =V g 1= o Lo ] i P 29
2 JC S - T 1] U | o o P 29
9 ENTSORGUNG 29
10 FEHLERBEHEBUNG 30
11 PREFACE (EN) 31
12 SAFETY 32
12,1 Intended use of the machine ... ... e 32
12.1.1 Technical RESTICUIONS ... e e e ee e 32
12.1.2 Prohibited Use / Forseeable MiSUSE.........ccviiiiiiiiiiiiii e 32
b R U 1Y gl = =T [ B 1= 0 =] ) = 32

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-STE2800; ZI1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004
Autogoods “130”



13

14

15

16
17
18
19

20

21

INHALT/ INDEX

12.3 Safety INSTrUCTIONS ... ettt e e aaaes 33
12.4 Special safety instructions for the operation of the machine............................. 33
12.5 Safety instructions for machines with combustion engine....................ol. 33
12,6 HAzZard WalNiNOS ...ttt ettt ettt ettt et ettt e an e e an et an e ean e aaneas 34
ASSEMBLY 34
13.1 Check sCope Of AeliVerY ... e 34
L 3.2 ASSEIMIDIY o s 34
2 A B S I =22 00 34
13.2.2  ZI-STESBSB00 ... ettt e et et et et ettt e e 35
13.2.3 ZI-STE8OOO / ZI-STEBOOZ ..... .ttt ettt ettt ettt e e e e ae e 35
13.3 Checklist before €ach USe ... e 36
13.3.1 Checking the engine Oil 1eVel ... e 36
13.3.2 Checking the fuel tank leVel.........oo e 37
OPERATION 37
14.1 Information on INitial STart-Up ... ..o e 37
2 0 0t R €1 /01U o o 1 T [ 37
14.1.2 TeSt RUN INitial Start-UpP....coeiiii it e e e aaneenas 37
14.1.3 Notes on the first 20 operating hOUIS.......oiiiiiii i i 37
14.2 Operating INSTrUCTIONS ... e e e e et e e e e anees 37
14.2.1 Integration into an existing electricity grid..........ccoiiiiiiiiiiiiiiii i 37
14.2.2 Devices are connected to the AC terminals .......ccooeiiiiiniiiiiiiii e 38
14.2.3 Operation of the generator to over 1800m above sea level.................ccooeeeee. 38
I C I N O @ e 1= = i [0 o [ S 38
B I @01 =1 X o] o I P 39
14.4.1 Start (for ZI-STE2800 and ZI-STES5500) .....uueiii i v e eeaaneenns 39
14.4.2 Start (for ZI-STEB000 and ZI-STEBOO4) .. ...ttt eaneaaeaeeeaeaeeeaeanens 40
e S (o] PP 40
MAINTENANCE 41
15.1 MaintenanCe PIan ... i 41
15.1.1 Changing the engine Ol ...t e eaneenas 41
I 300 02 N 1 g 1 = 42
15.1.3  SPArK PIUG et e 42
15.1.4 Fuel Tank & Filter Valve (every 150 hOUrS) .....cooiiiiiiiiiii i 43
3 0T I = 1 E= o T T o 43
BT ] e = o T 43
DISPOSAL 43
TROUBLESHOOTING 44
PREFACIO (ES) 45
SEGURIDAD 46
3 T R U £ o = T = o2 B =T [ 46
19.1.1 Condiciones de traba]O. . ..oeiii e 46
19.1.2  USO ProNibidO ..ot 46
19.2 ReqUISITOS el USUAKNIO ..n it ettt r e e anees 46
19.3 Instrucciones generales de seguridad ...... ..o a7
19.4 Instrucciones especiales de seguridad para MmaquinNa..........cccvviiiiiiiiiiiiiinnannnn. 47
19.5 Instrucciones de seguridad para maquinas con motor de combustién interna .. 47
19.6 RIESOOS reSIAUAIES .. ..o e 48
MONTAJE 49
20.1 ENtredga de 1a MeICaNCIa . vttt ettt ettt e e e e e e e e eaanas 49
20.2 Montaje de 1a MAQUINGA ... e e eaae 49
20.2. 1 ZI-STE2800 ... ettt e e et ettt ettt 49
20.2.2  ZI-STESB00 .. ettt e e et 49
20.2.3 ZI-STEBOOO / ZI-STEBOOA .....neeeee ettt ettt e e e ae e e eaes 50
20.3 Comprobaciones PrelimMiNares .......c.ooiiii i e et ean e e eaanes 50
20.3.1 Comprobar el nivel de aceite del MOtOr ........ceiiiiiiiiiii e 50
20.3.2 Comprobar el nivel de combustible ..o 51
FUNCIONAMIENTO 51
21.1 Informacidén para la primera puestaen marcha..........ccooviiiiiiiiiiiiiiii i 51
2 0 It R @] 1= tq T ] = Ul =] = 51
21.1.2 Prueba de funcionamineto iniCial ........coooiiiiiiiiiii e 52
21.1.3 Advertencia para las primeras 20 horas de operacion .........c.cccevviiiiiiiiennannnn. 52
. e U T oTTo T =T 0 =T o 1 o R PP 52
21.2.1 Integracion a una red eléctrica eXiStENTE .....cviiii i 52
21.2.2 Conexioén de dispositivos a los terminales AC .....o..eiiiiiiiiiii e 52
21.2.3 Funcionamiento del generador a unos 1800m sobre el nivel del mar-............... 52

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
Z1-STE2800; Z1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004

Autogoods “130”



22

23
24
25
26
27

28

29

30

31
32
33
34
35

INHALT/ INDEX

21.3 FUNCIONAMIENTO C A Lttt ettt e eaaneeaanas

3 N I S o] o] F= T o o 1= 1 @ 1
21.4.1 Encendido / Arranque (ZI-STE2800 y ZI-STE5500)......ciiuiiiuiiiiii i iieaaaeanns
21.4.2 Encendido / Arranque (ZI-STE8004 y ZI-STE80O04)......ciuuiiiiiiiiiiiiiaeeaaeanas
P23 I 9C T AN o 1= T = T [ PP

MANTENIMIENTO

22.1 Plan de mantenimientO .. ...
22.1.1 Cambio de aceite del MOTOr ... .o
22.1.2  FIIO € AIle ot
P2 e T = 0 | 1T P
22.1.4 Valvula de combustible y filtro de tanque (cada 150 horas de trabajo)............

N R = 1 p1=] e 1o ) o o= PP

ALMACENAMIENTO

ELIMINACION DE DESECHOS
SOLUCION DE PROBLEMAS

PREFACE (FR)

SECURITE

.y s R ) ] TEST= U Lo o o] o =T =
27.1.1 Conditions enviroNNemMeNTales ... ... e
27.1.2  UtIlisation INTErdite ... ... i ettt aaee

27.2 Conditions requises pour les UtilisSateurs..........ccooiiiiiii i i

27.3 INSTrUCLIONS @ SECUNITE ...t e e ettt e e e e ane e

27.4 Consignes de sécurité particuliéres pour lamachine ..........cc.ooiiiiiiiiiiiiiiiieen...

27.5 Consignes de sécurité pour les machines a moteur a combustion interne .........

27.6 RISUES FESIAUEIS ..ot e e e ettt et e eaaes

ASSEMBLAGE

28.1 Livraison de marChandiSe ... ..o i

28.2 Assemblage de la machine ... e
P22 T A L 222 0
28.2.2  ZI-STEBDB00 . ..ttt ettt aaaas
28.2.3 ZI-STEBOOO / ZI-STEBOODA . ... .ttt ettt ettt et et et et e e eaneaaas
28.2.4 Vérifier le niveau d'huile MOTEUI ... ..o e
28.2.5 Vérifiez le niveau de carburant..........ccooiiiiiiiiii i

FONCTIONNEMENT

29.1 Information pour la MiSE €N SEIVICE ...t ees
pZas T N R (Y- = = =
29.1.2 Test de fonctionnamenet initial ....... .o e
29.1.3 Avertissement pour les 20 premiéres heures de fonctionnement ....................

L B e o Lo u o] o ] 1= 0 o = i 1
29.2.1 CoONNEXION @ UNE SOUICE A ENEBIgIE «uuuiiiii ittt e e ea e eaneeeaaneean
29.2.2 Connection des dispositifsS au AC ..o
29.2.3 Fonctionnement du générateur a environ 1800 m d'altitude...........................

29.3 FONCHIONNEMENT AC ..ottt e ettt ettt et e e e e e e e e aneeaneenes

L I A e o Lo o g ] 1= a0 1= 1 1
29.4.1 Allumage / Démarrage (ZI-STE2800; ZI-STE5500)....cccciiiiiiiiiiiiiieiiieeaannenn
29.4.2 Allumage / Démarrage (ZI-STE8000; ZI-STEBOO4).....ceeiiieiiiiiieiaaenaaneeaannenn
D24 I B T AN g =

ENTRETIEN

30.1 Plan de MaiNteNaNCe ... ..ottt ettt aaaneaaas
30.1.1 Changement de I'huile MOTEUN ...
G 0 2 =1 T T T 1
10 0 0 I T = o 1 U o 1=
30.1.4 Robinet d” essence et le filtre du réservoir (toutes les 150 heures) .................

C 10 B R = T o E=Y o 0] PP

STOCKAGE

DISPOSITION

DEPANNAGE

PREDSLOV QSK)

BEZPECNOST

C 1. B T = o T 15 4 | =
35.1.1 TechniCKA ObMEdzZENIA .....uii e e
35.1.2 Zakazana pouzitia / nebezpeCnd pouZitia.......cooeeiiiiiiiii s

35.2 PozZiadavky Na UZivatela. ... ..o e

35.3 VSeobecné bezpeCnostNeé POKYNY ... e

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
Z1-STE2800; Z1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004

Autogoods “130”



36

37

38

39
40

42
43

44

45

INHALT/ INDEX

35.4 Specialne bezpe&nostné pokyny k prevadzke Z1-STE ........c.ociuiiiiiiiiiieaeeeenee. 77
35.5 Bezpecnostné pokyny pre stroj so spalovacim motorom ........ccccevviiiiiiiiieninnnns.. 77
35.6 Pokyny KbezpeCnosSti ... ..o 78
MONTAZ 79
36.1 Kontrola obsahu dOdAVKY ... e 79
ICT N Y o] ) = VA=) i o ] - P 79
36.2. 1 ZI-STE2800 ... ucuteieie e ettt ettt e e e ettt e e 79
36.2.2  ZI-STESB00 ...ttt ettt 79
36.2.3  ZI-STEBOOO / ZI-STEBOOA ... ...ttt ettt e e e e 80
36.3 Kontrola pred uvedenim do PreVAAZKY ..o 80
36.3.1 KoNtrola 0leja V MOTOIe ...t 80
36.3.2 Kontrola stavu PaliVa .........cccooeiiiiiiiiii 81
PREVADZKA 81
37.1 Informacie na uvedenie dO PreVAAZKY ..o e 81
B 74850 0t R U = o o1 0 = Y= 81
37.1.2 Testovaci beh pri pryom Starte. .. ...coo.oin i e 81
37.1.3 Pokyny pre prvych 20 prevadzkovych hodin .........coooiiiiiiiiiiiiiiiiiieeas 81
37.2 PreVAdzZKOVE POKYNY ...ttt et e e e et e e et e e e e e e e e aneaan 82
37.2.1 Pripojenie na existujucu elektrickl Siet ........ooiiiiiiiii it 82
37.2.2 Pripojenie spotrebiCov na striedavé napétie (AC) ......cciiviiiiii i 82
37.2.3 Prevadzka stroja vo vysSej nadmorskej vySke ako 1800 mnm.............c.oooeennne 82
37.2.4 Prevadzka na striedave Napatie. .. ... ..o.oouiiiin i e 82
37.3 Obsluha............... IR, | TR . 83
37.3.1 Zapnutie / Start (ZI-STE2800; ZI-STE5500)......ccciiuiiiiiiiiiiiiiiiiiiieiieeeans 83
; _37.3.1 Zapnutie / Start (ZI-STE8000; ZI-STEBOO4 ........ouiniiieiiiieiee e, 83
UDRZBA 84
38.1 PIlan UdrZby a starOoStliVOSTi O STrOJ ..o e 85
38.1.1  TabulKa UKONOV ... it e ettt et e et et e e e e aaneeaanes 85
38.1.2 VYMENA Ol€JA V IMOTO E ...ttt e ettt et e e e e e e e e e e aneeaanes 85
38.1.3  VzZAUCNHOVY Il er .o e o e ettt e e eaaaes 86
38.1.4  ZapaloVacCia SVIECKA . . ..cu et e aaas 86
38.1.5 Palivovy kohutik a palivovy filter (kazdych 150 prevadzkovych hodin) ............ 87
C 3 2 T I = Y g 13 0 T ) o 87
SKLADOVANIE 87
LIKVIDACIA ) 87
ODSTRANOVANIE PORUCH 88
PREDMLUVA (C2) 89
BEZPECNOST 90
L 3 180 T o = I o T 1 2 1 90
43.1.1 TeCRNICKA OMIBZENT ...ttt ettt et e e e e eaeaas 90
43.1.2 Zakazané pouziti / nebezpeCné POUZiti .......ccviiiiiiiiiiiiii et 90
43.2 PozadavKy Na UZIVAtEle ... e et aeeas 90
43.3 VSeobecné bezpeCnostni POKYNY ..o 91
43.4 Specialni bezpecnostni pokyny pro provoz Stroje .....ccoiiiiiiiiiiiiiiii i eieeeeenae 91
43.5 Bezpecnostni pokyny pro stroj se spalovacim motorem ..........ccooeviiiiiiiiiiiiinnnnn. 91
43.6 Pokyny K DezpeCnoSti ..o 92
MONTAZ 93
44.1 Kontrola obsahu dOdAVKY ... e 93
T M IV o] ) = VA= g o ] [ 93
N R A LS I =2 510 O PP 93
AA.2.2  Z1-STEBS500 . . . ettt ettt ettt aeas 93
44.2.3 ZI-STEBOOO / ZI-STEBOOA .. ...ttt ettt e e eeeas 94
44.3 Kontrola pred uvedenim dO PrOVOZU .......o..iuiiiiii i ee s 94
44.3.1 Kontrola 0leje V MOTOIU ...t eaaaes 94
44.3.2 KONtrola StaVvU PaliVa ..ottt et ettt aaas 95
PROVOZz 95
45.1 Informace K uvedeni dO PIrOVOZU ... ee s 95
0 0 I Y o o o = o 95
Pfed provozem stroje si nechte provést uzemnéni odbornym pracovnikem!................. 95
45.1.2 Testovaci b&h pFi prvnim StartU.........cooiiiiiiii e 95
45.1.3 Pokyny pro prvnich 20 provoznich hodin .........cooiiiiiiiiiiii e 96
LW B o] o)V o ¥4 s T 0 To] 14V 0 | Y/20 T 96
45.2.1 PFipojeni na stavajici elekKtrickOU Sit.......ccviiiiiiii e e 96
45.2.2 Pripojeni spotiebi¢ll na stiidavé Napé&ti (AC) ......oeveeeiniieie e, 96
45.2.3 Provoz stroje ve vySsi nadmorské vysSce nez 1800 MNM.....ccvviiiiviiieviinnennnnn. 96

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
Z1-STE2800; Z1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004

Autogoods “130”



46

47
48
49
50

52

53

54

55
56
57
58
59

INHALT/ INDEX

45.2.1 Provoz na stfidaveé Napeli ... 96
A5.3 ODDSIURNG ..o e 97
45.3.1 Zapnuti / Start (ZI-STE2800; ZI-STES5500) ...uutiiuiiiiiiiea e eeieeaeeeaeeaaeeeeans 97
; _45.3.2 Zapnuti / Start (ZI-STE8000; ZI-STE8004) ......cuiuiiiiiiiiiiiiiiiii e 98
UDRZBA o8
46.1 PlAn UdrZDY @ PECE O STIO] cuuiiiiiiiii it e e ettt et ean e eaneeaneanns 99
46.1.1 Tabulka UKONU ... e 99
46.1.2  VYMENA Ol€JE V MOTOIU .. .uiiiiteie ettt et et et e e e e e e eeaneeeann 99
Z S G T v 2o [ od o To )Y 420 11 = 100
46.1.4  Zapalovaci SVICKA «...cineii it 100
46.2 TranSPOIT... ... s 101
SKLADOVANI 101
LIKVIDACE = 101
ODSTRANENI ZAVAD 102
UVvOD (SL) 103
VARNOST 104
51.1 NamMeNsSKa UPOKaba. .. ..o e e e 104
o o e A =Y o o [ T = 0 1= 1 Y= S 104
51.1.2 Prepovedana uporaba / nevaren nacin uporabe ... 104
51.2 Zahteve do uporabniKa ..o e 104
51.3 SploSni varNOStNi NAPOTKI ... i e eans 105
51.4 Posebna varnostna navodila za delo s temi Strojice...ooocviiiiiiiiiiiiiiiiiiiiieeee 105
51.5 Varnostna navodila za stroje z motorjem z notranjim izgorevanjem ............... 105
516  OpOZOorila Na NEVAINOST. ... e 106
MONTAZA 107
52.1 KoNtrola POSIIKeE ... e e s 107
52.2 SestaVl an e StrOJa «ouooii it 107
Sy A LS 2 0 107
52.2.2  ZI-STEBS500 ... aaaaaaaaaaaananannnnnnnnnaan 107
52.2.3 ZI-STEBOOO / ZI-STEBOOA .. ...t ae e eeas 108
52.3 UKrepi pred Prvo UPOTabO . ...ttt e e eaeens 108
52.3.1 Kontrola motornega Olfa......ccioi oottt 108
52.3.2 Kontrola stanja napolnjenosti Z gOriVOM ... ..coiiiiiii e eeeaneas 109
OBRATOVANJE 109
53.1 Informacije ob prvi Uporabi... ..o e 109
S0 201 0 R © 7. =T o 01 1= 109
53.1.2 Preizkus pred prvo UPOrabo ... 109
53.1.3 Napotki za prvih 20 obratovalnih ur........ ...t 110
53.2 Obratovalni NapOtKI ..o e 110
53.2.1 Prikljucitev na obstojecCe elektriCN0 OMIreZJe.......c.c.eeiiiiiiiiiii e 110
53.2.2  Prikljucitev naprav na AC prikIJUCKE ... 110
53.2.3 Obratovanje generatorja nadmorski viSini nad 1800m .........c.ooociiiiiiiiiiiaaine 110
L 3C JC T A @ 0 o =1 o))V 2= T o | = 111
L3 T T L] 2 7= 1 | = 111
53.4.1 Vklop / zagon (ZI-STE2800/Z1-STES5500) ....uutiuiiiiaeeaaeaaeaaeeaeeaeeeaeeaeens 111
53.4.2 VKklop / zagon (ZI-STE8OOO/ZI-STEBOO4) .....uuiineii et eeaeeeaeeeaeeaeans 112
53.4.3 1zKIOp / ZAUSTAVITEV ... 113
VZDRZEVANJE 113
54.1 Plan vzdrzevanja in SerViSITaN A ... ..ouu i eeees 113
54.1.1  Tabela UKIePOV ... e 113
54.1.2 Menjava MotorNega OlJa. ... 113
B4.1.3  Zralni Filler .o s 114
LS O S Y Y o - 115
54.1.5 Pipa za gorivo in filter za gorivo (na vsakih 150 obratovalnih ur)................... 116
54.2 TranSPOIT. ... e 116
SKLADISCENJE 116
ODSTRANJEVANJE 116
ODPRAVLJANJE NAPAK 117
PREDGOVOR (HR) 118
SIGURNOST 119
59.1 Namjenska Uporaba.. ... ..o e 119
L] 20 100 R 111 o 1 o [T 1= o T | = U g T o7 =1 o | - 1 119
59.1.2 Zabranjena uporaba / opasna pogreSna uporaba.........cccveiiiiiiiiiiiii i 119
59.2 ZahtjeVvi za KOTiSNIKa ... e 119

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
Z1-STE2800; Z1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004

Autogoods “130”



60

61

62

63
64
65
66
67

68

59.3 OPCe UPULE O SIQUIMIOSTI 1.uiintiiiit ittt et e et e e e aeeaeann

59.4 Posebne upute o sigurnosti za rad strojeva.........cooooviiiiiiiiiiiiieie.n.
59.5 Upute o sigurnosti za strojeve s motorom s unutarnjim izgaranjem
59.6 Upozorenja Na OPasNOST ......c.ouiiiiiiiiii s
MONTAZA
60.1 Provjera OpSega ISPOFUKE ...t
60.2 SasStaVI AN e StrOJa ..o e
B0.2. 1  ZI-STE2800 . ... ettt ettt ettt et ettt ettt et n ettt et e e aaeas
B0.2.2  ZI-STESB00 ... ettt ettt et e et aeas
60.2.3  ZI-STEBOOO / ZI-STEBOOA .. ...ttt ettt et e e eeeas
60.3 Kontrolna lista prije POKIretan a . ....o.oouiiii i
60.3.1 Provjerite razinu MOtOrNOg UlJa .....couuiie i e
60.3.2 Provjera razine goriva U SPremNikU ...
RAD 124
61.1 Informacije za Prvo POKIE AN e ... 124
L 0 O R U 14T ] [ 1= o | 1= TP 124
61.1.2 Probni rad prilikom prvog poKretanja ........ccoooeiiiiiiiiiii i 125
61.1.3 Upute za prvih 20 Sati Frada ........o.oiiniiiiii e e 125
B1.2 UPORABAY/Z R AD ..ttt i e 125
61.2.1 Integracija u postojeCu STrUJNU MIEEZU.......uen et ee e et eaa e eeaaneeaanas 125
61.2.2 PrikljuCak potroSaca na sustav izmjenic¢ne elektricne energije ...........cccoceunen. 125
61.2.3 Rad s generatorom iznad 1800 m iznad razine MoOra ........cccevviieiiiiennaanannanns 125
61.3 AC pogon (IZMJENICNa STIUJA) .. ouuiie et aeens 126
0 I T o N I3 126
61.4.1 UkljucCivanje (ZI-STE2800;Z1-STES5500) ....cetuumtiiii i eeaeeeeaeeeaaes 126
61.4.2 UkljuCivanje (ZI-STEBOOO;ZI-STEBOO4) .. ....ciiiiueieie et eaeeaeeaeeeaeeeeeeneas 127
_61.4.3 IskljuCivanje/gasSenje MOTOIa ......ccvuivuiuiiiiiieiiiiiie e 128
ODRZAVANJE 128
62.1 Plan odrZzavanja i ServiSiranja ...........coieiiiiiiiii 128
62.1.1 Tablica S MJErama......ccoemiiiiie e et 128
SKLADISTENJE 131
ZBRINJAVANJE . 131
UKLANJANJE POGRESAKA 131
SCHALTPLAN /7 WIRING DIAGRAM 132
ERSATZTEILE / SPARE PARTS 135
67.1 Ersatzteilbestellung 7/ spare partsS Order........o.oiiiiiiiii i 135
67.2 Explosionszeichnung /7 Exploded View............c.oooiiiiiiiiiiiee 137

KONFORMITATSERKLARUNG /7 DECLARATION OF CONFORMITY /

CERTIFICADO DE CONFORMIDAD / CERTIFICAT DE CONFORMITE /
PROHLASENI O SHODE/Z 1ZJAVA O 1ZJAVA O IZJAVA O SKLADNOSTI

/POTVRDA O SUKLADNOSTI 141
69 GEWAHRLEISTUNG (DE) 142
70 WARRANTY GUIDELINES (EN) 143
71 GARANTIA Y SERVICIO (ES) 144
72 GARANTIE ET SERVICE (FR) 145
73 ZARUKA (SK) 146
74 ZARUKA (CZ) 147
75 GARANCIJA (SL) 148
76 JAMSTVO (HR) 149
77 PRODUKTBEOBACHTUNG | PRODUCT MONITORING 150

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
Z1-STE2800; Z1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004

Autogoods “130”



SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

2 SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

DE SICHERHEITSZEICHEN EN
BEDEUTUNG DER SYMBOLE

FR SIGNALISATION DE SECURITE  SK
DEFINITION DES SYMBOLES

SL VARNOSTNE OZNAKE HR
POMEN SIMBOLOV

DE
EN

FR
SK
Ccz
SL

HR

DE

ZIPPER MASCHINEN GmbH

SENALES DE SEGURIDAD
DEFINICION DE SIMBOLOS
VYZNAM BEZPECNOSTNICH
SYMBOLU

SAFETY SIGNS ES
DEFINITION OF SYMBOLS
VYZNAM BEZPECNOSTNYCH cz
SYMBOLOV

ZNAKOVI ZA SIGURNOST
ZNACENJE SIMBOLA

SRB

CE-KONFORM! - Dieses Produkt entspricht den EG-Richtlinien.
CE-Conformal! - This product complies with the EC-directives.
CONFORME-CE: Este producto cumple con las Directivas CE.
CE-CONFORME! - Ce produit est conforme aux Directives CE
CE-ZHODNE: Tento vyrobok zodpoveda smerniciam EU.
CE-SHODA: Tento vyrobek odpovida smérnicim ES
CE-KONFORM: Proizvod izpolnjuje zahteve glede na direktive EU
CE SUKLADNOST! - Ovaj proizvod ispunjava direktive EZ-a.

Anleitung beachten!

Follow the instructions!

iSiga las instrucciones!Siga las instrucciones!
Suivez les instructions!

Precitajte si tento navod!

Postupujte podle pokyna!

UposStevajte navodilo

Postujte uputu!

Keine offene Flamme, Feuer, offene Zindquelle und Rauchen verboten!

No open flame, fire, open source of ignition and smoking prohibited!

iProhibido encender fuego, llamas o fumar!

Pas de flamme nue, feu, allumage ouvert et fumer est interdit!

Ziadny otvoreny plamen, oheR, otvorené zapal'ovanie a fajéenie zakdzané!

Zadny otevieny plamen, ohef, otevFené zapalovani a koufeni zakazany!

Uporaba odprtega plamena, ognja, vnetljivih snovi ter kajenje so prepovedani!

Bez otvorenog plamena, vatre, otvorenih izvora zapaljenja i zabranjeno je puSenje!

Vergiftungsgefahr durch Kolhenmonoxid (CO)! Nicht in Innenraumen und in der Nahe von
offenen Fenstern und Bellftungen verwenden

Danger of Intoxication (CO)! Only use outdoors and far from open windows and vents!

iPeligro de intoxicacion (CO)! No usar en interiores o cerca de ventanas abiertas o ventilaciones!
Empoisonnement (CO)! Ne pas utiliser a I'intérieur ou prés de fenétres ouvertes et de ventilation!
Nebezpecenstvo intoxikacie (CO)! Pouzivajte iba vonku a daleko od otvorenych okien a
vetracich otvorov!

Danger d’intoxication (CO)! Utiliser uniquement en extérieur long de fenétre ouverte et hors vents!
Nevarnost zastrupitve (CO)! Ne delajte s strojem v zaprtem prostoru in tudi ne v blizini odprtih oken
ter prezracevalnih odprtin!

Opasnost od trovanja (CO)! Ne koristite u unutrasnjosti niti u blizini otvorenih prozora i
ventilacija

Warnung vor hei3er Oberflache DE Sicherheitsabstand einhalten!
Hot Surface e | EN  Keep safe distance!
iAdvertencia de superficie caliente! I‘_Jll ES iMantenga una distancia segura!
Avertissement de surface chaude! FR  Garder la distance de sécurité!

Upozornenie na horuci povrch! SK  Dodrzujte bezpecnu vzdialenost od stroja!
Varovani pred horkym povrchem! CzZ  Dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost od stroje!
Nevarnost vrocih povrsin! SL  Ohranjajte varnostno razdaljo !

Upozorenje na vruc¢u povrsinu HR  Odrzavajte sigurnosni razmak!

Vor Nasse schutzen! DE Gefahrliche elektrische Spannung!

Protect from moisture! EN High voltage!

i Protéjase de la humedad! ES i Tension eléctrica peligrosa!
Protéger de I'humidité! FR Tension électrique dangereuse!
Chréarnite pred vihkostou SK Nebezpecné elektrické napatie!
Chrarite pred vihkosti CZ Nebezpecné elektrické napéti!
ZaScita pred vlago SL NeVarna elektricna napetost!!
Zastitite od viage! HR Opasan elektri¢ni napon!

Warnung vor feuergefahrlichen Stoffen; nicht wahrend des Betriebs befillen.
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SICHERHEITSZEICHEN / SAFETY SIGNS

EN Warning of flammable liquids; turn off the engine before filling (gasoline)

ES

ER Avertissement concernant les substances inflammables; Toujours arréter le moteur avant
de remplir.

SK

cz

SL

HR Motor uvijek iskljucite prije punjenja spremnika. Motor se pokrene i odmah ugasi

DE ACHTUNG: Ol kontrollieren! Motor startet nicht bei Olmindermenge!!
EN ATTENTION: Check Oil! Engine don’t start with low oil!!

ES ATENCION: Controle el aceite! El motor no arranca con poco aceite!!

FR A\TTENTION: Vérifiez I'huile! Le moteur ne démarre pas avec faible quantité d'huile!!

SK POZOR: Skontrolujte hladinu oleja! Pri nedostatku oleja sa motor nespusti!!
CZ POZOR: Zkontrolujte hladinu oleje! PFi nedostatku oleje motor nenastartuje!!!
SL POZOR! Preverite olje! Motor se ne zazene, Ce je nivo olja prenizek!!

HR PAZNJA: Provjerite ulje! Motor se ne pokreée kad ima premalo uljal!

DE Warnschilder und/oder Aufkleber an der Maschine, die unleserlich sind oder die entfernt wurden, sind umgehend zu erneuern!

EN Warning signs and/or stickers on the machine which are illegible or have been removed must be replaced immediately!

ES iLas sefales de advertencia y/o etiquetas en la maquina que son ilegibles o que se hayan retirado deben reemplazarse
inmediatamente!

FR Les signes d'avertissement et/ou les étiquettes illisibles ou retirés de la machine doivent étre remplacés immédiatement!

SK Varovné §titky a / alebo samolepky, ktoré su necitatelné alebo chybajd, ihned nahradte!

cz Varovné §titky a/nebo samolepky, které jsou necitelné nebo chybi, ihned nahradte!

SL Opozorilne znake in / ali nalepke na stroju, ki so necitljivi ali odstranjeni, je treba nemudoma zamenjati!

HR Necitka ili uklonjena upozorenja i/ili naljepnice na stroju treba odmah zamijeniti!
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TECHNIK /7 TECHNICS

3 TECHNIK / TECHNICS

3.1 Lieferumfang / delivery content
3.1.1  ZI-STE2800

3.1.2 ZI-STE5500

3.1.3 ZI-STE800O

3.1.4 ZI-STE8004

Griff / Handle /asa / Poignée / Transportna rukovat / Transportni rukojet / Transportna rocica / Transportna rucka

Befestigung Griff / handle mounting / asa de montaje / Poignée de montage
| 6 | Rader / wheels / ruedes / Roues / Koletko / Kolo / Kotag
| 8 | Stecker / plug

10 Werkzeug / tools
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TECHNIK /7 TECHNICS

Bedienungsanleitung / Manual Machine / Manual de instrucciones / Mode d” emploi / Navod na pouZitie stroja / Navod k

pouziti / Navodilo za delo s strojem / Uputa za uporabu stroja /

Startschlissel / starting key / llave de contacto / clef de contact

3.2 Komponenten / components

3.21 ZI-STE2800

Reversierstarter / recoil starter /
Arrancador inverso / Démarreur inverseur

Startovacia $nura / Rukojet startovaci Sidry
Reverzijski zaganja€ / Rucka startera

Motordl-Ablassschraube / oil drain plug /

tapon de drenaje de aceite / bouchon de vidange d'huile
Vypustna skrutka oleja /Vypustny Sroub oleje /

vijak za izpust olja / Vijak za ispuStanje motornog ulja

Voltmeter / voltmeter /
Voltimetro / Voltmeétre
Voltmeter /Voltmetr /
Voltmeter / Voltmetar

Schutzschalter / breaker / Interruptor de proteccion /
Interrupteur de protection
Poistka /Pojistka / Varovalni avtomat / Osigurac

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at

Tankdeckel/ fuel filler cap /

tapon del depdsito / bouchon du réservoir /
Zéatka nadrze / Zatka nadrze /

pokrov rezervoarja / Poklopac spremnika

Motor / motor /
motor / moteur /
motor / motor

Choke-Hebel / choke lever /

palanca de cebador / starter /

Skrtiaca klapka /Skrtici klapka/

roCica za zaug / Rucica za €ok /Szivaté kar

Luftfilter / air filters /

filtros de aire / filtre a air /
Vzduchovy filter /vzduchovy filtr /
zracni filter /Filtar za zrak /

ZI-STE2800; ZI-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004
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3.2.2 ZI-STE5500

Reversierstarter / recoil starter /
Arrancador inverso / Démarreur inverseur

Startovacia $nara / Rukojet startovaci Sidiry
Reverzijski zaganja¢ / Rucka startera

Motordél-Ablassschraube / oil drain plug /

tapon de drenaje de aceite / bouchon de vidange d'huile
Vypustné skrutka oleja /Vypustny Sroub oleje /
vijak za izpust olja / Vijak za ispuStanje motornog

Anzeige (V+F+T); Display (V+F+T)

15

Schutzschalter / breaker / Interruptor de proteccién /

Interrupteur de protection
Poistka /Pojistka / Varovalni avtomat / Osigurac

Anzeige / Display

ZIPPER MASCHINEN GmbH www.Zipper-Maschinen.at
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Tankdeckel/ fuel filler cap /

tapon del depésito / bouchon du réservoir /
Zatka nadrze / Zatka nadrze /

pokrov rezervoarja / Poklopac spremnika

Choke-Hebel / choke lever /

palanca de cebador / starter /

Skrtiaca klapka /Skrtici klapka/

rocica za zaug / RucCica za ¢ok /Szivaté kar

Luftfilter / air filters /

filtros de aire / filtre a air /
Vzduchovy filter /vzduchovy filtr /
zracni filter /Filtar za zrak /
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3.21 ZI-STE8OO0O / Z1-STE8004

Reversierstarter / recoil starter / Tankdeckel/ fuel filler cap /
Arrancador inverso / Démarreur inverseur tapon del depésito / bouchon du réservoir /

Startovacia $nura / Rukojet startovaci $idry Zatka nadrze / Zatka nadrze /
Reverzijski zaganja¢ / Rucka startera pokrov rezervoarja / Poklopac spremnika

Motorol-Ablassschraube / oil drain plug /

tapon de drenaje de aceite / bouchon de vidange d'huile
Vypustna skrutka oleja /Vypustny Sroub oleje /

vijak za izpust olja / Vijak za ispuStanje motornog ulja

Motor / motor /
13 |motor / moteur /
motor / motor

Luftfilter / air filters /

filtros de aire / filtre a air /
Vzduchovy filter /vzduchovy filtr /
zracni filter /Filtar za zrak /

Schutzschalter / breaker / Interruptor de proteccion /
Interrupteur de protection
Poistka /Pojistka / Varovalni avtomat / Osigurac

Anzeige / Display
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3.3 Technische Daten / Technical date /ZFicha técnica /

Fiche technique /Technicka data /Tehni¢ni podatki /Tehniki podaci
ZI-STE2800 ZI-STE5500 ZI-STE8000 ZI-STES004

Motor, engine, Motor , Moteur , Motorja, motor ;motora HP170F HP190F HP192F HP192F

Motorleistung / engine power/
potencia del motor / puissance moteur
Vykon motora / Vykon motoru/

moc¢ motorja / Snaga motora

Kraftstoff / fuel / bleifreies Benzin, unleaded fuel (95 ROZ)
Combustible / carburant / gasolina sin plomo, essence sans plomb
Palivo /Palivo / bezolovnaty benzin /bezolovni benzin (95 ROZ)
gorivo / Gorivo / neosvin€eni bencin.

.~ TClkontrolakabla ... ...
Oltankvolumen / oil-tank capacity / )
Capacidad depésito de aceite / volume du réservoir d'huile
/ Objem olejové nadrze / Objem olejové nadrze / 1100ml 1100ml 1100ml
Kapaciteta rezervoarja za olje/Kapacitet spremnika ulja

\
Spannung / Voltage / Voltaje de CA/ Tension en CA / 1x230V 2x230V
StFidavé napéti / AC napetost / Napon izmjenic¢ne struje — 2x230V 1x400V 3x230V 1x400V

Generator max. Leistung / Generator max. power
Potencia max del generador Puissance maximale
Max. vykon /Max. vykon

Maksimalna moc¢ generatorja /Snaga generatora max.

MaschinengroéRe (LxBxH)

Machine dimension (LxWxH)

Dimensiones del maquinas / Dimensions de I'emballage / 680x530x485mm | 800x660x635mm | 910x690x665mm | 910x690x665mm
Rozméry baleni / Rozmery balenia/Balici rozméry /

Dimenzije ambalaze

Gewicht (netto) / weight (net) /
Peso (net) / poids (net)
Hmotnost (netto) / Hmotnost (netto) /
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4  VORWORT (DE)

Sehr geehrter Kunde!

Diese Betriebsanleitung enthalt Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren
Inbetriebnahme und Handhabung der ZIPPER Stromerzeuger ZI-STE2800; ZI-STE5500, ZI-
STE8000 und ZI-STE8004 , nachfolgend als "Maschine" bezeichnet.

Die Anleitung ist Bestandteil der jeweiligen Maschine und darf nicht entfernt werden.
Bewahren Sie sie fur spétere Zwecke an einem geeigneten, fur Nutzer (Betreiber) leicht
zuganglichen, vor Staub und Feuchtigkeit geschitzten Ort auf, und legen Sie sie der
Maschine bei, wenn sie an Dritte weitergegeben wird!

Beachten Sie im Besonderen das Kapitel Sicherheit!

Durch die standige Weiterentwicklung unserer Produkte konnen Abbildungen und Inhalte
geringfugig abweichen. Sollten Sie Fehler feststellen, informieren Sie uns bitte.

Technische Anderungen vorbehalten!

Kontrollieren Sie die Ware nach Erhalt unverzuglich und vermerken Sie etwaige
Beanstandungen bei der Ubernahme durch den Zusteller auf dem Frachtbrief!

Transportschaden sind innerhalb von 24 Stunden separat an uns zu melden.

Fur nicht vermerkte Transportschaden kann Holzmann keine Gewahrleistung
ubernehmen.

Urheberrecht

© 2018

Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschitzt. Alle Rechte bleiben vorbehalten! Insbesondere
der Nachdruck, die Ubersetzung und die Entnahme von Fotos und Abbildungen werden gerichtlich
verfolgt.

Als Gerichtsstand gilt das fur ZIPPER Maschinen zusténdige Gericht als vereinbart.

Kundendienstadresse

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 Schlisslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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5 SICHERHEIT

Dieser Abschnitt enthélt Informationen und wichtige Hinweise zur sicheren Inbetriebnahme und
Handhabung der Maschine.
Zu lhrer Sicherheit lesen Sie diese Betriebsanleitung vor Inbetriebnahme
aufmerksam durch. Das ermdglicht lhnen den sicheren Umgang mit der Maschine,
und Sie beugen damit Missverstandnissen sowie Personen- und Sachschaden vor.
Beachten Sie auRerdem die an der Maschine verwendeten Symbole und
Piktogramme sowie die Sicherheits- und Gefahrenhinweise!

5.1 Bestimmungsgemalie Verwendung

Die Maschine ist ausschliel3lich fur folgende Tatigkeiten bestimmt:

Zum Betreiben von elektrischen Geréaten, deren max. Leistung innerhalb der Leistungsangaben
des Generators liegen. Ein héherer Anlaufstrom von induktiven Verbrauchern muss bertcksichtigt
werden. Der Generator ist fur den Betrieb von herkdmmlichen ohmschen und induktiven
Verbrauchern wie z.B. Lichterketten, elektrischen Handwerkzeugen (Bohrmaschinen, elektrischen
Kettensdgen, Kompressoren) bestimmt.

Beim Anschluss an stationaren Anlagen wie Heizung, Hausversorgung, Klimaanlagen oder fur die
Stromversorgung von Wohnmobilen, ist beziiglich des Anschlusses und der Erdung unbedingt eine
Elektrofachkraft sowie der Heizungshersteller zu Rate zu ziehen.

FUr eine andere oder daruber hinausgehende Benutzung und daraus resultierende
Sachschéden oder Verletzungen ubernimmt ZIPPER-M keine Verantwortung
oder Garantieleistung.

511 Technische Einschrankungen

Die Maschine ist fur den Einsatz unter folgenden Umgebungsbedingungen bestimmt:
Rel. Feuchtigkeit: max. 65 %
Temperatur (Betrieb) +5° C bis +40° C
Temperatur (Lagerung, Transport) -20° C bis +55° C
Hohenlagen bis max. 1800m

51.2 Verbotene Anwendungen / Gefahrliche Fehlanwendungen

¢ Betreiben der Maschine ohne adédquate korperliche und geistige Eignung

Betreiben der Maschine ohne entsprechende Kenntnis der Bedienungsanleitungen
(Maschine + Motor).

Anderungen der Konstruktion der Maschine

Betreiben der Maschine bei Nasse und Regen

Betreiben der Maschine in explosionsgefahrdeter Umgebung

Betreiben der Maschine in Innenrdumen oder geschlossenen Bereichen

Betreiben der Maschine ohne funktionierende bzw. fehlende Schutzbleche

Entfernen der an der Maschine angebrachten Sicherheitskennzeichnungen
Verandern, umgehen oder aul3er Kraft setzen der Sicherheitseinrichtungen der Maschine
Nutzen der Maschine zum Transport von Personen

Die nicht bestimmungsgemaRe Verwendung bzw. die Missachtung der in dieser Anleitung
dargelegten Ausfuhrungen und Hinweise hat das Erléschen samtlicher Gewahrleistungs- und
Schadenersatzanspriche gegenuber der Zipper Maschinen GmbH zur Folge.

5.2 Anforderungen an Benutzer

Die korperliche und geistige Eignung sowie die Kenntnis und das Verstédndnis der
Betriebsanleitung sind Voraussetzungen fur den Betrieb der Maschine. Personen, die aufgrund
ihrer korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Unerfahrenheit oder
Unwissenheit nicht in der Lage sind, die Maschine sicher zu bedienen, durfen sie nicht ohne die
Aufsicht oder Anweisung einer verantwortlichen Person benutzen.
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SICHERHEIT

Bitte beachten Sie, dass ortlich geltende Gesetze und Bestimmungen das Mindestalter
des Bedieners festlegen und die Verwendung dieser Maschine einschranken kdnnen!
Legen Sie ihre personliche Schutzausrustung vor Arbeiten an der Maschine an.

Arbeiten an elektrischen Bauteilen oder Betriebsmitteln diurfen nur von einer
Elektrofachkraft durchgefuhrt oder unter Anleitung und Aufsicht einer Elektrofachkraft
vorgenommen werden.

5.3

Allgemeine Sicherheitshinweise

Zur Vermeidung von Fehlfunktionen, Schaden und gesundheitlichen Beeintrachtigungen sind bei
Arbeiten mit der Maschine neben den allgemeinen Regeln fur sicheres Arbeiten insbesondere
folgende Punkte zu bertcksichtigen:

5.5

Uberpriifen Sie die Maschine vor jeder Verwendung auf ihren einwandfreien Zustand.
Achten Sie darauf, dass alle Schutzvorrichtungen am richtigen Platz und funktionstichtig
sind, und vergewissern Sie sich, dass alle Muttern, Schrauben etc. fest angezogen sind.
Nehme Sie die Maschine nicht in Betriebe, wenn Sie merken, dass Teile fehlen oder
beschadigt sind!

Sorgen Sie im Arbeits- und Umgebungsbereich der Maschine fur ausreichende
Lichtverhéltnisse.

Halten Sie Hadnde und FuRe von sich bewegenden Maschinenteilen fern und achten Sie
beim Arbeiten stets auf sicheren Stand.

Entfernen Sie Einstellwerkzeug vor dem Einschalten von der Maschine.

Stellen Sie sicher, dass Unbefugte einen entsprechenden Sicherheitsabstand zum Gerat
einhalten, und halten Sie insbesondere Kinder von der Maschine fern.

Die Maschine darf nur von Personen betrieben, gewartet oder repariert werden, die mit ihr
vertraut sind und die Uber die im Zuge dieser Arbeiten auftretenden Gefahren unterrichtet
sind.

Tragen Sie stets geeignete personliche Schutzausristung (Gehdérschutz, etc.)!

Unterlassen Sie das Arbeiten an der Maschine bei Mudigkeit, Unkonzentriertheit bzw. unter
Einfluss von Medikamenten, Alkohol oder Drogen!

Betreiben Sie das Gerat niemals in Gegenwart brennbarer Flissigkeiten oder Gase
(Explosionsgefahr!).

Fuhren Sie Wartungs-, Einstell- und Reinigungsarbeiten nur bei ausgeschaltetem Motor
durch.

Verwenden Sie nur von Zipper Maschinen empfohlene Ersatzteile und Zubehor.

Spezielle Sicherheitshinweise zum Betrieb der Maschine

Stromerzeuger nicht verwenden bei Regen, Nasse bzw. hoher Luftfeuchtigkeit.
STROMSCHLAGGEFAHR. LEBENSGEFAHR!

Erhdhen Sie die geregelte Leerlaufdrehzahl des Motors nicht Uber 3.500 U/min. Dies
konnte zu Schéden an der Maschine oder Personenverletzungen fuhren.

Sicherheitshinweise fur Maschinen mit Verbrennungsmotor

Beruhren Sie Motor und/oder Auspufftopf im laufenden Betrieb bzw. unmittelbar nach dem
Abstellen nicht! Diese Bereiche werden im Betrieb heil? und kénnen Verbrennungen
verursachen.

Beruhren Sie den Zundkerzenstecker nicht, wenn der Motor lauft (elektrischer Schlag!).
Betreiben Sie das Gerat nicht in geschlossenen Bereichen oder in schlecht bellfteten
Raumen, aulRer es besteht adaquate Liftung durch Abluftventilatoren oder Schlauche.
(Erstickungsgefahr durch Kohlenmonoxyd!)

Rauchen Sie nicht wahrend des Betriebs der Maschine.

Rauchen Sie nicht beim Auftanken der Maschine.

Betanken Sie die Maschine nur in einem gut belufteten Bereich.

Betanken Sie die Maschine nicht, wenn der Motor lauft oder die Maschine noch heil} ist.
Tanken Sie die Maschine nicht in der Nahe offener Flammen auf.

Verschutten Sie beim Auftanken keinen Kraftstoff.

Kurbeln Sie einen Uberfluteten Benzinmotor nicht an, so lange die Zindkerze
herausgenommen ist — im Zylinder angestauter Kraftstoff spritzt aus der
Zundkerzenéffnung heraus.
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SICHERHEIT

¢ Nehmen Sie an Benzinmotoren keinen Zundfunkentest vor, wenn der Motor Uberflutet oder
Benzin zu riechen ist. Ein Streufunke kénnte die Ddmpfe entziinden.

e Verwenden Sie Benzin oder andere Arten von Kraftstoff bzw. entflammbare Losungen nicht
zum Reinigen der Maschinenteile, vor allem nicht in geschlossenen Raumen. Die Dampfe
von Kraftstoffen und Lésungen kénnen explodieren.

e Halten Sie den Bereich um den Auspufftopf immer frei von Fremdsubstanzen, wie z.B.
Blattern, Papier, Kartons etc. Ein heiRer Auspufftopf kénnte diese Substanzen entziinden
und ein Feuer verursachen.
VerschlieRen Sie den Tankdeckel nach dem Tankvorgang wieder.
Uberpriifen Sie Kraftstoffleitung und Tank regelmaRig auf Undichtheit und Risse. Betreiben
Sie die Maschine nicht, wenn Lecks im Kraftstoffsystem bekannt sind.

e Lagern Sie Kraftstoff nur in dafur vorgesehenen und zugelassenen Behéltern.

5.6 Gefahrenhinweise

Trotz bestimmungsmaliger Verwendung bleiben bestimmte Restrisiken bestehen. Bedingt durch
Aufbau und Konstruktion der Maschine kdnnen im Umgang mit den Maschinen
Gefahrdungssituationen auftreten, die in dieser Bedienungsanleitung wie folgt gekennzeichnet
sind:

GEFAHR

Ein auf diese Art gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine unmittelbar geféahrliche
Situation hin, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen fuhrt, wenn sie nicht
gemieden wird.

Ein solcherart gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine moéglicherweise
gefahrliche Situation hin, zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fuhren
kann, wenn sie nicht gemieden wird.

VORSICHT

Ein auf diese Weise gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine madglicherweise
gefahrliche Situation hin, die zu geringfugigen oder leichten Verletzungen fiihren
kann, wenn sie nicht gemieden wird.

~ HINWEIS

Ein derartig gestalteter Sicherheitshinweis weist auf eine méglicherweise gefahrliche
Situation hin, die zu Sachschaden fuhren kann, wenn sie nicht gemieden wird.

Ungeachtet aller Sicherheitsvorschriften sind und bleiben ihr gesunder Hausverstand und ihre
entsprechende technische Eignung/Ausbildung der wichtigste Sicherheitsfaktor bei der
fehlerfreien Bedienung der Maschine. Sicheres Arbeiten hangt in erster Linie von lThnen ab!
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MONTAGE

6 MONTAGE

6.1 Lieferumfang prufen
Uberpriifen Sie die Maschine nach Erhalt der Lieferung/nach dem Auspacken umgehend auf

Transportschaden bzw. fehlende oder beschadigte Teile.
Vermerken Sie sichtbare Transportschaden unverzuglich auf dem Lieferschein, und melden Sie
Beschadigungen der Maschine oder fehlende Teile umgehend Ihrem Handler bzw. der Spedition.

6.2 Zusammenbau der Maschine

6.2.1 ZI-STE2800
1. Montage Rader 2. Montage Transporthandgriff

3. Montage GummifuR3e

6.2.2 ZI-STE5500

1. Montage Rader 2. Montage Transporthandgriffe

3. Montage Gummifiule
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MONTAGE

6.2.1 ZI1-STE800O / ZI-STE8004

1. Montage Rader 2. Montage Transporthandgriffe

Halterung am Rahmen mittels
Schrauben und Mutter befestigen und
anschlieBRend den Griff mittels Bolzen in
der Halterung montieren.

3. Montage GummifuRRe

4. Batteriemontage

Ldsen sie die Schutzabdeckung um an die Batterie zu gelangen.

- Montieren Sie die Pole an die Batterie mit Schrauben, Unterlegscheiben und Muttern.
- Klemmen Sie das rote Kabel an den Pluspol (+) der Batterie an.

- Das schwarze Massekabel wird an den Minuspol (-) der Batterie angeklemmt.

- Die Batterie in umgekehrter Reihenfolge abklemmen und verbinden
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6.3 Checkliste vor der Inbetriebnahme
6.3.1 Motordl-Stand prufen

HINWEIS

Ein zu niedriger Olstand fiihrt zu Schaden am Motor und verkiirzt die Lebensdauer der
Maschine. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Start den Motorél-Stand und fullen Sie
gegebenenfalls Motordl nach.

1. Zur Prifung des Motorél-Standes stellen
Sie die Maschine auf einer sicheren,
ebenen Flache ab. Motor abschalten und
Maschine zehn Minuten stehen lassen,
damit sich das zirkulierende Ol in der
Olwanne sammeln kann.

2. Ol-Messstab herausdrehen und mit
einem sauberen, fusselfreien Lappen
oder einem nicht fasernden Papiertuch
abwischen.

3. Messstab wieder bis zum Anschlag in die
Offnung schieben, aber nicht
einschrauben. (Achten Sie darauf, dass
der Stab wirklich ganz eingeschoben
wurde — manchmal verkantet er sich.)

4. Ol-Messstab wieder herausziehen und
Olstand ablesen. Dafur gibt es zwei
Markierungen — siehe Abbildung links.

5. Bei niedrigem Olstand empfohlenes Ol
bis maximal zum oberen Rand
nachfillen.

6. Ol-Messstab wieder einschieben und
festdrehen.

Untergrenze

6.3.2 Fullstand des Kraftstofftanks Uberprufen

HINWEIS

Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften zur Kraftstoffkontrolle. Filtern Sie den
Kraftstoff beim Tanken um zu verhindern, dass Fremdpartikel in den Verbrennungsraum
gelangen. Wischen Sie ausgelaufenen Kraftstoff auf.

Ablauf:
1. Tankdeckel (sitzt auf dem Kraftstofftank) aufschrauben.
2. Fillstands-Uberpriifung in Form einer Sichtpriifung bzw. mittels Anzeige.
Erforderlichenfalls Benzin mit entsprechender Oktanzahl (ROZ 95) nachftllen.
3. Tankdeckel nach dem Tanken wieder gut verschliel3en.
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BETRIEB

7 BETRIEB

7.1 Informationen zur Erst-Inbetriebnahme

HINWEIS

Beachten Sie, dass die Maschine ohne Motordl und Kraftstoff ausgeliefert wird.
Stellen sie sicher, dass diese Betriebsmittel vor der Erst-Inbetriebnahme aufgefillt sind.
ACHTUNG: Maschine startet nicht bevor Motoroél bis zur Obergrenze nachgefullt
ist Olmangelschmierung!

7.1.1 Erdung

Lassen Sie von einem fachkundigen Elektriker eine Erdung einrichten, bevor Sie die
Maschine in Betrieb nehmen!

Genaue Erdungsvorschriften von tragbaren Stromgeneratoren hdngen von der Judikatur des
Landes ab, in dem der Stromerzeuger in Betrieb genommen wird. Bitte halten Sie diese genau
ein.

7.1.2 Testlauf Erstinbetriebnahme

e Lassen Sie die Maschine fir rund 3 Minuten im Leerlauf laufen
e Achten Sie auf abnormale Gerausche
e Achten Sie auf die Abgase (zu schwarz, zu weiRR)?

7.1.3 Hinweise fur die ersten 20 Betriebsstunden

Um die Lebenserwartung lhrer Maschine zu optimieren, sollten Sie folgende Punkte befolgen:

e Schonen Sie den Motor die ersten 20 Betriebsstunden (dies gilt auch fur gebrauchte
Motoren nach einer umfassenden Wartung). Das heil3t, geringere Drehzahl und geringere
max. Arbeitsbelastung als wahrend des Normalbetriebs.

e Wechseln Sie das Motordl nach den ersten 20 Betriebsstunden.

7.2 Betriebshinweise

7.2.1 Einbindung in ein bestehendes Stromnetz

Dieses Stromaggregat ist ausschlie3lich zum Betreiben von elektrischen Geréten konzipiert, deren
max. Leistung innerhalb der Leistungsangaben des Generators liegen. Ein hdherer Anlaufstrom
von induktiven Verbrauchern muss bertcksichtigt werden.

Der Generator ist fur den Betrieb von herkdmmlichen ohmschen und induktiven Verbrauchern wie
z.B. Lichterketten, elektrischen Handwerkzeugen (Bohrmaschinen, elektrischen Kettensagen,
Kompressoren) bestimmt.

Beim Anschluss an stationdren Anlagen wie Heizung, Hausversorgung,
Klimaanlagen oder fur die Stromversorgung von Wohnmobilen, ist bezuglich
des Anschlusses und der Erdung unbedingt eine Elektrofachkraft sowie der
Heizungshersteller zu Rate zu ziehen.

Bei Nichtbeachtung der Bestimmungen, aus den allgemein gultigen Vorschriften sowie den
Bestimmungen aus dieser Anleitung, kann der Hersteller fir Schaden nicht verantwortlich
gemacht werden.
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BETRIEB

7.2.2 Anschluss von Geraten an die AC Anschlisse

e Bevor Sie ein Gerat an den AC anschlieBen, Uberprifen Sie bitte den einwandfreien Zustand
des angeschlossenen Apparates.

e Falls Sie bemerken, dass sich ein angeschlossener Apparat abnormal verhalt, schlechte
Leistung erbringt etc., schalten Sie sofort den Stromerzeuger aus und trennen Sie den Apparat
vom Stromerzeuger. Uberpriifen Sie, ob der Apparat einen Defekt hat oder ob die
Stromleistungskapazitat des Stromerzeugers durch den Apparat uberfordert wurde.

ACHTUNG: Ein kurzzeitiges Uberschreiten der genormten Leistungskapazitat des Stromerzeugers
ist moglich, verringert jedoch bei wiederholter Uberschreitung dessen Lebensdauer.

Bitte konsultieren Sie die Leistungsangaben an den angeschlossenen Apparaten, diese finden sich
meist neben der Serien- oder Fertigungsnummer.

Bitte beachten Sie: Kuhlgerate z.B. brauchen beim Einschalten bis zu 5-mal mehr Anlaufstrom als
ihre Nennstromaufnahme!

7.2.3 Betrieb des Stromerzeugers auf iber 1800m Meereshdhe

¢ Bei Betrieb in Hohenlagen ist wird durch den geringeren Sauerstoffgehalt in der Luft das
Luft/Treibstoffgemisch zu dicht. Dies fuhrt zu Leistungsabfall, erhéhten Treibstoffverbrauch,
schnelle Abnutzung der Zindkerzen und schweres Anlassen der Maschine.

e Ist der Stromerzeuger fur den Betrieb in hohen Lagen vorgesehen, sollten Sie den Vergaser in
einer zertifizierten Servicestelle modifizieren lassen. Trotzdem ist ein Leistungsabfall von 3,5%
pro 300m Seeh6hensteigung in Kauf zu nehmen.

VORSICHT: Der Betrieb des Stromerzeugers mit modifiziertem Vergaser in niedriger Seehdhe
fihrt zu Uberhitzung des Motors.

7.3 AC Betrieb

Stecken Sie die Apparate an die AC Steckdose an. Die
meisten Gerate (Motor) bendtigen zum Starten mehr
Energie als angegeben. Ein Gerat mit
Normleistungsverbrauch von 1500kW kann beim
Einschalten lhren Stromerzeuger (z.B. ZI-STE2800)
kurzzeitig bis ans Maximum belasten.

Beim Anschluss von mehreren Apparaten schliel3en sie in

fallender Reihenfolge des kW Verbrauchs an!

Falls der Stromerzeuger Uberlastet wird, wird die

Stromversorgung unterbrochen. Schalten Sie in diesem Fall den Stromerzeuger aus und
Uberprifen Sie das Problem.
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7.4 Bedienung /
7.4.1 EIN- Schalten / Starten mit Seilzug (fur Z1-STE2800 und ZI- . @ o
STE5500)

Um den Stromerzeuger zu starten, gehen Sie folgendermal3en vor:

e Sicherstellen, dass der Stromerzeuger in einwandfreiem Zustand, BETRIEBSBEREIT sowie
Leistung des Stromerzeugers ausreichend ist.

o Falls Gerat / Apparat an AC angeschlossen, diese abstecken.

e Treibstoffhahn 6ffnen

Bei Kaltstart den Chokehebel schlieBen, bei Warmstai
Chokehebel offnen (d.h. Motor warm, z.B. nach geringer
Betriebspause)

Entsprechend dem Modell wird der Choke Hebel betatigt.

e Einschaltknopf auf ON stellen

e Stromerzeuger mit Seilzugstarter anlassen.

e Falls der Choke-Hebel noch geschlossen ist, diesen nach der kurzen ,)f
Warmlaufphase wieder 6ffnen. 4

Entsprechend dem Modell wird der Choke wieder eingeschoben oder in
die Ausgangsposition zurickgesetzt.
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7.4.2 IN- Schalten (fur ZI-STE800O und ZI1-STE8004)

e Sicherstellen, dass der Stromerzeuger in einwandfreiem Zustand, BETRIEBSBEREIT sowie
Leistung des Stromerzeugers ausreichend ist.

e Falls Gerat / Apparat an AC angeschlossen, diese abstecken.

e Treibstoffhahn 6ffnen

¢ Den Stromerzeuger mittels Fernbedienung oder Startschalter starten
Startschalter: Den Startschlissel auf Position Fernbedienung
»START* drehen. »START® drucken

Im Notfall (zu geringe Batterieladezustand) kann der Stromerzeuger auch mittels
Seilzug gestartet werden. Hierfir muss die Drosselklappe manuell betatigt werden (=
Choke), fur den Start Drosselklappe schlieRen (Position 0) nach Start die Drosselklappe
wieder 6ffnen (Position 1). Dazu ist die Seitenverkleidung zu entfernen.

Seitenverkleidung entfernen Drosselklappe Pos. O fur Startvorgang.
Pos. | im Betrieb.

7.4.3 AUS- Schalten / Stoppen

e Schalten Sie die angeschlossenen Gerate aus und ziehen Sie diese von der Steckdose ab.

e Um den Stromerzeuger auszuschalten, bringen Sie den Einschaltknopf einfach in die OFF
Position.

e Drehen Sie den Treibstoffhahn zu.
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8 WARTUNG
WARNUNG:

Mangelhafte Wartung oder Instandhaltung sowie fehlerhafte

Instandsetzung vor der Inbetriebnahme des Gerates kann zu

ernsthaften Verletzungen bis zum Tod fihren! Nehmen Sie

daher die Sicherheitsvorschriften, Betriebs- und

Wartungshinweise besonders ernst.

Reparaturtatigkeiten durfen nur von
Fachpersonal durchgefuhrt werden!

WARNUNG

HeilRe Oberflachen und rotierende Maschinenteile bei laufendem Motor konnen

schwere Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod fihren. Maschine vor Arbeiten
zur Storungsbeseitigung immer still setzen und gegen unbeabsichtigte
Wiederinbetriebnahme sichern.

WARTUNG

8.1 Instandhaltungstatigkeiten Tabelle
(1) Intervall kann je nach Vor Fur neue Alle 3 Alle 6 Alle 2 Jahre
Luftqualitat variieren. jeder Maschine Monate Monate oder alle
(2) sollte nur von Spezialisten Inbetrie | nach oder 50 | oder 100 | 300
durchgefuhrt werden! bnahme | 1.Monat Arbeitss | Arbeitsstu | Arbeitsstun
oder 20 tunden nden den
Arbeitsstu
nden
Motoro6l Stand
. X
prufen
Wechseln X X
Luftfilter Prufen X
Wechseln X (D
Zundkerze Prufen X
Wechseln X
Ventilspiel Prifen,
einstellen X(2)
Benzintank & -filter Reinigen Jéhrlich (2)
Treibstoffleitung Prifen Alle zwei Jahre (2)

8.1.1 Motorol wechseln

Wechseln Sie das Motorél solange das Ol noch vom Betrieb warm ist.

e Schalten Sie den Schalter in die OFF Position, falls

irregularerweise auf ON

e Schrauben Sie die Fixierschraube der seitlichen Abdeckung ab,

entfernen sie die Abdeckung.

Oleinfullstutzens ab.

e Kippen Sie die Maschine und lassen Sie das Ol in eine dichte

Abtropfwanne flieRen.
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WARTUNG

. Eullen Sie neues Motordl bis zur Unterkante des
Oleinfullstutzens nach.

ACHTUNG: Entsorgen Sie das Altol FACHGERECHT!!! Fullen Sie es
in einen dichten Behalter und bringen Sie es zu Ihrem
Recyclingcenter.

e Schrauben Sie wieder den Schraubverschluss auf den
Oleinfullstutzen.

8.1.2 Luftfilter

e Schnappverschluss |8sen, Abdeckung des
Luftfilters abnehmen.

e Luftfilter herausnehmen —

¢ In Reinigungslésung waschen

e Auswringen

¢ Mit Motordl voll saugen lassen
o Uberschiissiges Motorél auswringen

o Luftfilter wieder einsetzen
e Abdeckung wieder aufsetzen
¢ Schnappverschluss fixieren

ACHTUNG: MASCHINE NIE OHNE
LUFTFILTER BZW. MIT NICHT GEWARTETEM LUFTFILTER BETREIBEN!
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8.1.3 Zundkerze

e Ziundkerzenstecker entfernen 7
e Ziundkerze mit Zundkerzenschlissel

herausschrauben

e Sichtprifung Zindkerze: Falls die Elektroden abgenutzt sind oder die
Isolierung beschadigt ist — Zindkerze wechseln

¢ Zundkerze von Verunreinigungen reinigen.

o Uberprifen Sie den Abstand zw. den beiden Elektroden: Dieser
sollte zwischen 0,6 und 0,7mm betragen.

0,6 -0,7mMm
o Ggf. Zundkerze wechseln.

DICHTUNGS-

e Die Dichtungsscheibe sollte ebenfalls noch in gutem Zustand sein. SCHEIBE

o Die Zundkerze die mit der Hand die ersten Umdrehungen
einschrauben.

e Bei festem Sitz die Zindkerze mit dem Zindkerzenschlissel noch 12
Drehung nachziehen.

8.1.4 Treibstoffhahn & Tankfilter (alle 150
Arbeitsstunden)

e Hebel Treibstoffhahn in Position ,,OFF*

e In L6sung (mit mildem Reinigungsmittel)
¢ alle Teile reinigen.

e Wieder zusammensetzen.

¢ Motortankfilter entfernen

e In Lo6sung (mit mildem Reinigungsmittel) reinigen. %

e Wieder einsetzen.
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8.2 Transport

e Nach dem Betrieb die Maschine zumindest 15 Minuten abkiuhlen lassen.
e Stromerzeuger wahrend dem Transport nicht auf die Seite legen. Ol- oder Treibstoffverlust.

e Wahrend des Transportes keine schweren oder feuchten Gegenstande auf den Stromerzeuger
legen.

8.3 Lagerung

Wenn die Maschine langere Zeit (=30 Tage) still steht:

1. Oltanks bzw. Treibstofftank leeren.

2. Die Zundkerze abnehmen und einige Tropfen Motordl in den Zylinder einfillen. Mittels
Seilstarter den Motor einige Male umdrehen, sodass das Ol im Zylinderinnenraum gut
verteilt wird. Die Zindkerze reinigen und wieder anbringen.

3. Die ausgekuhlte Maschine abdecken und aul3erhalb der Reichweite von Kindern und
nicht autorisierten Personen in einer gut bellfteten, trockenen und frostfreien
Umgebung lagern.

9 ENTSORGUNG

Entsorgen Sie lhre Maschine nicht im Restmull. Kontaktieren Sie lhre lokalen
Behorden fur Informationen bzgl. der verfigbaren Entsorgungsmaglichkeiten. Wenn
Sie bei lhrem Fachhandler eine neue Ruttelplatte oder ein gleichwertiges Gerat
kaufen, ist dieser in bestimmten Landern verpflichtet, lhre alte Maschine fachgerecht
Zu entsorgen.
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10 FEHLERBEHEBUNG

HeiRe Oberflachen und rotierende Maschinenteile bei laufendem Motor kénnen
schwere Verletzungen hervorrufen oder sogar zum Tod fuhren. Maschine vor Arbeiten
zur Stérungsbeseitigung immer still setzen und gegen unbeabsichtigte
Wiederinbetriebnahme sichern.

Fehler Mogliche Ursache Behebung

Der Motor springt nicht
an

e Kein Treibstoff

e Motorschalter auf ON

e Reversierstarter defekt
e Olstand?

e ZUindkerzenkontakt auf Kerze
o Luftfilter verstopft

¢ Treibstoffhahn verstopft

e Motor defekt

FEHLERBEHEBUNG

¢ Treibstofftank nachfullen

e auf ON schalten

e Reversierstarter reparieren

¢ Ol nachfiillen

¢ OLSTANDSSICHERUNG!!

¢ Auf richtiges Spiel prufen 8.2.3
e Siehe Wartung 8.2.2

¢ Siehe Wartung

e Fachhandel kontaktieren

Motor lasst sich schwer
starten oder lauft
schlecht.

¢ Zu fettes Kraftstoffgemisch
e Vergaser falsch eingestellt

e Fehlerhafte Zundkerze, verschmutzt
oder falsch eingestellt

e Choke in OPEN Position setzen

e Einstellung durch autorisierte Fachkraft
vornehmen lassen

e ZUndkerze reinigen, Neue einstellen
oder auswechseln

Motor wird zu heil3.

e Zu wenig Motordl
e Kilhlluftsystem eingeschrankt

e Luftfilter verschmutzt
e Vergaser nicht korrekt eingestellt

e Motordl nachfillen.

e LUftergitter reinigen, innen liegende
Kuhlrippen reinigen

e Luftfilter reinigen

e Vergaser durch autorisierte Fachkraft
einstellen lassen

Motor zu wenig
Leistung.

o Luftfilter verschmutzt.

e Filterelemente reinigen, ggf.
austauschen

Kein Strom aus den

e Sicherungsautomat steht auf Position

¢ Sicherungsautomat auf Position ,,ON*

Steckdosen LOFF* stellen

e Motordrehzahl zu niedrig e Motordrehzahl von einer autorisierten

Fachkraft einstellen lassen.

Geringe e Zuviel Last vorhanden eVorhandene Last reduzieren
Ausgangsspannung
unter Last
UngleichmaBige « Unausgeglichene Last vorhanden « Gesamte Last wegnehmen. Dann
Ausgangsspannung

wieder einzeln aufbringen, um
festzustellen, welche der Lasten die
ungleichméaRige Funktion hervorruft

Gerauschvoller Betrieb

e Lose Schraubverbindungen

¢ Alle Montageschrauben festziehen

Digitale Anzeige ,,P-25*

e P-25: Aufforderung zum 1. Olwechsel
bei einem neuen Geréat nach 25 BTS*

e Motordl wechseln

Digitale Anzeige ,,P-50*

e P-50: Aufforderung zum Olwechsel
und Reinigung des Luftfilters alle 50
BTS*

e Motordl wechseln
o Luftfilter reinigen

Digitale Anzeige ,,P-
100

¢ P-100: Aufforderung zur
Reinigungdes Kraftstoff-und
Luftfilters und zum Olwechsel alle
100 BTS*

o Kraftstoff-Filter reinigen
e Luftfilter reinigen
e Motordl wechseln

* BTS = Betriebsstunden
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11 PREFACE (EN)

Dear Customer!

This manual contains information and important instructions for the installation and correct use of
the ZIPPER generators ZI-STE2800; ZI-STE5500, ZI-STE8000 and ZI-STE8004.

Following the usual commercial name of the machine (see cover) is substituted in this manual with
the name "machine".

This manual is part of the product and shall not be stored separately from the product.
Save it for later reference and if you let other people use the product, add this instruction
manual to the product.

Please read and obey the security instructions!
Due to constant advancements in product design, construction pictures and content may diverse
slightly. However, if you discover any errors, inform us please.

Technical specifications are subject to changes!

Please check the product contents immediately after receipt for any eventual transport
damage or missing parts.

Claims from transport damage or missing parts must be placed immediately after initial
product receipt and unpacking before putting the product into operation.

Please understand that later claims cannot be accepted anymore.

Copyright

© 2018

This document is protected by international copyright law. Any unauthorized duplication,
translation or use of pictures, illustrations or text of this manual will be pursued by law.
Court of jurisdiction is the regional court Linz or the competent court for 4707 Schlusslberg,
Austrial

Customer service contact

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116—720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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SAFETY

12 SAFETY

This section contains information and important notices for safe commissioning and handling of
machine.

For your own safety, read these operating instructions carefully before putting the
machine into operation. This will enable you to handle the machine safely and
prevent misunderstandings as well as possible damage to property and persons. Also
observe the symbols and pictograms used as well as the safety instructions and
hazard warnings!

12.1 Intended use of the machine

The machine is intended exclusively for the following activities:

This power unit is designed exclusively for operating electric devices whose max. performance is
within the specifications for the generator. A higher starting current of inductive loads must be
considered. The generator is designed to operate from conventional resistive and inductive loads,
such as Lights, electric hand tools (drills, electric chain saws, compressors) determined.

When connecting to stationary systems such as heating, house supply, air conditioning or for the
power supply of mobile homes, an electrician and the heating manufacturer must be consulted
regarding the connection and grounding.

assumes no responsibility or warranty for any other use or use
beyond this and for any resulting damage to property or injury.

12.1.1 Technical Restrictions

The machine is intended for use under the following ambient conditions:

Relative humidity: max. 65 %
Temperature (for operation) +5° C bis +40° C
Temperature (for storage and/or transport) -20° C bis +55° C

12.1.2 Prohibited Use / Forseeable Misuse
e Operation of the machine without adequate physical and mental aptitude
e Operating the machine without appropriate knowledge of the operating instructions
(machine + motor).
Changes in the design of the machine
Operating the machine in wet and rainy conditions
Operating the machine in a potentially explosive environment
Operating the machine indoors or in closed areas
Operation of the machine without functioning or missing guards
Remove the safety markings attached to the machine.
Modify, circumvent or disable the safety devices of the machine.
The prohibited/hazardous use or disregard of the information and instructions presented in this
manual will result in the voiding of all warranty and damage claims against Zipper Maschinen
GmbH.

12.2 User Requirements

The physical and mental suitability as well as knowledge and understanding of the operating
instructions are prerequisites for operating the machine. Persons who, because of their physical,
sensory or mental abilities or their inexperience or ignorance, are unable to operate the
machinery safely must not use it without the supervision or instruction by a responsible person.
Please note that local laws and regulations may determine the minimum age of the
operator and restrict the use of this machine!

Put on your personal protective equipment before working on the machine.

Work on electrical components or equipment may only be carried out by a qualified
electrician or carried out under the guidance and supervision of a qualified Electrician.
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12.3

SAFETY

Safety instructions

In order to avoid malfunctions, damage and health hazards when working with this machine, in
addition to the general rules for safe working, the following measures in particular must be
observed UNCONDITIONALLY:

Check that the machine is in perfect condition before each use. Ensure that all guards are
in place and working properly and that all nuts, bolts, etc. are securely tightened. Do not
take the machine into operation if you notice that parts are missing or damaged!

Ensure sufficient lighting conditions in the working and surrounding areas of the machine.
Keep hands and feet away from moving machine parts and always ensure a safe stand
when working.

Ensure that the area to be tamped does not contain any electric cables, gas or water lines
which could be damaged by vibration.

Remove the adjustment tool from the machine before operation.

Ensure that unauthorised persons maintain a safe distance from the machine and keep
children away from the machine.

The machine may only be operated, serviced or repaired by persons who are familiar with
it and who have been informed of the dangers arising during this work.

Always wear suitable personal protective equipment (eg. ear protection,.., etc.)!

Do not work with the machine if you are tired, not concentrated or under the influence of
medication, alcohol or drugs!

Never operate the unit in the presence of flammable liquids or gases (danger of
explosion!).

Carry out maintenance, adjustment and cleaning work only when the engine is switched
off.

Only use spare parts and accessories recommended by Zipper machines.

Special safety instructions for the operation of the machine
Do not use the generator if itis raining, wet or has high humidity. RISK OF ELECTRIC SHOCK.
DANGER OF LIFE!.
Do not increase the regulated idle speed of the engine above 3,500 rpm. This could result
in damage to the machine or personal injury.

12.5 Safety instructions for machines with combustion engine
Do not touch the engine and/or muffler during operation or immediately after switching
off! These areas become hot during operation and can cause burns.

Do not touch the spark plug connector when the engine is running (electric shock!).

Do not operate the unit in closed areas or in poorly ventilated rooms unless there is
adequate ventilation through exhaust fans or hoses. (Risk of suffocation from carbon
monoxide!)

Do not smoke while the machine is in operation.

Do not smoke when refuelling the machine.

Refuel the machine only in a well ventilated area.

Do not refuel the machine when the engine is running or the machine is still hot.

Do not refuel the machine near naked flames.

Do not spill fuel when refuelling.

Do not crank a gas flooded engine as long as the spark plug is removed- fuel in the
cylinder sprays out of the spark plug opening.

Do not carry out an ignition spark test on engines if the engine is flooded or gas can be
smelled. A stray spark could ignite the vapours.

Do not use fuel to clean machine parts, especially indoors. Vapours from fuels may
explode.

Always keep the area around the muffler free of foreign substances such as leaves, paper,
cardboard, etc. A hot muffler could ignite these substances and cause a fire.

Close the filler cap after refuelling.

Check the fuel line and tank regularly for leaks and cracks. Do not operate the machine if
leaks in the fuel system are known.

Store fuel only in designated and approved containers.
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ASSEMBLY

12.6 Hazard warnings

Despite intended use, certain residual risks remain. Due to the design and construction of the
machine, hazardous situations may occur which are identified as follows in these operating
instructions:

DANGER

A safety instruction designed in this way indicates an imminently hazardous situation
which, if not avoided, will result in death or serious injury.

Such a safety instruction indicates a potentially hazardous situation which, if not
avoided, may result in serious injury or even death.

CAUTION )

A safety instruction designed in this way indicates a potentially hazardous situation
which, if not avoided, may result in minor or moderate injury.

NOTICE

A safety note designed in this way indicates a potentially dangerous situation which,
if not avoided, may result in property damage.

Irrespective of all safety regulations, their sound common sense and corresponding technical
suitability/training are and remain the most important safety factor in the error-free operation of
the machine. Safe working depends first and foremost on you!

13 ASSEMBLY

13.1 Check scope of delivery
After delivery, check the machine immediately for transport damage and missing Parts.

13.2 Assembly
13.2.1 ZI1-STE2800

1. Wheels assembly 2. Handle assembly

3. Assembly rubber feet
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ASSEMBLY

13.2.2 ZI1-STE5500

1. Wheels assembly 2. Handle assembly

3. Assembly rubber feet

13.2.3 ZI-STE8000 / ZI-STE8004

5. Wheels assembly 6. Handle assembly

Fix the bracket to the frame using
screws and nuts and then mount the
handle in the bracket using bolts.

7. Assembly rubber feet
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8. Battery assembly

Loosen the protective cover to get access to the battery.

- Mount the poles to the battery with screws, washers and nuts.

- Connect the red cable to the positive (+) terminal of the battery.

- The black cable is connected to the negative pole (-) of the battery.
- Disconnect and connect the battery in reverse order.

13.3 Checklist before each use

13.3.1 Checking the engine oil level

NOTICE

Too low an oil level will damage the engine and shorten the life of the machine.
Therefore, check the engine oil level before every start and top up the engine oil if
necessary.

1. To check the engine oil level, place the
machine on a safe, level surface. Switch
off the engine and allow the machine to
stand for ten minutes so that the
circulating oil can collect in the oil pan.

2. Unscrew the oil dipstick and wipe with a
clean, lint-free cloth or a non-fibrous
paper towel.

3. Push the dipstick into the opening, but
do not screw it in. (Make sure that the
dipstick has really been pushed in
completely).

4. Pull out the oil dipstick again and read
off the oil level. There are two markings
for this - see illustration on the left.

5. If the oil level is low, refill the
recommended oil up to the upper edge

6. Push in the oil dipstick again and
tighten.
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13.3.2 Checking the fuel tank level

NOTICE

Observe the safety regulations for fuel control. Filter the fuel during refuelling to
prevent foreign particles from entering the combustion chamber. Wipe up leaked fuel.

1. Screw on the tank cap (sits on the fuel tank).

2. Level check in the form of a visual inspection or via display. If necessary, top
up with fuel with the appropriate octane number (RON 95).

3. Close the fuel filler cap tightly after refuelling.

14 OPERATION

14.1 Information on Initial Start-up

NOTICE

Note that the machine is delivered without engine oil and fuel. Make sure that
this equipment is filled up before the machine is put into operation for the first time.
ATTENTION: The machine does not start until the engine oil has been refilled to
the upper limit.

14.1.1 Grounding

Before putting the machine into operation, have a grounding system installed by a qualified
electrician!

Exact grounding instructions for portable generators depend on the jurisdiction of the country in
which the generator is commissioned. Please observe them exactly.

14.1.2 Test Run Initial Start-up

e Let the machine run idle for about 3 minutes.
¢ Pay attention to abnormal noises.
¢ Pay attention to the exhaust fumes (too black, too white)?

14.1.3 Notes on the first 20 operating hours

In order to optimize the life expectancy of your machine, the following points should be observed:
e Do not operate the engine for the first 20 operating hours @ maximum load (this also
applies to used engines after extensive maintenance). This means lower speed and lower
maximum working load than during normal operation.
e Change the engine oil after the first 20 hours of operation.

14.2 Operating Instructions

14.2.1 Integration into an existing electricity grid

This machine is designed exclusively for the operation of electrical devices whose maximum
power lies within the power specifications of the generator. A higher starting current from
inductive loads must be taken into account. The generator is designed for the operation of
conventional ohmic and inductive loads such as light chains, electric hand tools (drilling machines,
electric chain saws, compressors).

When connecting to stationary systems such as heating, house supply, air conditioning or for the
power supply of mobile homes, an electrician and the heating manufacturer must be consulted
regarding connection and grounding.
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14.2.2 Devices are connected to the AC terminals

e Before connecting a device on the AC socket you must control the perfect condition of the device.
e When you recognize that a connected device acts unusual you must stop the generator and

disconnect the device. Control whether the device is damaged or if the generator was overloaded
by the device.

ATTENTION: A short exceed of the normed power capacity of the generator is possible but if this
happens oftener the life time of the generator will be shortened.

Please consider: Some devices, for instance cooling devices need up to 5 times more starting
current than current during the operation.

14.2.3 Operation of the generator to over 1800m above sea level

e When is operating at high altitudes is due to the lower oxygen content in the air, the air / fuel
mixture too dense. This leads to loss of power, increased fuel consumption and the rapid
deterioration of the spark plugs and heavy start the engine.

e the generator is designed to operate at high altitudes, you should modify the carburetor in a

certified service center. Nevertheless, it is a power drop of 3.5% per 300m altitudes to take
slope into account.

CAUTION: The operation of the generator with a modified carburetor at low altitude leads to
overheating of the engine.

14.3 AC Operation

Connect the devices to the AC socket. The most devices
need more power for starting than declared. A device with
a rated power (1500kW) can temporarily load your
generator (eg ZI-STE2800) to its maximum when switched
on.

Always connect the devices in a falling chronology of their
kW-consumption!

When the generator is overloaded the power supply gets
interrupted. So turn off the generator and study the
problem.
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14.4 Operation

14.4.1 Start (for Z1-STE2800 and Z1-STE5500)

To start the generator, proceed as follows: @ o
)

e Ensure that the generator is in a perfect condition.

e When there are some devices connected with the AC sockets you have to disconnect them.

¢ Open the fuel tap.

e During a cold start close the choke lever, a warm start Choke open (ie
engine warm, eg by lower operating break)

e Turn ON the engine switch.

e Start the machine by pulling the starter handle.

o If the choke lever is still closed, open it after a short warm-up phase.
(refer to the illustration)
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14.4.2 Start (for Z1-STE8000 and Z1-STE8004)

To start the generator, proceed as follows:

e Ensure that the generator is in a perfect condition. 0 @ °

o When there are some devices connected with the AC sockets you
have to disconnect them.

e Open the fuel tap.

e Starting the generator with the remote control or with the start key
Key: Turn the key to the ,START" position. Remote control
Press the ,,START* button

Only in an emergency (insufficient battery load), the generator can also be started by
recoil starter. To do so: The throttle valve must be operated manually (= choke), for
starting close the throttle valve (position 0) after start open the throttle valve again
(position 1). It is necessary to disassemble the side guard.

Disassemble the side guard Throttle valve to position O for starting. To
Pos. | during operation.

14.4.3 Stop

e Turn off connected equipment and disconnect from the socket.
e To turn off the generator, move the power switch simply to the OFF position.
e Close the fuel tap.
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15 MAINTENANCE

WARNING:

Lack of maintenance or improper maintenance and repair before using the appliance can result in
serious injury or death! Take therefore the safety rules, operating and maintenance instructions

very seriously.
Repairs only by qualified staff!

WARNING

Hot surfaces and rotating machine parts while the engine is running can cause
serious injury or even death. Always stop the machine before carrying out any

conversion, adjustment, cleaning or maintenance work and secure it against

unintentional restarting.

15.1 Maintenance plan

(1) Interval can vary according Prior to (for new Every 3 | Every 6 Every 2
to the air quality each machine) | months | months or | years or
start after first | or every | every 100 | every 300
(2) Only by specialists! Month or 50 operation | operation
20 operatio | hours hours
operation - | n hours
hours
Engine oil Controll of
X
the level
Changing X X
Air filter Controlling X
Changing X ()
Spark plug Control X
Change X
Valve clearance Control,
adjustment X(2)
Fuel tank and fuel | Clean
tank filter vearly (2)
Fuel pipe Control Every 2 years (2)

15.1.1 Changing the engine oil

Change the oil when it’s still warm from the operation.
Ensure that the engine switch in the OFF position.

e Turn the switch to the OFF position, if set to ON.

e Unscrew the fixing screw of the side cover off, remove the cover.
Unscrew the oil filler cap.

e Tilt the machine and let the oil flow into a box.
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MAINTENANCE

¢ Refill new engine oil to the lower edge of the oil filler neck.

ATTENTION: Dispose the old oil PROPERLY!!!
Pour it into a leak proofed box and bring it to a
recycling center.

e Screw back the screw cap on the oil filler neck.

15.1.2 Air filter

e Remove the cover of the air filter.

e Take out the air filter.

e Clean it with water.

e Wring it out.

¢ Let the air filter become saturated with engine oil.
¢ Wring out the air filter.

Mount the air filter again.
e Insert air filter
¢ Replace the cover v
e Secure snap closure

ATTENTION: NEVER OPERATE THE MACHINE
WITHOUT OR A NOT MAINTAINED AIR FILTER!!!

15.1.3 Spark plug

e Remove the spark plug cap

e Screw out the spark plug.

e Optical Control: When the electrodes are battered or the isolation is
damaged — change the spark plug!

e Clean the spark plug. 0,7 -0,8Mm

GASKET R

e Control the distance between the two T
electrodes: 0,6 — 0,7 mm!
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e The gasket ring should be in a good condition.

¢ When the spark plug gets changed you must screw it in with your
hands. When you can’t turn it any more you have to use the spark
plug wrench to fasten it with half an round.

15.1.4 Fuel Tank & Filter Valve (every 150 hours)

o fuel cock lever to "OFF"

e In solution (with mild detergent)

e clean all parts.

e Put back together.

¢ Remove the engine tank filter

¢ In solution, clean (with mild detergent).
¢ Replanting.

E

(Picture 22)

15.2 Transport

e Let the machine get cold for 15 minutes.
¢ Do not lay the machine on the side during the transport. Oil or fuel leakage.
e Do not lay heavy or wet things onto the generator during transportation.

15.3 Storage

If the machine is not used for a longer period of time (>30 days):

1. Empty the oil tanks or fuel tank.

2. Remove the spark plug and pour a few drops of engine oil into the cylinder. Using a
rope starter, turn the engine a few times so that the oil is well distributed inside the
cylinder. Clean the spark plug and replace it.

3. Cover the cooled machine and store it out of the reach of children and unauthorised
persons in a well-ventilated, dry and frost-free environment.

16 DISPOSAL

Do not dispose of your machine in residual waste. Contact your local authorities for
information on available disposal options. If you buy a new vibratory plate or equivalent
from your dealer, he is obliged in certain countries to dispose of your old machine

EEmmm  Properly.
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17 TROUBLESHOOTING

WARNING

TROUBLESHOOTING

Hot surfaces and rotating machine parts while the engine is running can cause
serious injury or even death. Always stop the machine before carrying out
troubleshooting work and secure it against unintentional restarting.

The engine
doesn’t start

* No fuel

e Turn engine switch to ON
* Reversing defective

* Check oil level

* Spark plugs contact Candle
* Air filter clogged

* Fuel tap clogged

* Faulty motor

¢ Filling the fuel tank

* switch to ON

* repair recoil

* add oil

* OIL LEVEL CONTROL!

* Check for real game 16.2.3
¢ See Maintenance 16.2.2

* refer to Maintenance

* refer to Maintenance

* Contact the retailer

Engine is difficult
to start or runs
bad

* Too rich fuel mixture
* Carburetor incorrectly

* Faulty spark plug, dirty or
misaligned

* Set choke to OPEN position

* Can make settings by
authorized personnel

¢ Clean the spark plug, New
Adjust or replace

Motor is too hot

* Too little engine oil

* Cold air system restricted

* Dirty air filter

* Carburetor not adjusted properly

* Engine oil

* Clean fan guard, internal
* Clean the cooling fins

* Clean the air filter

* Let carburetor adjusted by
authorized specialist

Motor too little

* Dirty air filter

* Clean the filter elements,

power possibly exchange

No power from » Breaker is in position "OFF" * Breaker to position "ON"
the power * Engine speed is too low * Let engine speed of an
outlets authorized service set

Low output
voltage under

* Too much load available

* Reduce Existing Load

load
Uneven Output * Unbalanced load available * Total load away. Then apply
voltage again individually to determine

what causes the uneven loads
the function.

Digital display
"p-25"

* P-25: Request to first oil change
when a new device after 25
operating hours

* Change Engine Oil

Digital display
"P-50"

* P-50: Request to Change oil and
clean the air filter every 50
operating hours

* Change the engine oil
* Clean the air filter

Digital display
"P-100"

* P-100: Request for cleaning the fuel
and air filter and oil change every
100 operating hours

¢ Clean the fuel filter
e Clean the air filter
* Change the engine oil.
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18 PREFACIO (ES)

Este manual contiene informaciones e instrucciones importantes para el uso correcto e instalacion
del generador de ZIPPER, ZI-STE2800; ZI-STE5500; ZI-STE8000 y ZI-STES8004RPE60 , en lo
sucesivo denominada "maquina".

El manual forma parte de la maquina y no podra ser almacenado por separado. Guardelo
para usarlo mas tarde en un lugar conveniente, de facil acceso para los usuarios
(operadores), protegido del polvo y la humedad, y adjuntarlo a la maquina si se comparte
con terceros!

iPor favor, siga las instrucciones de seguridad!

Debido a los constantes avances en el disefio y construcciéon del producto, las ilustraciones y el
contenido pueden ser algo diferente. Sin embargo, si Usted descubre algun error, le rogamos nos
informe usando el formulario de sugerencias.

iLas especificaciones técnicas pueden cambiar sin previo aviso!

Por favor, compruebe el contenido del producto inmediatamente (en 24 horas) después
de la recepcién por cualquier dafo eventual de transporte o falta de piezas. Las
reclamaciones de dafios de transporte o falta de piezas se deben hacer inmediatamente
después de la recepcidn inicial de la maquina y desembalaje, antes de poner la maquina
en funcionamiento. Por favor, tenga en cuenta que las reclamaciones posteriores no se
pueden aceptar.

Copyright

© 2018
Este documento esta protegido por la ley internacional de derecho del autor. Cualquier duplicacién,
traduccion o uso de las ilustraciones sin autorizacion de este manual seran perseguidas por la ley.

El lugar de jurisdiccion es el tribunal responsable de ZIPPER Maschinen segun lo acordado.

Contacto de Atencion al Cliente

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 Schlisslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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SEGURIDAD

19 SEGURIDAD

Esta seccion contiene indicaciones e informacion importante para la puesta en marcha y el
funcionamiento seguro de la maquina.
Para su seguridad, por favor, lea atentamente estas instrucciones antes de usar la
magquina. Esto le permite el uso seguro de la maquina, evitando asi malentendidos,
lesiones personales y dafos a la propiedad. jTambién tenga en cuenta los simbolos
utilizados en la maquina, los pictogramas, las instrucciones y advertencias de
seguridad!

19.1 Uso adecuado

La maquina esta destinada exclusivamente para las siguientes actividades:
Este generador se ha disefiado exclusivamente para el funcionamiento de aparatos eléctricos, hasta
el maximo rendimiento dentro de las especificaciones de rendimiento del generador. Una corriente
de arranque mas alta de carga inductiva debe ser considerado.
El generador esta disefiado para el funcionamiento de cargas resistivas e inductivas convencionales,
tales como luces, herramientas de mano eléctricas (taladros, motosierras eléctricas, compresores).
Al conectarse a sistemas estacionarios tales como calefaccion, suministro de hogar,
sistemas de aire acondicionado o de la fuente de alimentacion de casas moviles, con
respecto a la terminal y la conexion a tierra, debe necesariamente contactar con un
electricista calificado y el fabricante del calentador para pedir consejo.
La maquina sdélo debe utilizarse para el uso previsto. Por los dafos y/o lesiones y
perjuicios de cualquier tipo que se deriven por el uso incorrecto de la maquina,

Nno se hace responsable, ni seran motivo de garantia.

19.1.1 Condiciones de trabajo

La maquina esta disefiada para trabajar bajo las siguientes condiciones:
Humedad: max. 65 %
Temperatura (operativa) +5° Ca +40° C
Temperatura (almacenamiento, transporte) -20° C a +55° C

19.1.2 Uso prohibido

e No use la maquina sin la condicién fisica y mental adecuada.

No use la maquina sin el conocimeinto adecuado de las instrucciones de funcionamiento
(maquina + motor).

Cualquier cambio en el disefio de la maquina est4 prohibido.

No use la maquina en clima humedo y en lluvia.

No use la maquina en un entorno potencialmente explosivo.

No use la maquina en interiores o lugares cerrados.

El uso de la maquina sin los dispositivos de seguridad esta prohibido.

Prohibido retirar las sefales de seguridad adheridas a la maquina.

Prohibido modificar, quitar o manipular los dispositivos de seguridad de la maquina.

Por un uso diferente o adicional y como resultado por dafios materiales o lesiones, ZIPPER
MASCHINEN no se hara responsable y no aceptarad ninguna garantia.

19.2 Requisitos del usuario

Para el uso de la maquina se requieren un adecuado estado fisico y mental, asi como el
conocimiento previo del manual de instrucciones.

iLas leyes y normativas locales aplicables pueden restringir la edad del operador y limitar
el uso de esta maquinal

Péngase su equipo de proteccion personal antes de trabajar con la maquina.

Los trabajos en los componentes o equipos eléctricos s6lo debe ser realizada por un
electricista calificado o hecho bajo la direcciéon y supervision de un electricista calificado.
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19.3

SEGURIDAD

Instrucciones generales de seguridad

Para evitar fallos de funcionamiento, dafios y problemas de salud, se deben considerar los
siguientes puntos al trabajar con la maquina, ademas de las reglas generales para un trabajo
seguro:

19.5

Verifique que la maquina esté en buenas condiciones antes de cada uso.

Aseglrese de que todas las protecciones estén en su lugar y en buen estado de
funcionamiento, y asegurese de que todas las tuercas, pernos, etc. estén apretados.

iNo use la méaquina si faltan piezas o estan dafiadas!

Asegurar condiciones de iluminaciéon adecuadas en el area de trabajo y alrededor de la
maquina.

Mantenga las manos y los pies alejados de las piezas moviles de la maquina, riesgo de
aplastamiento.

Asegurese de que en la zona de trabajo no haya cables eléctricos "vivos", tuberias de gas o
agua que puedan dafiarse con la vibracién.

Retire cualquier herramienta de ajuste antes de encender la maquina.

Nunca deje la maquina desatendida cuando estid en funcionamiento (apague la maquina
antes de dejar la zona de trabajo).

iPersonas no autorizadas, especialmente los nifios, se deben mantener alejados de la
maquinal

La méaquina solo puede ser usada, mantenida o reparada por personas familiarizadas con la
misma y que hayan recibido instrucciones sobre los peligros que surgen durante este
trabajo.

Use ropa y equipos de seguridad apropiadas cuando trabaje con la maquina (protecciéon
auditiva, guantes, gafas de seguridad, zapatos de seguridad, ropa de proteccion ajustada,
etc.).

iEsta prohibido trabajar con la maquina en caso de cansancio, falta de concentraciéon o bajo
la influencia de drogas, alcohol o medicamentos!

Nunca use la maquina en presencia de liquidos o gases inflamables (jpeligro de explosién!).
Realice los trabajos de mantenimiento, ajuste y limpieza s6lo con el motor apagado.

Utilice inicamente piezas de repuesto y accesorios recomendados por Zipper Maschinen.

Instrucciones especiales de seguridad para maquina
Nunca use generadores en lluvia, en sitios mojados o con alta humedad. jRIESGO DE
DESCARGA ELECTRICA! jPELIGRO DE MUERTE!
No aumente la velocidad de relaneti regulada del motor por encima de las 3500 rpm. Esto
podria causar dafios a la maquina o lesiones personales.

Instrucciones de seguridad para maquinas con motor de combustion
interna

iNo toque el motor y/o el silenciador durante el uso de la maquina o inmediatamente
después de pararla! Estas partes se calientan durante el funcionamiento y pueden causar
quemaduras graves.

No toque el conector de la bujia cuando el motor esta en marcha (jdescarga eléctrica!).

No utilice el dispositivo en lugares cerrados o en lugares mal ventilados, a menos que haya
una ventilacion adecuada, a través de extractores de aire o mangueras. (jPeligro de asfixia
por mondxido de carbono!).

No fume mientras usa la maquina.

No fume mientras pone combustible en la maquina.

Solo repostar la maquina en un area bien ventilada.

No cargue combustible en la maquina cuando el motor esté en marcha o aun esté caliente.
No cargue combustible en la maquina cerca de llamas abiertas.

No derrame combustible al llenar el depésito. En caso de derrame, limpie el lugar antes de
arrancar la maquina.

No arranque la maquina cuando el motor de gasolina esta inundado mientras se retire la
bujia, el combustible almacenado en el cilindro saldra del orificio de la bujia.

No intente realizar una prueba de puesta en marcha del motor si esta inundado o si huele a
gasolina. Una chispa podria encender los vapores.
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SEGURIDAD

¢ No utilice gasolina u otros tipos de combustibles o solventes inflamables para limpiar las
piezas de la maquina, especialmente en espacios cerrados. Los vapores de combustibles y
disolventes pueden explotar.

e Mantenga siempre el area alrededor del silenciador libre de sustancias extrafias, como hojas,
papel, cajas de cartén, etc. Un silenciador caliente podria encender estas sustancias y
provocar un incendio.
No olvide cerrar la tapa del depésito de gasolina después de repostar.
Revise regularmente la linea de combustible y el depdsito para detectar fugas y grietas.
No use la maquina si hay fugas en el sistema de combustible.

e Guarde el combustible suministrado en recipientes designados y aprobados.

19.6 Riesgos residuales

Aun cumpliendo todas las normas de seguridad e instrucciones de uso, existen ciertos riesgos
residuales. Debido al disefio y la construccién de la maquina, pueden ocurrir situaciones peligrosas
al usar la maquina, que se identifican como sigue en este manual de operaciéon:

PELIGRO N

Un aviso de seguridad de esta clase, indica una situacion de peligro inminente que, si
no se evita, causara la muerte o lesiones graves.

Un aviso de seguridad de esta clase, indica una situacion potencialmente peligrosa que,
si no se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

PRECAUCION

Un aviso de seguridad de esta clase, indica una situacién potencialmente peligrosa que,
si no se evita, podria causar lesiones leves.

NOTA
Un aviso de seguridad de esta clase, indica una situacién potencialmente peligrosa que
puede provocar dafios a la propiedad si no se evita.

A pesar de todos los d@osﬁvos de_seguridad, su cualificacion técnica para manejar una maquina
como la ZI-STE2800/5500/8000/8004 y mantener el sentido comun, son los factores de seguridad
mas importantes! jEl trabajo seguro depende principalmente de usted!
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MONTAJE

20 MONTAJE

20.1 Entrega de la mercancia
En el momento de la entrega, compruebe que todas las partes estan bien. Si percibe dafios o faltan
piezas de la maquina contacte inmediatamente con su distribuidor o el transportista. Debe avisar
inmediatamente a su distribuidor de los dafios visibles, seguln las disposiciones de la garantia, de
lo contrario la mercancia sera considerada apta para el comprador.

20.2 Montaje de la maquina

20.2.1 ZI1-STE2800

20.2.2 ZI-STE5500
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MONTAJE

20.2.3 ZI1-STE800O0 / ZI-STE8004

Instalacion de la bateria

Para instalar la bateria, haga lo siguiente:

e Instale la bateria con tornillos, arandelas y tuercas.

e Conecte el cable rojo al positivo de la bateria (+).

e Conecte el cable nego de masa al (-) negativo de la bateria.
e Desconectar la bateria en el orden inverso.

20.3 Comprobaciones preliminares

20.3.1 Comprobar el nivel de aceite del motor

NOTA

Un nivel de aceite bajo dafiara el motor y acortara la vida util de la maquina. Por lo tanto,
compruebe el nivel de aceite del motor antes de cada uso y llene el depésito de aceite si

€s necesario.
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FUNCIONAMIENTO

1. Para verificar el nivel de aceite del motor, ponga
la maquina en una superficie plana y nivelada.
Apague el motor y deje reposar la maquina
durante diez minutos para que el aceite en
circulaciéon se pueda acumular en el colector.

2. Retire la varilla de medicion de aceite y limpie
con un pafo limpio y sin pelusas o con papel no
fibroso.

3. Coloque la varilla en el depdésito de aceite sin
atornillar. (Asegurese de que la varilla esta
completamente dentro del depdsito, puede que
se atasque.)

4. Saque la varilla de nuevo y mire el nivel de
aceite en la varilla. Hay dos marcas para esto -
vea la imagen de la izquierda. (Obergrenze:
nivel méximo, Untergrenze: nivel minimo).

5. Si el nivel de aceite es bajo, rellene hasta el
borde superior

Untergrenze 6. Inserte la varilla nuevamente y apriete.

20.3.2 Comprobar el nivel de combustible
NOTA
Tenga en cuenta las normas de seguridad para repostar combustible. Utilice

siempre filtro para evitar que entren particulas al llenar el depdésito de combustible. Limpie
la gasolina derramada.

Pasos:
1. Abra el tapén del combustible.
2. Control visual del nivel de gasolina. Si es necesario rellene con la apropiada
gasolina (sin plomo de 95 octanos).
3. Cierre bien el tap6on del combustible después de repostar.

21 FUNCIONAMIENTO

21.1 Informacidén para la primera puesta en marcha
NOTA

Tenga en cuenta que la maquina se entrega sin aceite de motor y sin combustible.
Asegurese de que los depdsitos estén llenos antes de poner en marcha la maquina.
Atencion: la maquina no arranca si no ha llenado aceite de motor hasta el limite
superior.

21.1.1 Conexion a tierra

Un electricista calificado debe hacer la toma a tierra de su maquina antes de ponerla en
marcha.

Las reglas exactas de conexién a tierra de los generadores portatiles dependen de la legislacion del
pais donde se va a poner el generador en funcionamiento. Por favor, mantenga exactamente esas
reglas.
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FUNCIONAMIENTO

21.1.2 Prueba de funcionamineto inicial

e Encienda la maquina y déjela en marcha por 3 min. antes de comenzar a trabajar.
e Preste atencion a ruidos anormales.
e Preste atencidn a los gases de escape (si son demasiado negros, demasiado blancos).

21.1.3 Advertencia para las primeras 20 horas de operacion

Para optimizar la vida util de su maquina, debe seguir los siguientes pasos:

e Proteja el motor durante las primeras 20 horas de operacion (esto también se aplica a los
motores usados después de un mantenimiento extenso). Es decir, menor velocidad y menos
carga de trabajo que durante el funcionamiento normal.

e Cambie el aceite del motor después de las primeras 20 horas de operacion.

21.2 Funcionamiento
21.2.1 Integracion a una red eléctrica existente

Este generador se ha disefiado exclusivamente para el funcionamiento de aparatos eléctricos, hasta
el méximo rendimiento dentro de las especificaciones de rendimiento del generador. Una corriente
de arranque mas alta de carga inductiva debe ser considerado.

El generador esta disefiado para el funcionamiento de cargas resistivas e inductivas convencionales,
tales como luces, herramientas de mano eléctricas (taladros, motosierras eléctricas, compresores).

Al conectarse a sistemas estacionarios tales como calefaccién, suministro de hogar,
sistemas de aire acondicionado o de la fuente de alimentacién de casas mdviles, con
respecto a la terminal y la conexién a tierra, debe necesariamente contactar con un
electricista calificado y el fabricante del calentador para pedir consejo.

Si las normas de seguridad y normas generales de uso no se respetan, o por un uso diferente o
adicional de la maquina y como resultado por los dafios materiales o lesiones, ZIPPER Maschinen
no se hara responsable y no aceptara ninguna garantia.

21.2.2 Conexién de dispositivos a los terminales AC

e Antes de conectar un dispositivo en la toma de CA debe revisar el perfecto estado del dispositivo.

e Cuando vea que un dispositivo conectado actua de manera inusual debe detener el generador y
desconectar el dispositivo. Revise si el aparato esta dafiado o si el generador se ha sobrecargdo
por el dispositivo.

ATENCION: Durante un corto tiempo es posible de superar la capacidad segun las normas de
potencia del generador, pero si esto sucede con mas frecuencia el tiempo de vida del generador se
acortara.

Por favor, consulte los datos de rendimiento de los dispositivos conectados, éstos se pueden
encontrar en (kW) donde el niumero de serie de los dispositivos.

La siguiente tabla le proporciona una vision general de las diferencias de necesidades de electricidad
durante el arranque y el funcionamiento continuo de un dispositivo.

Por favor, tenga en cuenta: Algunos dispositivos, por ejemplo, los dispositivos de refrigeracion para
el arranque necesitan hasta 5 veces mas de corriente que durante la operacion!

21.2.3 Funcionamiento del generador a unos 1800m sobre el nivel del mar

e A grandes altitudes la mezcla estandar del carburador de aire y de gasolina se vuelve

excesivamente densa. Esto causa la reducciéon de la capacidad del motor, mayor consumo de
combustible, desgaste rapido de las bujias y dificultad de arrancar el motor.

e Para mejorar el rendimiento del motor en zonas de gran altitud, puede realizar ajustes especiales
al carburador. A pesar de que use la boquilla adecuada, la potencia del motor disminuira un
3,5% con cada 300m (1000 pies) de aumento de altura.

ATENCION: El funcionamiento del generador con un carburador modificado a baja altura conduce
a un sobrecalentamiento del motor.
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21.3

Funcionamiento CA

Conecte los equipos a la toma de CA. La mayoria de los
dispositivos necesitan mas energia (VA) para el inicio, de
lo declarado. Un dispositivo con un requisito de consumo
normado de 1500 KW puede llegar a cargar su generador
(Z1-STE2800) hasta su punto maximo durante un corto

tiempo.

jAl conectar varios dispositivos conéctelos en orden
decreciente del consumo VA!

Si el generador se sobrecarga, la corriente se interrumpe.
Apague el generador y compruebe el problema.

21.4

Funcionamiento

21.4.1 Encendido / Arranque (ZI1-STE2800 y ZI-STE5500)

Para arrancar el generador, haga lo siguiente:

Asegurese de que el generador esta en perfecto estado,
LISTO y la potencia del generador es suficiente en VA.

Si hay algun dispositivo conectado a la toma de CA tiene que
desconectarlo.

Abra la valvula de combustible.

Para arranque en frio debe cerrar el estarter, para un
arranque en caliente debe abrirlo.

Segun el modelo del estrangulador se tira o se presiona la
palanca.

Encienda el interruptor del motor (ON).
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FUNCIONAMIENTO

e Inicie la maquina tirando de la manilla de arranque.

e Sj el estarter esta cerrado, debe abrirlo cuando el motor se
haya calentado.

e Segun el modelo se vuelve a insertar o restablecer en la
posicion de partida de el estrangulador.

21.4.2 Encendido / Arranque (Z1-STE8004 y ZI-STE8004)

Para arrancar el generador, haga lo siguiente:

e Asegurese de que el generador esta en perfecto estado,
LISTO y la potencia del generador es suficiente en VA.

e Si hay algun dispositivo conectado a la toma de CA tiene que
desconectarlo.

e Abra la valvula de combustible.

Con el mando a distancia el inicio y apagado se pueden utilizar también.
#START" ZSTART"

Sélo en caso de emergencia (bateria baja).

Pos. O Encendido.
Pos. | Funcionamiento
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MANTENIMIENTO

21.4.3 Apagado

e Apague los equipos conectados y desconéctelos del generador.

e Para apagar el generador, ponga el interruptor de alimentacion simplemente en la posicion
OFF.

e Cierre la valvula de combustible.

22 MANTENIMIENTO
ATENCION

No haga la limpieza, control, ajustes o mantenimiento cuando la maquina esté
funcionando. Las superficies calientes y las piezas giratorias de la maquina con el motor
en marcha pueden causar lesiones graves o incluso la muerte. Detenga siempre la
maquina antes de realizar trabajos de mantenimiento, y asegurese de que la maquina
no se pondrad en marcha durante el proceso.

22.1 Plan de mantenimiento

(1) El intervalo puede variar Antes de Cada Cada 3 Cada 6 Cada 2
segun la calidad del aire cada mes o meses o meses o afos o 300
arranque | 20 50 horas 100 horas | horas de
(2) iS6lo por especialistas! horas de uso de uso uso
de uso

Aceite del motor Revisién X

del nivel

Cambio X X
Filtro de aire Revisién X

Cambio X (1)
Bujia Revision X

Cambio X
lepleza de la R_eV|S|on, X(2)
valvula ajuste
Tanque de Limpieza
combustible y filtro Anual (2)
del tanque
e caca 2 ancs @

22.1.1 Cambio de aceite del motor

Cambie el aceite cuando esta todavia caliente del uso.

e Asegurese de que el interruptor del motor esté en la posicion OFF.

e Retire el tornillo de la cubierta en el lado y retire la cubierta. Quite
la tapa del tapon de aceite.
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MANTENIMIENTO

e Incline la maquina y deje salir el aceite en una
bandeja/recipiente adecuada.

¢ Rellénela con aceite nuevo hasta el borde inferior del tapén
de aceite.

ATENCION: Elimine el aceite viejo de forma correcta! Viértelo en un
recipiente a prueba de fugas y llévelo a un centro de reciclaje.

e Fije el tap6n de aceite y monte la cubierta de nuevo.

22.1.2 Filtro de aire

e Afloje el cierre a presion, quite la cubierta del
filtro de aire.

e Quite el filtro de aire. ——

e Lave el filtro con una solucién de agua

e Escurra el filtro.

e Deje que el filtro de aire se empape con aceite de
motor.

e Escurra el exceso de aceite.

e Inserte el filtro de aire.
e Vuelva a colocar la cubierta.
¢ Ponga el cierre a presion.

ATENCION: j NUNCA USE LA MAQUINA SIN
FILTRO DE AIRE O CON UN FILTRO DE AIRE SIN MANTENIMIENTO!
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MANTENIMIENTO

22.1.3 Bujia

Retire la tapa de la bujia.

e Desenrosque la bujia con la llave de la bujia.

e Control visual: Cuando los electrodos estan
defectuosos o el aislamiento esta dafiado - sustituya la bujia.

e Limpie la bujia de impurezas.

e Compruebe la distancia entre los dos electrodos: debe estar entre

0,6 — 0,7 mm.
0,6 -0,7Mm
e Si es necesario, cambie la bujia.
ARANDELA DE
- ELLAD

e La arandela de sellado debe estar en buenas condiciones. S ©
e Cuando cambie la bujia primero debe enroscarla con las manos.

0.7 -08mm

e Cuando ya no puede roscar mas a mano tiene que utilizar la llave de bujias
para fijarla, apretando una media rosca.

22.1.4 Valvula de combustible y filtro de tanque (cada 150 horas de
trabajo)

e Valvula de combustible en "OFF".

e Limpie (con un detergente suave) todas las partes.
e Ponga otra vez las piezas juntas.

¢ Quite el filtro del depésito del motor.

e Limpie (con un detergente suave) todas las partes.
e Instale todas las piezas de nuevo.

! (Picture 21)

(Picture 22)
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22.2 Transporte

e Deje enfriar la maquina durante 15 minutos.

e No coloque la maquina de lado durante el transporte. Puede causar averias de aceite o
combustible.

¢ No coloque objetos pesados o hiumedos en el generador durante su transporte.

23 ALMACENAMIENTO

Cuando vaya a guardar la maquina durante mas de 30 dias:

1. Drene el combustible y el aceite de los depdsitos.

2. Quite la bujia, vierta en el cilindro unas gotas de aceite de motor. Tire de la cuerda de
arranque lentamente para que el motor gire varias veces con el fin de distribuir el aceite
en la cAmara de combustién. Limpie la bujia y mdéntela nuevamente.

3. Cubrala maquina con una tela y manténgala fuera del alcance de los nifios y personas
no autorizadas, en un ambiente bien ventilado, seco y libre de heladas.

24  ELIMINACION DE DESECHOS

No se deshaga de su maquina en los residuos no reciclables. Péngase en contacto
con las autoridades locales para obtener informacién sobre las mejores posibilidades
de reciclado en su area. Al comprar una magquina nueva o0 equivalente de su
distribuidor, en ciertos paises se requiere que deseche su vieja maquina
correctamente.

25 SOLUCION DE PROBLEMAS
~  ADVERTENCIA

Las superficies calientes y las piezas giratorias de la maquina con el motor en marcha
pueden causar lesiones graves o incluso la muerte. Detenga siempre la maquina para
evitar una puesta en marcha involuntaria antes de comenzar a trabajar en la resolucion
de problemas.

Problema Posible causa \ Soluciéon \

El motor no arranca No hay combustible Repostar combustible
e Interruptor del motor en OFF e Poner el interruptor en ON
e Fallo del arranque inversor e Reparar el arrancador
e ¢Nivel de aceite? o Rellene aceite
e jPROTECCION DE NIVEL DE ACEITE!
e Contacto de la bujia e Comprobar la distancia segun 8.2.3
e Filtro de aire obstruido e Ver punto 8.2.2
e Vavula de combustible bloqueada e Ver Mantenimiento
e Motor defectuoso e Contacte con su distribuidor
Motor dificil de arrancar | o Mezcla de combustible demasiado e Estrangulador en en la posicion
o funciona mal rico OPEN.
e Carburador mal ajustado e Se puede hacer el ajuste por
e Bujia defectuosa, sucia o mal personal autorizado.
ajustada e Limpie la bujia, ajustela o reemplace
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SOLUCION DE PROBLEMAS

Motor se calienta
demasiado

Aceite insuficiente
Sistema de refrigeraciéon obstruida

Filtro de aire obstruido
Carburador mal ajustado

Llene aceite.

Limpie el protector del ventilador,
las aletas de refrigeracién internos

Limpie el filtro de aire

Ajuste del carburador solo por
especialista

Motor con poca fuerza

Filtro de aire obstruido

Limpie los elementos del filtro,
cambie si es necesario

No hay corriente en los
enchufes

Interruptor automatico en posicion
"OFF"

Velocidad del motor demasiado
baja

Interruptor en la posicién "ON"

Puede ajuster la velocidad del motor
por un especialista autorizado

Voltaje de salida baja
con carga

Demasiada carga

Reducir la carga existente

Voltaje de salida
desigual

Desequilibrio en la carga

Quitar toda la carga. Luego otra vez
conectar individualmente para
determinar las causas de la carga
que causa la funcién desigual

Funcionamiento ruidoso

Tornillos sueltos

Apriete todos los tornillos de fijacion

Pantalla digital "P-25"

P-25: Aviso para el 1er cambio de
aceite en maquina nueva, después
de 25 horas de trabajo

Cambie el aceite del motor

Pantalla digital ,,P-50*

P-50: Aviso de cambio de aceite y
limpieza del filtro de aire cada 50
horas de trabajo

Cambie el aceite del motor
Limpie el filtro de aire

Pantalla digital ,,P-100*

P-100: Aviso para la limpieza del
filtro de combustible y de aire,
cambio de aceite cada 100 horas
de trabajo

Limpie el filtro de combustible
Limpie el filtro de aire
Cambie el aceite del motor
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PREFACE (FR)

26 PREFACE (FR)

Cher client!

Ce manuel contient des informations et des conseils pour une utilisation correcte et sldre et
I'entretien des Générateur a plaque ZIPPER, ZI-STE2800 ; ZI-STE5500 ; ZI-STE8000 et ZI-
STE8004. Ci-aprés le nom commercial habituel de I'appareil (voir page de couverture) de ce
manuel sera remplacé par le terme "machine".

Le manuel fait partie de la machine et ne doit pas étre stocké séparément. Le lire
attentivement avant la premiére utilisation de la machine et le conserver pour
référence future. Lorsque la machine est utilisée par d'autres personnes, toujours
remettre le manuel avec la machine!

Lire et respecter les consignes de sécurité!

En raison des progrés constants dans la conception des produits les photos et le contenu
peuvent varier légérement. Cependant, si vous constatez des erreurs, merci de nous en
informer.

Les spécifications techniques sont soumises a changements!

Merci de vérifier le contenu du produit immeédiatement apres réception pour un
éventuel dommage de transport ou de parties manquantes. Les revendications de
dommages de transport ou piéces manquantes doivent étre émise immédiatement
apres la réception initiale de la machine et son déballage, et ceux avant de mettre
la machine en marche. Merci de comprendre que les demandes ultérieures ne
pourront étre acceptées.

Droit d’auteur

© 2018

Ce document est protégé par le droit international des droits d'auteur. Tous droits réserveés.
Surtout la réimpression et la traduction et la représentation des images seront poursuivies
par la loi.

Le lieu de juridiction est le tribunal responsable de ZIPPER Maschinen, comme convenu.

Contact service aprés-vente

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116—720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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27 SECURITE

Cette section contient des instructions et des informations importantes pour la mise en service
et le fonctionnement en toute sécurité de la machine.
Pour votre sécurité, veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser la
machine. Cela permet d'utiliser la machine en toute sécurité, évitant ainsi les
malentendus, les blessures et les dommages matériels. Notez également les
symboles utilisés sur la machine, les pictogrammes, les instructions et les
avertissements de sécurité!

27.1 Utilisation correcte

La machine est concue pour les activités suivantes:

Ce générateur est congu exclusivement pour le fonctionnement des appareils électriques, a la
performance maximale dans les spécifications de performance du générateur. Un courant de
démarrage plus élevé de charge inductive doit étre considéré.

Le générateur est concu pour fonctionner a partir de résistance classique et charges inductives
telles que les lumiéres, outils a main électrique (perceuses, scies a chaine électriques,
compresseurs) déterminées.

Lorsqu'il est connecté a des systémes stationnaires tels que le chauffage, I'alimentation de la
maison, de systémes de climatisation ou de l'alimentation de maisons mobiles, par rapport
au terminal et la terre, vous devez nécessairement consulter un électricien qualifié et le
fabricant de chauffage pour obtenir des conseils.

Si vous utilisez la machine autrement que comme indiqué dans ce manuel, ZIPPER-
MASCHINEN décline toute demande de garantie, ou donner une compensation.

27.1.1 Conditions environnementales

La machine est concue pour fonctionner dans les conditions suivantes:

Humidité: max. 65 %
Température (opérationnel) +5° C a +40° C
Température (stockage, transport) -20° Ca +55° C

27.1.2 Utilisation interdite

e Ne pas utiliser la machine sans la condition physique et mentale appropriée.

e N'utilisez pas la machine sans une bonne connaissance du mode d'emploi (machine +
moteur).

e Toute modification de la conception de la machine est interdite.

¢ N'utilisez pas la machine par temps humide et sous la pluie.

¢ N'utilisez pas la machine dans un environnement potentiellement explosif.

¢ N'utilisez pas la machine a l'intérieur ou a endroits fermés.

e L'utilisation de la machine sans les dispositifs de sécurité est interdite.

¢ Interdit d'enlever les signes de sécurité attachés a la machine.

o Il est interdit de modifier, supprimer ou manipuler les dispositifs de sécurité de la machine.

Si vous utilisez la machine autrement que comme indiqué dans ce manuel, ZIPPER-
MASCHINEN décline toute demande de garantie, ou donner une compensation.

27.2 Conditions requises pour les utilisateurs

Pour utiliser la machine, une condition physique et mentale adéquate est requise, ainsi qu'une
connaissance préalable du manuel d'utilisation.

Les lois et réglementations locales en vigueur peuvent limiter I'age de I'opérateur et
limiter I'utilisation de cette machine!

Mettez votre équipement de protection individuelle avant de travailler avec la machine.
Les travaux sur les composants ou équipements électriques ne doivent étre
effectués que par un électricien qualifié ou sous la direction et la supervision d'un
électricien qualifié.
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27.3 Instructions de sécurité

Pour

éviter les dysfonctionnements, les dommages et les problémes de santé, les points

suivants doivent étre pris en compte lors de l'utilisation de la machine, en plus des régles
générales relatives a la sécurité du travail:

Vérifiez que la machine est en bon état avant chaque utilisation.

Assurez-vous que tous les dispositifs de protection sont en place et en bon état de
fonctionnement et que tous les écrous, boulons, etc. sont sont serrés. N'utilisez pas la
machine si des pieces manquent ou sont endommagées!

Assurez des conditions d'éclairage adéquates dans la zone de travail et autour de la
machine.

Gardez les mains et les pieds a I'écart des piéces mobiles de la machine, risque
d’écrasement.

Assurez-vous qu'il n'y a pas de céables électriques sous tension, de conduites de gaz
ou d'eau dans la zone de travail qui pourraient étre endommagés par les vibrations.
Retirez tout outil de réglage avant de mettre la machine en marche.

Ne laissez jamais la machine sans surveillance en cours de fonctionnement (éteignez
la machine avant de quitter la zone de travail).

Les personnes non autorisées, en particulier les enfants, doivent étre tenues a |'écart
de la machine!

La machine ne peut étre utilisée, entretenue ou réparée que par des personnes
familiarisées avec cette machine et ayant recu des instructions sur les dangers pouvant
survenir pendant ce travail.

Portez des vétements et un équipement de sécurité appropriés lorsque vous travaillez
avec la machine (protection auditive, gants, lunettes de sécurité, chaussures de
sécurité, vétements de protection ajustés, etc.).

Il est interdit de travailler avec la machine en cas de fatigue, de manque de
concentration ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou de médicaments!

N'utilisez jamais la machine en présence de liquides ou de gaz inflammables (risque
d'explosion!).

Effectuez les travaux d’entretien, de réglage et de nettoyage uniquement lorsque le
moteur est arrété.

Utilisez uniguement les piéces de rechange et les accessoires recommandés par Zipper
Maschinen.

27.4 Consignes de sécurité particuliéres pour la machine

Ne pas utiliser le générateur sous la pluie, I'hnumidité ou une humidité élevée.
RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! Danger de mort!

Ne pas augmenter la vitesse du relais régulé du moteur au-dessus de 3500 tr / min.
Cela pourrait endommager la machine ou causer des blessures.

27.5 Consignes de sécurité pour les machines a moteur a combustion

interne

Ne touchez pas le moteur et/ou le silencieux pendant l'utilisation de la machine ou
immédiatement aprés I'avoir arrétée! Ces piéces chauffent pendant le fonctionnement
et peuvent causer de graves brdlures.

Ne touchez pas le connecteur de la bougie lorsque le moteur est en marche (décharge
électrique!).

N'utilisez pas I'appareil dans des endroits fermés ou dans des endroits mal ventilés, a
moins que la ventilation soit adéquate, par le biais d'extracteurs d'air ou de tuyaux.
(Risque d'étouffement di au monoxyde de carbone!).

Ne pas fumer en utilisant la machine.

Ne pas fumer en mettant du carburant dans la machine.

Ne ravitailler la machine en carburant que dans un endroit bien ventilé.

Ne chargez pas de carburant dans la machine lorsque le moteur tourne ou est encore
chaud.

Ne chargez pas de carburant dans la machine a proximité de flammes nues.
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¢ Ne pas renverser de carburant lors du remplissage du réservoir. En cas de
renversement, nettoyez I'endroit avant de démarrer la machine.

¢ Ne démarrez pas le moteur lorsque le moteur a essence est noyé et que la bougie est
retirée, le carburant stocké dans le cylindre sortira du trou de la bougie.

e N'essayez pas de faire un test de démarrage du moteur s'il est noyé ou s'il sent
I'essence. Une étincelle pourrait enflammer les vapeurs.

e N'utilisez pas d'essence ou d'autres types de carburants inflammables ni de solvants
pour nettoyer les pieces de la machine, en particulier dans les espaces confinés. Les
vapeurs des carburants et des solvants peuvent exploser.

e Toujours garder la zone autour du silencieux exempte de substances étrangeres telles

que feuilles, papier, boites en carton, etc. Un silencieux chaud pourrait enflammer ces
substances et provoquer un incendie.
Ne pas oublier de fermer le bouchon du réservoir de carburant aprés avoir fait le plein.
Vérifiez régulierement la conduite de carburant et le réservoir a la recherche de fuites
et de fissures. N'utilisez pas la machine si le circuit d'alimentation en carburant présente
des fuites.

e Stocker le carburant fourni dans des conteneurs désignés et approuveés.

27.6 Risques résiduels

Méme si toutes les regles de sécurité et instructions d'utilisation sont respectées, il existe
certains risques résiduels. En raison de la conception et de la construction de la machine,
I'utilisation de la machine peut entrainer des situations dangereuses, identifiées comme suit
dans le présent manuel d'utilisation:

DANGER

Un tel avis de sécurité indique une situation extrémement dangereuse qui, Si
elle n'est pas évitée, entrainera la mort ou des blessures graves.

Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, pourrait entrainer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION

Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, pourrait causer des blessures mineures.

W 4 NOTE

Un tel avis de sécurité indique une situation potentiellement dangereuse
pouvant causer des dommages matériels si elle n'est pas évitée.

Malgreé tous les dispositifs de sécurité, votre qualification technique pour faire fonctionner une
machine telle que la ZI-STE2800 ; ZI-STE5500 ; ZI-sTE800O0 ; ZI-STE8004 et maintenir le
bon sens sont les facteurs de sécurité les plus importants! Travailler en sécurité dépend
principalement de vous!
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28 ASSEMBLAGE

28.1 Livraison de marchandise

Vérifiez le contenu du produit immédiatement apres réception pour un éventuel dommage de
transport ou de parties manquantes. Les revendications de dommages de transport ou piéces
manquantes doivent étre émise immédiatement apres la réception initiale de la machine et
son déballage, et ceux avant de mettre la machine en marche. Merci de comprendre que les
demandes ultérieures ne pourront étre acceptées.

28.2 Assemblage de la machine

28.2.1 ZI1-STE2800

28.2.2 ZI1-STE5500
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28.2.3 ZI1-STE800O0 / ZI-STE8004

Installation de la batterie

Pour installer la batterie, procédez comme suit:
e Installez la batterie avec des vis, rondelles et des écrous.
e Connectez le fil rouge a la borne positive de la batterie (+).
e Connectez le fil noir a la masse (-) négative de la batterie.
o Débranchez la batterie dans I'ordre inverse.

28.2.4 Vérifier le niveau d'huile moteur

NOTE

Un niveau d'huile bas endommagerait le moteur et raccourcirait la durée de vie de la
machine. Par conséquent, vérifiez le niveau d'huile moteur avant chaque utilisation et
remplissez le réservoir d'huile si nécessaire.

1. Pour vérifier le niveau d'huile moteur, placez la
machine sur une surface plane et de niveau. Arrétez
le moteur et laissez la machine reposer pendant dix
minutes afin que [I'huile de circulation puisse
s'accumuler dans le collecteur.

2. Retirez la jauge d'huile et nettoyez-la avec un chiffon
propre non pelucheux ou un papier non fibreux.
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FONCTIONNEMENT

3. Placez la jauge dans le réservoir d'huile sans la visser.
(Assurez-vous que la jauge est complétement a
I'intérieur du réservoir, elle pourrait rester coincée.)

4. Retirez a nouveau la jauge et regardez le niveau
d'huile sur la jauge. Il existe deux marques pour cela
- voir l'image a gauche. (Obergrenze: niveau
maximum, Untergrenze: niveau minimum).

5. Si le niveau d'huile est bas, remplissez jusqu'au bord
supérieur

Untergrenze 6. Insérez a nouveau la jauge et serrez.

28.2.5 Vérifiez le niveau de carburant

NOTE R .

Respectez les consignes de sécurité pour le ravitaillement en carburant. Utilisez
toujours un filtre pour empécher les particules d’entrer lors du remplissage du réservoir
de carburant. Nettoyez I'essence renversée.

Etapes a suivre:
1. Ouvrez le bouchon d'essence.
2. Contréle visuel du niveau d'essence. Si nécessaire, remplir avec de
I'essence appropriée (sans plomb, d'octane 95).
3. Fermez bien le bouchon du réservoir aprés avoir fait le plein.

29 FONCTIONNEMENT
29.1 Information pour la mise en service

NOTE

Notez que la machine est livrée sans huile de moteur et sans carburant.

Assurez-vous que les réservoirs sont pleins avant de démarrer la machine.

Attention: la machine ne démarre pas si vous n'‘avez pas rempli d'huile a
| moteur jusqu’a la limite supérieure.

29.1.1 Mise a la terre

Un électricien qualifié doit faire la mise a terre de votre machine avant de
commencer.

Les regles exactes de mise a la terre des générateurs portables dépendent de la Iégislation
du pays ou ils vont avoir le générateur en marche. S'il vous plait garder exactement ces

regles.
29.1.2 Test de fonctionnamenet initial

e Allumez la machine et laissez-la en marche pendant 3 min. avant de commencer a
travailler.

e Faites attention aux bruits anormaux.

¢ Faites attention aux gaz d'échappement (s'ils sont trop noirs, trop blancs).

29.1.3 Avertissement pour les 20 premiéres heures de fonctionnement

Pour optimiser la durée de vie de votre machine, vous devez suivre les étapes suivantes:
e Protégez le moteur pendant les 20 premiéres heures de fonctionnement (ceci
s'applique également aux moteurs utilisés aprés un entretien approfondi). C'est-a-
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dire, une vitesse inférieure et une charge de travail inférieure a celle du
fonctionnement normal.
e Changer I'huile du moteur apres les 20 premiéres heures de fonctionnement.

29.2 Fonctionnement
29.2.1 Connexion a une source d'énergie

Ce générateur est congu exclusivement pour le fonctionnement des appareils électriques, a la
performance maximale dans les spécifications de performance du générateur. Un courant de
démarrage plus élevé de charge inductive doit étre considéré.

Le générateur est congu pour fonctionner a partir de résistance classique et charges inductives
telles que les lumiéres, outils a main électrique (perceuses, scies a chaine électriques,
compresseurs) déterminées.

Lorsqu'il est connecté a des systemes stationnaires tels que le chauffage,
I'alimentation de la maison, de systémes de climatisation ou de Il'alimentation de
maisons mobiles, par rapport au terminal et la terre, vous devez nécessairement
consulter un électricien qualifié et le fabricant de chauffage pour obtenir des conseils.
Si les regles de sécurité et d'utilisation générale ne sont pas respectées, ou par une utilisation
différente ou supplémentaire de la machine et a la suite des dommages matériels ou des
blessures, ZIPPER Maschinen décline toute responsabilité et d'accepter aucune garantie.

29.2.2 Connection des dispositifs au AC

¢ Avant de brancher un appareil sur la prise AC doit vérifier I'état de I'appareil parfait.

e Lorsque vous voyez un périphérigue connecté afin actes inhabituels doit arréter le générateur
et débrancher l'appareil. Vérifiez si I'appareil est endommagé ou si la génératrice a été
sobrecargdo par le dispositif.

NOTE: Pour un court laps de temps, il est possible de surmonter la capacité selon les normes
puissance du générateur, mais si cela arrive plus souvent la vie du générateur est raccourcie.

S'il vous plait se référer aux données de performance des périphériques connectés, ceux-ci
peuvent étre trouveés dans (kW) lorsque le numéro de série des appareils.

S'il vous plait noter: Certains appareils, tels les dispositifs de refroidissement nécessaire pour le
démarrage a 5 fois plus de puissance lors de I'opération!

29.2.3 Fonctionnement du générateur a environ 1800 m d'altitude

e A haute altitude, le mélange carburant standard d'air et de carburant devient trop épais. Cela
provoque la réduction de la puissance du moteur, la consommation accrue de carburant, usure
rapide des bougies d'allumage et la difficulté a démarrer le moteur.

e Pour améliorer la performance du moteur a haute altitude, vous pouvez faire des ajustements

spéciaux sur le carburateur. Malgré I'utilisation de la buse appropriée, la puissance du moteur
diminue de 3,5% pour chaque 300 m (1000 pieds) augmentation de la hauteur.

ATTENTION: le fonctionnement du générateur avec un carburateur modifié a basse altitude,
conduisant a une surchauffe du moteur.
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29.3 Fonctionnement AC

Connecter l'appareil a la prise secteur. La plupart des
appareils nécessitent plus de puissance (KW) pour le
demarrage. Un dispositif ayant une exigence d'alimentation
régulée de 1500 KW peut étre en mesure de facturer leurs
générateur (ZI-STE2800) de pointe pour un court laps de
temps.

Lors de la connexion de plusieurs périphériques
communiquer dans I'ordre décroissant de la consommation
de KW!

Si le générateur est surchargé, le courant est interrompu.
Eteignez le générateur et examinez le probleme.

29.4 Fonctionnement

29.4.1 Allumage / Démarrage (ZI-STE2800; ZI1-STE5500)

Pour démarrer le générateur, procédez comme suit:

. Assurez-vous que le générateur est en parfait état,
PRET, et la puissance du générateur est suffisante dans VA.
. Si un périphérique est branché dans une prise de

courant doit débrancher.

° Ouvrir le robinet d” essence.

o Pour le démarrage a froid doit fermer le starter pour
le démarrage a chaud d'étre ouverte.

° Selon le modéle de la manette des gaz est tiré ou
pressé le levier.

. Tournez le commutateur du moteur (ON).
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. Commencez en tirant sur la poignée de démarrage.
. Si le starter est fermé, vous devez ouvrir lorsque le
moteur chauffe.

o Selon le modele |I” étrangleur réinséré ou réinitialisé

dans la position initiale.

29.4.2 Allumage / Démarrage (ZI-STE8000; ZI-STE8004)

Pour démarrer le générateur, procédez comme suit:

. Assurez-vous que le générateur est en parfait état,
PRET, et la puissance du générateur est suffisante dans VA.
. Si un périphérique est branché dans une prise de

courant doit débrancher.

° Ouvrir le robinet d” essence.

Avec la télécommande, le démarrage et I'arrét peuvent également étre utilisés.
Con el mando a distancia el inicio y apagado se pueden utilizar también.
~START" ~START"

uniquement en cas d'urgence (pile faible)

Pos. O Encendido.
Pos. | Fonctionnement
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29.4.3 Arrét

e Eteignez I'équipement connecté et déconnecté du générateur.
e Pour désactiver le générateur, réglez le commutateur d'alimentation sur la position OFF.
e Fermez le robinet d'essence.

ENTRETIEN

30 ENTRETIEN
ATTENTION
Ne pas nettoyer, controler, régler ou entretenir lorsque la machine est en marche.
Les surfaces chaudes et parties tournantes de la machine avec le moteur en marche
peut causer des blessures graves ou la mort. Arrétez toujours la machine avant
d'effectuer des travaux d'entretien et assurez-vous qu'elle ne démarrera pas pendant
le processus.
30.1 Plan de maintenance
(1) La portée peut varier selon | Avant Chaque Tous les 3 | Tous les 6 | Tous
la qualité de l'air. chaque mois ou 20 | mois ou mois ou les 2
départ heures 50 heures | 100 ans ou
(2) Seuls les spécialistes! d'utilisation | d'utilisatio | heures 300
n d'utilisatio | heures
n d'utilisa
tion
Huile & moteur Veérifier le X
niveau
Changer X X
Filtre a air Révision X
Changer X
Bougie Révision X
Changer X
Nettoyer le Révision, X(2)
robinet ajustement
Réservoir Nettoyage
d”essence et Annuelle (2)
filtre
Conduite de Révision Tous les 2 ans (2)
carburant

30.1.1 Changement de I'huile moteur

Changer I'huile tandis que [l'utilisation est encore chaude.

e Assurez le interrupteur du moteur est en position OFF.

e Retirez le couvercle a visser sur le coté et retirer le couvercle.

Retirez le bouchon d'huile de couverture.
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ENTRETIEN

e Basculer la machine et laisser I'huile dans une boite
approprié.

e Remplir avec de I'huile neuve au bord inférieur du bouchon d'huile.

NOTE: Enlevez la vieille huile correctement! Verser dans un récipient
étanche et il améne a un centre de recyclage.

e Fixez le bouchon d'huile et remplacer le couvercle.

30.1.2 Filtre a air

X

e Desserrer la fermeture a pression, retirez le
couvercle de filtre a air.

e Retirer le filtre a air. —

e Laver le filtre dans une solution d'eau.
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ENTRETIEN

e Egoutter le filtre.

e Laissez le filtre a air est imbibé d'huile de moteur.
e Egoutter I'excés d'huile.

e Insérez le filtre a air.
¢ Remettre le couvercle.
e Mettez la fermeture a pression.

AVERTISSEMENT: N'UTILISEZ JAMAIS LA
MACHINE SANS FILTRE A AIR OU AVEC UN FILTRE SANS ENTRETIEN!

30.1.3 Bougie

Retirer le capuchon de bougie. @

e Dévissez la bougie avec la clé de la bougie.

e Contréle visuel: Lorsque les électrodes sont défectueux ou l'isolation est
endommagée - remplacez la bougie d'allumage.

¢ Nettoyer la bougie.

e Vérifiez la distance entre les deux électrodes: 0,6 a 0,7 mm.
0,6 -0,7MM
e Si nécessaire, remplacer la bougie.

RONDELLE

e La rondelle d'étanchéité doit étre en bon état. D'ETANCHEITE

e Lorsque vous remplacez la bougie devrait-il vis a la main.

e Quand il n'y a pas de fil a la main a d'utiliser la clé a bougie pour le fixer
en serrant moitié fil.
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STOCKAGE

30.1.4 Robinet d” essence et le filtre du réservoir (toutes les 150 heures)

e Robinet d” essence en "OFF".

e Nettoyez (avec un détergent doux) toutes les parties.
e Mettre les pieces ensemble.

e Retirer le filtre du réservoir du moteur.

¢ Nettoyez (avec un détergent doux) toutes les parties.
¢ Installez toutes les piéces a nouveau.
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(Picture 21) (Picture 22)

30.2 Transport

e Laisser la machine refroidir pendant 15 minutes.

e Ne pas placer I'appareil sur le c6té pendant le transport. Peut causer des dommages
ou du mazout.

¢ Ne pas placer d'objets lourds ou humides dans le générateur en cours de transport.

31 STOCKAGE

Lorsque vous stockez la machine pendant plus de 30 jours:

1. Vidangez le carburant et I'huile des réservoirs.

2. Retirez la bougie d’allumage, versez quelques gouttes d’huile moteur dans le
cylindre. Tirez lentement sur la cable de démarrage afin que le moteur tourne
plusieurs fois afin de répartir I'huile dans la chambre de combustion. Nettoyez la
bougie et installez-la a nouveau.

3. Couvrez la machine avec un chiffon et gardez-la hors de la portée des enfants et
des personnes non autorisées, dans un environnement bien ventilé, sec et a I'abri
du gel.

32 DISPOSITION

Ne jetez pas votre machine dans des déchets non recyclables. Contactez les autorités

locales pour obtenir des informations sur les meilleures possibilités de recyclage dans

votre région. Lorsque vous achetez une nouvelle machine ou un produit équivalent

auprés de votre revendeur, dans certains pays, vous devez éliminer correctement
HEE Votre ancienne machine.

33 DEPANNAGE
AVERTISSEMENT

Ne pas nettoyer, contrbler, régler ou entretenir lorsque la machine est en marche.
Les surfaces chaudes et parties tournantes de la machine avec le moteur en marche
peut causer des blessures graves ou la mort. Arrétez toujours la machine avant
d'effectuer des travaux d'entretien et assurez-vous qu'elle ne démarrera pas pendant
le processus.
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DEPANNAGE

\

| Le moteur ne démarre
pas

Pas de carburant

Interrupteur de moteur en OFF
Défaut démarreur inverse
Niveau d'huile?

Le contact de la bougie
Filtre & air bouché
Robinet d” essence bloqué
Moteur défectueux

Ravitaillement

Tournez interrupteur sur ON
Réparer le démarreur
Remplir d'huile

PROTECTION DE NIVEAU
D'HUILE!

Vérifiez la distance selon
16.2.3

Voir 16.2.2
Voir Entretien
Contactez votre revendeur

Moteur difficile a
démarrer ou fonctionne
mal

Mélange de carburant trop riche
Carburateur déréglé

Bougie défectueux, sale ou mal
ajusté

Starter in positionm OUVERT.

Pouvez faire des ajustements
par personnel autorisé.
Nettoyer la bougie, régler ou
remplacer

Le moteur surchauffe

Manque d'huile

Systéme de refroidissement
bouché

Filtre a air bouché
Carburateur déréglé

Remplir d'huile.

Nettoyer la protection du
ventilateur, les ailettes de
refroidissement internes
Nettoyez le filtre & air

Réglage du carburateur
seulement par un spécialiste

Moteur avec peu de
force

Filtre a air bouché

Nettoyez les éléments de filtre,
le remplacer si nécessaire

Pas d'alimentation sur
les prises

Commutateur automatique en
position «OFF».

Vitesse trop faible du moteur

Interrupteur en position "ON".

Vous pouvez régler la vitesse
du moteur par un spécialiste
autorisé

Faible tension de sortie
sous charge

Trop de charge

Réduire la charge existante

Tension de sortie
inégale

Charge déséquilibrée

Retirez toute la charge. Puis a
nouveau relié individuellement
afin de déterminer la charge,

provoquant la fonction inégale.

Fonctionnement
bruyant

Vis desserrées

Serrez toutes les vis

Affichage numérique
"p-25"

P-25: Avis pour le ler
changement d'huile en nouvelle
machine aprés 25 heures

Changer I'huile du moteur

Affichage numérique
,,P-50*

P-50: Avis de changement d'huile
et le nettoyage du filtre a air
toutes les 50 heures

Changer I'huile du moteur
Nettoyez le filtre a air

Affichage numérique
,,P-100*

P-100: Avis a nettoyer le filtre a
carburant et d'air, changement
d'huile toutes les 100 heures de
travail.

Nettoyez le filtre a carburant
Nettoyez le filtre a air
Changer I'huile du moteur
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PREDSLOV (SK)

34 PREDSLOV (SK)
Vazeny zakaznik!

Tento navod na obsluhu obsahuje délezité informacie a upozornenia k manipulécii a
prevadzke
Elektrocentrala ZIPPER ZI-STE2800; ZI-STE5500; ZI-STE8000; ZI-STE8004.

Obchodné oznacenie vyrobku uvedené na obalke navodu bude pre Gcel tohto navodu
skratené na oznacenie "stroj".

Tento navod na obsluhu je neoddelitelnou sUcCastou stroja a musi byt u neho
uchovany pre pripadné neskorSie pouZitie. Ak stroj predavate tretej osobe, vZdy
navod prilozte!

Venujte zvlastnu pozornost kapitole Bezpecnost'!

Z dbévodu neustaleho vyvoja naSich produktov sa méZu vyobrazenia alebo obsah tohto navodu
mierne liSit od skutocnosti. V pripade zistenia nedostatkov tejto dokumentécie nas o tychto
laskavo informujte.

Technické zmeny vyhradené!

Pri obdrzani stroja skontrolujte ihned uUplnost dodavky a nedostatky vyznacte
dopravcami na prepravnom doklade. Tieto ihned nahlaste svojmu predajcovi!
Skody spdsobené dopravou nam nahlaste do 24 hodin.

Za neohlasené Skody pri doprave neprebera firma Holzmann Ziadnu zodpovednost.

Autorské pravo

© 2018

Tato dokumentacia je chranena autorskym pravom. Z toho vyplyvajuce Ustavné prava
zostavaju nedotknuté! Pretla¢ dokumentacie, preklad, pouzitie fotografii a vyobrazeni budu
trestne stihané.

Miesto sudu je prislusny sud pre ZIPPER podla dohody.

Kontakt na sluzby zakaznikom

ZIPPER MASCHINEN

Gewerbepark 8, A-4707 Schlisslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116—-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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BEZPECNOST

35 BEZPECNOST

Tato kapitola obsahuje informacie a dblezité pokyny k bezpe€nému uvedeniu do prevadzky
a prevadzky stroja.
Pre vasSu bezpecnost si pred uvedenim do prevadzky starostlivo prec€itajte tento
navod. To vam umozni bezpe€nu pracu so strojom a vyhnutie sa
nedorozumeniam, ako aj vecnym Skodam a zraneniam. Obzvlast dbajte na
symboly a piktogramy, nalepené na stroji, ako aj bezpecnostné pokyny!

35.1 Ucel pouzitia

Stroj je uréeny vyhradne k nasledujucim ¢innostiam:

Tato elektrocentrala sluzi vyhradne na napajanie elektrickych spotrebicov, ktorych max.

prikon je nizsi, nez je vykon tejto elektrocentraly. Rozbehovy prid indukénych spotrebicov

pritom musi byt zohladneny.

Generator je urceny pre prevadzku beznych odporovych a indukénych spotrebic¢ov (napr.

osvetle-nie, elektrického naradia, kompresorov a pod.)

Pri pripojeni ku stacionarnym spotrebi¢om, ako je kurenie, klimatizacia, voda-ren a pod.

alebo pre napajanie obytnych privesov je nevyhnutne nutné, aby pri-pojenie a uzemnenie

vykonal kvalifikovany elektromechanik s prisluSnym opravnenim.

Pre ostatné pouZzitia a z toho vyplyvajuce Skody a zranenia nepreberéa firma
Ziadnu zodpovednost a zaruku.

35.1.1 Technicka obmedzenia

Stroj je uréeny k prevadzke za néasledujicich podmienok:

Rel. vihkost’: max. 65 %
Teplota (Prevadzka) +5° C az +40° C
Teplota (Skladovanie, 220° C a3 +55° C
Transport)

35.1.2 Zakazana pouzitia / nebezpecna pouzitia

Prevadzkovat stroj v zlom zdravotnom a mentalnom stave

Prevadzkovat stroj bez dodstatocnych znalosti navodu (stroj + motor).

Menit konStrukciu stroja

Prevadzkovat stroj v mokru a dazdi

Prevadzkovat stroj vo vybusSnom prostredi

Prevadzkovat stroj vnutri a v uzavretych priestoroch

Prevadzkovat stroj bez bezpecnostnych krytov

Prevadzkovat stroj na tvrdych pddach, zmrznuté zemine, na péde, ktora obsahuje
velké kamene a tehly, a pod.

¢ Menit alebo vyradovat z €innosti bezpecnostné prvky stroja

Nedovolené pouzitie stroja vedie k zaniku vsetkych zaruk a narokov na nahradu skody voci
firme Zipper Maschinen.

35.2 Poziadavky na uzivatela

Predpokladom k pouzivaniu tohto stroja je telesnéd a duSevna spésobilost, ako aj znalost a
porozumenie ndvodu na pouZitie.

Dbajte na to, Ze miestne pravne predpisy mézu obmedzit minimalny vek obsluhy
stroja!

Pred zaCatim prace so strojom si nasadte osobné ochranné pomécky.

Praca na elektrickych Castiach stroja su povolené iba elektromechanikiim s
prisluSnym opravnenim alebo pod ich vedenim a kontrolou.
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35.3

BEZPECNOST

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Pre zabranenie chybnej funkcie jednotky, jej poSkodenia alebo Skodam na zdravi dbajte
VZDY nasledujucich pokynov:

35.5

Pred pouzitim skontrolujte bezchybny stav stroja. Dbajte na to, aby vSetky
bezpefnostné prvky stroja boli na svojich miestach, uistite sa, Ze vSetky matky a
skrutky su pevne dotiahnuté. Stroj nepouzivajte, ak niektoré Casti chybaja alebo su
chybné!

Dbajte na dostatocné osvetlenie pracoviska.

Drzte ruky a nohy dalej od pohyblivych Casti stroja a pri praci dbajte na isty postoj.
Zabezpecte, aby hutneny priestor neobsahoval elektrické vedenie pod pradom, plynové
alebo vodovodné potrubie, ktoré by mohlo byt strojom poSkodené.

Pred zapnutim stroja odstrante vSetky néstroje a naradie, pouzité pre nastavenie stroja.
Pracujuci stroj nenechavajte nikdy bez dozoru (stroj pred opustenim pracoviska vzdy
vypnite).

Dbajte na to, aby nepovolané osoby a najma deti dodrziavali bezpeénu vzdialenost od
stroja.

Stroj smie byt prevadzkovany, udrZiavany a opravovany iba vySkolenym personalom.
Pouzivajte pri praci so strojom osobné ochranné pomoécky (ochranu sluchu, rukavice,
bezpe€nostné topanky, priliehavé objeceni a pod.)!

So strojom nepracujte pri Unave alebo pod vplyvom alkoholu, liekov a drog!
Nepracujte so strojom v blizkosti zapalnych tekutin alebo plynov (nebezpecenstvo
exploziel).

Udrzbu nebo opravy stroje provadéjte pouze pfi vypnutém motoru.

Pouzivajte len nahradné diely a prislusenstvo, odporicané firmou Zipper Maschinen.

Specialne bezpe&nostné pokyny k prevadzke
ZI1-STE

Elektrocentralu nepouZivajte za dazda, v mokre alebo pri vysokej vzdusnej vihkosti.
RIZIKO PORANENIA ELEKTRICKYM PRUDOM!

Otacky motora nezvysujte nad 3.500 ot / min. Mohlo by déjst k poSkodeniu stroja alebo
zranenia obsluhy.

Bezpecnostné pokyny pre stroj so spalovacim motorom

Nedotykajte sa pri prevadzke motora alebo vyfuku, tieto ¢asti st pri prevadzke a kratko
po vypnuti hordce a mézu spbsobit popalenie.

Nedotykajte sa pri prevadzke koncovky sviecky (elektricky uder!).

Neprevadzkujte stroj v uzavretych priestoroch alebo zle vetranych miestnostiach.
Nebezpecenstvo otravy kyslicnikom uholnatym!

Pri prevadzke stroja nefajcite.

NefajCite pri tankovaniu stroja.

Stroj tankujte len v dobre vetranych priestoroch.

Stroj tankujte len pri vypnutom a vychladnutom motore.

Stroj netankujte v blizkosti otevieného ohné.

Pozor na rozliate palivo pri tankovaniu - ihned utrite.

Stroj s odskrutkovanou svieckou neprotacejte, palivo strieka otvorom pre sviecku von.
NeskuSajte funkciu zapalovania pri presytenom motore alebo ak je u stroja citit benzin.
Iskra mdze zapAlit benzinové pary.

Nepouzivajte benzin alebo lahko zapalna riedidla pre Cistenie stroja, zvlast potom nie v
uzavretych priestoroch. Vypary paliva mézZzu explodovat.

Udrzujte vyfuk a jeho okolie €isté od cudzich latok a predmetov (listie, papier, kartén a
pod.) Hordci vyfuk méze spdsobit’ ich vznietenie.

Po tankovaniu uzavrite nadrz zatkou.

Pravidelne kontrolujte nadrz a palivové vedenie na tesnost. Pokial d6jde k Uniku paliva,
stroj nepouzivajte.
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BEZPECNOST

e Palivo skladujte iba na to uréenym nadobam.

35.6 Pokyny k bezpec€nosti

Aj pri sprAvnom pouzivaniu zostavaju niektoré rizika. Vplyvom konStrukcie a zhotovenie
stroja m6zu pri praci so strojom vzniknat nebezpecné situacie, ktoré si v tomto navode
popisané:

NEBEZPECENSTVO

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k nebezpecnej situacii, ktora vedie k
tazkému zraneniu alebo smrti.

Tento pokyn vedie k moznej nebezpecnej situacii, ktora moéze skoncit zranenim
alebo smrtou, ak pokyn nie je reSpektovany.

POZOR

Pokial tento pokyn nie je reSpektovany, moze jeho nedodrzanie viest k
nebezpecnej situacii, ktord mdéze koncit aj zranenim.

POKYN

Pokial tento pokyn nie je reSpektovany, méze viest k nebezpecnej situacii,
konciaci az poSkodenim stroja a vecnym Skodam.

Aj napriek dodrZiavaniu bezpe€nostnych predpisov zostava najdélezitejSim bezpecnostnym
predpokladom vaSe technické vzdelanie a zdravy rozum pri prevadzke stroja.
Bezpecna praca zavisi predovSetkym na vas!
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MONTAZ

36 MONTAZ
36.1 Kontrola obsahu dodavky

Po dodaniu stroja ihned skontrolujte, ¢i nedoSlo k jeho posSkodeniu dopravou a jeho Uplnost.
36.2 Montaz stroja
36.2.1 ZI-STE2800

36.2.2 ZI-STE5500
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MONTAZ

36.2.3 ZI-STE8O0O0O / Z1-STE8004

Montaz batérie

Pri montazi batérie postupujte nasledovne:

< Namontujte batériu skrutkami, podloZzkami a matkami.
= Cerveny kéabel pripojte na svorku (+) batérie.

- Cierny uzemneny kabel pripojte na svorku (-) batérie.
= Batériu odpajajte v opacnom poradi.

36.3 Kontrola pred uvedenim do prevadzky
36.3.1 Kontrola oleja v motore

POKYN

Nizky stav oleja vedie k posSkodeniu motora a znizuje zZivotnost stroja. Skontrolujte
pred Startom motora stav oleja.
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PREVADZKA

1. Pri kontrole oleja stroj postavte na
rovné a bezpectné miesto. Vypnite
motor a nechajte stroj 10 minut
odstat, aby mohol olej stiect do
olejovej vane.

2. Vyskrutkujte olejovd mierku a utrite
ju handrou alebo papierovou utierkou.

3. Mierku zasunte do nalievacieho
otvoru, ale neskrutkujte. (Dbajte na
to, aby bola mierka Uplne zasunuta -
niekedy dbjde k zadrhnuti.)

4. Mierku opat vytiahnite a odCitajte
vysku olejové hladiny. K tomu su na
mierke dve rysky. Vid obr. vlavo.

5. Pri nizkom stave oleja doplrte olej po
hornud rysku.

6. Mierku opat zaskrutkujte a pevne
Untergrenze dotiahnite.

36.3.2 Kontrola stavu paliva V= WO N
POKYN
Dbajte na predpisy pre kontrolu a doplfiovanie paliva. Pri tankovaniu palivo
filtrujte, aby ste predisli jeho znecisteniu. Ak palivo rozlejete, ihned ho utrite.

Postup:
1. Odskrutkujte uzaver nadrze.
2. Uraobte kontrolu zrakom. Doplrnte potrebné mnozstvo s pozadovanym
oktanovym ¢€islom (Bezolovnaty benzin 95.
3. Uzaver nadrze opat zaskrutkujte.

37 PREVADZKA
37.1 Informéacie na uvedenie do prevadzky

POKYN

Uvedomte si, Ze sa stroj dodava bez paliva. Pred prevadzkou skontrolujte, Ze su
palivo a olej doplnené.

POZOR: Stroj nenasStartuje, ak hladina oleja nedosahuje k hornej hrane
olejovej mierky! Poistka proti nizkemu stavu olejal

37.1.1 Uzemnenie
Pred prevadzkou stroja si nechajte vykonat uzemnenie odbornym pracovnikom!
Presné predpisy pre uzemnenie prenosnych generatorov zavisi od legislativy krajiny
pre-vadzky. Dodrzujte prosim tieto predpisy.

37.1.2 Testovaci beh pri prvom Starte

¢ Nechajte stroj bezat prvykrat 3 minuty naprazdno.

e Skontrolujte, ¢i motor nevydava podivné zvuky.

o Skontrolujte vyfukové plyny (prilis Cierne, prilis svetlé)?

37.1.3 Pokyny pre prvych 20 prevadzkovych hodin
Pre predizenie Zivotnosti stroja dodrzujte nasledujlce body:
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PREVADZKA

e Prvych 20 prevadzkovych hodin motor Setrite a nepretazujte (toto plati aj pre motory
po oprave) to znamena nepracovat v maximalnych otackach a pri maximalnom
zatazeni.

e Po prvych 20 hodinach vymerite olej v motore.

37.2 Prevadzkové pokyny
37.2.1 Pripojenie na existujucu elektricku siet

Tato elektrocentrala slGzi vyhradne na napajanie elektrickych spotrebicov, ktorych max. prikon
je nizsi, nez je vykon tejto elektrocentraly. Rozbehovy prad indukénych spotrebicov pritom
musi byt zohladneny.

Generator je urCeny pre prevadzku beznych odporovych a indukénych spotrebicov (napr.
osvetle-nie, elektrického naradia, kompresorov a pod.)

Pri pripojeni ku stacionarnym spotrebi¢om, ako je kurenie, klimatizacia,
voda-ren a pod. alebo pre napajanie obytnych privesov je nevyhnutne nutné,
aby pri-pojenie a uzemnenie vykonal kvalifikovany elektromechanik s
prislusnym opravnenim.

Za nedodrzanie tohto pokynu ako aj za porusSenie platnych predpisov a tohto navodu vyrobcu
nie-preberé Ziadnu zodpovednost a zaruku.

37.2.2 Pripojenie spotrebiCov na striedavé napatie (AC)

Pred pripojenim spotrebic¢a na striedavé napatia skontrolujte, Ze je bez nedostatkov.

= Ak zistite, Ze sa spotrebi¢ nesprava normalne, ihned ho vypnite a odpojte od elektrocentraly.
Skontrolujte, Ci nie je spotrebi¢ chybny alebo &i jeho prikon nepresahuje menovity vykon
elektro-centraly.

POZOR: Kratkodobé prekrocenie vykonu je mozné, aj ked skracuje Zivotnost elektrocentraly

Skontrolujte prikon pripojenych spotrebicov podla udajov, uvedenych na Stitku stroja.

37.2.3 Prevadzka stroja vo vyssSej nhadmorskej vySke ako 1800 mnm

» Pri prevadzke vo vysSich nadmorskych vysSkach je zmes vzduchu a benzinu vzhladom k niz-
Siemu obsahu kyslika priliS bohat4d. To vedie k poklesu vykonu, vys3ej spotrebe paliva, rychlej-
Siemu opotrebovaniu zapalovacie svieCky a tazSiemu Startovanie stroja.

« Ak je stroj uréeny pre prevadzku vo vysokych nadmorskych vyskach, nechajte nastavit kar-
buréator vo Specializovanom servise. Napriek tomu musite pocitat so zniZzenim vykonu asi o
3,5% na 300m nadmorskej vysky.

POZOR: Prevadzka stroja s nastavenym karburatorom v nizSej nadmorskej vysSke vedie k pre-
hrievaniu motora.

37.2.4 Prevadzka na striedavé napatie

Zasunte pristroj do zasuvky striedavého napatia (AC).
VAacC-Sina pristrojov potrebuje pre Start vyssi vykon, nez
je jeho menovity. Pristroj s menovitym vykonom
1500kW moéze pri zapnuti zatazit elektrocentralu az k
maximalnemu vykonu.

Pri pripojeni viacerych spotrebicov postupujte od
najvys-Sieho po najnizsi prikon!

Ak je elektrocentrala pretazena, je napatie vypnuté. V
tom-to pripade elektrocentralu vypnite a zistite pricinu
vypadku.
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PREVADZKA

37.3 Obsluha

37.3.1 Zapnutie 7 Start (ZI-STE2800; ZI1-STE5500) /

Pri naStartovani elektrocentraly postupujte nasledovne: 0 @ o
- Uistite sa, ze je elektrocentrala v bezchybnom stave pripraveny na

prevadzku, a Ze vykon je pre prevadzku spotrebi¢ov dostatocny.

« Ak je spotrebi€ pripojeny ku striedavé zasuvke, odpojte ho.

e Pri studenom Starte zatvorte Skrtiacu klapku, pri teplom Starte Skr-
tiacu klapku otvorte (tj. Motor je po prevadzke eSte teply)

e Skrtiacu klapku vytiahnite

e Vypinac prepnite do polohy zapnuté - ON.

e Motor nasStartujte Startovacou Snurou.

o Ak je Skrtiaca klapka zatvorena, po zahriati ju v 1-2 krokoch otvorte. ég
rd

37.3.1 Zapnutie / Start (Z1-STE8000; ZI1-STES8004

Pri naStartovani elektrocentraly postupujte nasledovne: /
» Uistite sa, Ze je elektrocentrala v bezchybnom stave pripraveny na 0 @ ’
prevadzku, a Ze vykon je pre prevadzku spotrebi¢ov dostatocny.

« Ak je spotrebic pripojeny ku striedavé zasuvke, odpojte ho.
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UDRZBA

e Pri studenom Starte zatvorte Skrtiacu klapku, pri teplom Starte Skr-
tiacu klapku otvorte (tj. Motor je po prevadzke eSte teply)

»START™ ~START*

Pos. O Zzapnutie.
Pos. | Obsluha

15.3.2 Vypnutie
e Vypnite pripojené spotrebice a vytiahnite ich zo zasuvky

e Na vypnutie elektrocentraly prepnite vypina¢ do polohy vypnuté - OFF.
e Uzavrite palivovy kohut

38 UDRZBA

Horuce plochy a rotujlce Casti motora stroja mézu spbsobit’ tazké zranenie,
veduce az k smrti. Pred adrzbou, Cistenim a nastavovanim stroja ho vypnite a
uistite sa, ze nemobze dojst k jeho nechcenému nastartovaniu.
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38.1 Plan udrzby a starostlivosti o stroj

38.1.1 Tabul'ka ukonov

(1) Interval sa mize s kvalitou Pred Mesaine Kazde 3 | KaZdych 6 | KaZdé 2
vzduchu menit. kazdym | alebo mesiace | mesiacov | roky alebo
(2) Musi prevadzaf Specialista pouzitim | kaZdych alebo 50 | alebo kazdych
20 pre- pre- kaZdych 300 pre-
vadzko- vadzko- | 100 pre- vadzkowych
vych ho- vych vadzko- hedin
din hodin wych ho-
din
0Olgj v motore Skontrolovat X
stawv
Vymenit % X
Vzduchowy filter Skontrolovat X
Vymenit X (1)
Zapalovacia sviecka Skontrolovat X
Vymenit X
Vala ventilov Skontrolo- X(2)
vat, nastavit =
Spalfovacia komaora WyEistit Kazdych 300 prevddzkovych hodin (2)
NadrZ & filter Wy Eistif Rofne (2)

Palivové vedenie

Skontrolovat

Kazde dva roky (2)

38.1.2 Vymena oleja v motore

Oleja v motore vymienajte, kym je po prevadzke horuci.
e Vypinac prepnite do polohy vypnuté - OFF

¢ Uvolnite zaistovaciu skrutka postranného krytu, kryt zloZte.

Vy-

skrutkujte zatku plniaceho otvoru oleja.

e Stroj naklonte a nechajte olej vytiect do vhodnej nadoby.

o Naplnte novy olej po spodny okraj plniaceho otvoru.

POZOR: pouzity olej ekologicky zlikvidujte!!! Vo

vhodnej nddobe ho doneste do recyklacného centra.

e Zatku plniaceho otvoru opéat zaskrutkujte.
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UDRZBA

38.1.3 Vzduchovy filter

Uvolnite sponu odoberte kryt filtra
Vyberte vzduchovy filter

Vyperte v Cistiacom roztoku
Vyzmykajte

Nechajte nasat motorovym olejom
Prebytocny olej vyzmykajte
Vzduchovy filter Opéat nasadte
Nasadte kryt filtra

Zaklapnite sponu

POZOR: STROJ NIKDY NEPREVADZKUJTE
BEZ VZDUCHOVEHO FILTRA ALEBO S NEUDRZOVANYM FILTROM!!!

38.1.4 Zapalovacia sviecCka

» ZloZte zapalovacie kabel
e SvieCku vyskrutkujte kli¢om na svieCky

= SvieCku skontrolujte: ak su elektrédy opotrebované, alebo je
poSkodeny izolator, svieCku vy-merite.
» SviecCku vycistite od spalin.

¢ Skontroluje vzdialenost elektrod: ta by mala byt medzi 0,6 a 0,7mm.
- V pripade potreby svieCku vymerite.

e Tesniaci krazok musia byt takisto v dobrom stave.
* Rukou svieCku opét naskrutkujte.

» Pote eSte dotiahnite kli€om o % otacky.
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SKLADOVANIE

38.1.5 Palivovy kohutik a palivovy filter (kazdych 150 prevadzkovych hodin)

- Nastavte palivovy kohutik do polohy "OFF"
- Kohut demontujte
« VSetky Casti vyperte v jemnom Cistiacom roztoku
» Diely opat zloZzte dohromady
« Vyberte filter z nadrze
« Vyperte v jemnom cCistiacom roztoku
e Opat nasadte do nadrze

=

(Picture 22)

(Picture 21)

38.2 Transport

= Po prevadzky nechajte stroj najmenej 15 mindt vychladnat'.
e pocas transportu Nikdy nepokladajte stroj na bok. Hrozi vyliatie oleja paliva.
e pocas transportu stroj nezakryvajte tazkymi vihkymi predmetmi.

39 SKLADOVANIE

Ak stroj nebudete pouzivat dlhSie ako 30 dni:

1. Vypustite nadrz s palivom a olejom.

2. Demontujte zapalovaciu svieCku a nakvapkajte olej do valca. S pomocou
Startovacej Snury niekolkokrat motor pretoCte, aby sa olej vo valci rozprestrel.
Vycistite zapalovaciu svieCku a opéat ju zaskrutkujte.

3. Vychladnuty stroj zakryte a ulozte v suchych, dobre vetranych priestoroch, mimo
dosahu deti a nepovolanych osob.

40 LIKVIDACIA

Vas stroj nevyhadzujte do komunalneho odpadu. Kontaktujte miestne organy
na ziskanie informacii o spravnej likvidacii a dostupnych moZznostiach likvidacii
Vasho vyrobku. Pokial si budete kupovat u svojho predajca novu vibracna dosku
alebo podobné zariadenie, je tento povinen zabezpecit likvidacii Vasho starého
vyrobku.
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41

ODSTRANOVANIE PORUCH

ODSTRANOVANIE PORUCH

Horuce plochy a otacajuce sa Casti stroja pri beziacom motore mézu spdsobit’
vazne zranenie alebo dokonca smrt. Stroj vzdy pred zacatim opravy odstavte a
zaistite proti neziaducemu opatovnému spusteniu.

MozZna pricina

Odstranenie

Motor nestartuje

+ Nedostatok paliva

« \Vypinac motora na OFF

s Chybna startovacia Snura
s Nizky stav oleja?

s Chybna sviecka

s Upchaty vzduchowy filter
» Upchaty palivovy kohut
« Zdvada na motore

s Doplnte palivo

* Vypinac prepnite na ON

+ Opravte startovad sSnuru

s Doplite olej

* Olejova poistka!

+ Skontrolujte podla Bodu 8.2.3
* Pozri Gdrzba 8.2.2

+ Pozri udrzba

» Kontaktujte predajcu

Motor sa nel'ahko startuje
alebo nebeZi rovnomerne

« Prilis bohata zmes
s Chybne nastaveny karburator

* Chybna, znedistena alebo zle na-
stavena sviecka

» Nastavte Skrtiace Klapku robit
Polohy OPEN

« nechajte nastavit v odbornom
servise

Vydistite, nastavte alebo vymefte
sviegku

Motor je prilis horici

Prilis malo oleja v motore
Obmedzené chladenie

Znecisteny vzduchovy filter
Nespravne nastaveny karburator

» Doplite olej v motore

* yCistite vzduchowy filter, vycis-
tite chladiace otvory

* Vycistite Vzduchovy filter

+ Nechajte nastavit karburdtor v
odbornom servise

Motor ma nizky vykon

Znecisteny vzduchowy filter

* Vydistite vzduchovy filter

V zasuvke nieje napatie

Isti¢ prepnuty robit polohy "OFF"
Prili5 nizke otacky motora

* Prepnite isti¢ do polohy "ON"

+ Nechajte nastavit otacky moto-
ra v odbornom servise

ZniZené napitie pod zata-
Zenim

Prilis velké zataZenie

Znizte zataZenie

Nerovnomerné napdtie pod
zataZenim

Nerovnomerné zataZenie

« Vypnite zitaZ. Pote postupne
pripojujte, aby ste sa uistili,
ktory spotrebi¢ centralu nerov-
nomerne zatazuje

Digitalny ukazovatel’ "P-
25"

P-25: 1. vymena oleja u nového
stroja po 25 prevadzk. hodinach

* Vymente olej

Digitalny ukazovatel’ "P-
50"’

P-50: Poziadavka na vymenu oleja
vycistenie vzduchového filtra po
50 prevadzk. hodinach

s \ycCistite vzduchovy filter
* Vymente olej

Digitalny ukazovatel’ "P-
100"

P-100: PoZiadavka na vycistenie
palivové sistavy a vygistenie
vzduchového filtra po 100 pre-
vadzk. hodingch

» Vycistite palivowvy filter
s \yCistite vzduchovy filter
» Vymeiite olej
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PREDMLUVA (CZ)

42 PREDMLUVA (C2)

Vazeny zakazniku!
Tento navod k pouziti obsahuje informace a dilezité pokyny k bezpe¢nému uvedeni do provozu
a pouzivani Elektrocentrala ZIPPER ZI-STE2800; ZI-STE5500; ZI-STE8000; ZI-STE8004, které
jsou v navodu nahrazeny slovem ,stroj“
Navod k pouziti je soucasti stroje a nesmi byt od stroje odstranén. Uschovejte navod
pro pripad pozdéjsSiho pouziti, a pokud stroj predavate nékomu tfetimu navod
prilozte!
Uchovavejte ho na suchém a bezpraSném misté!

Zvlasté dbejte na kapitolu Bezpecnost!

Vzhledem ke stalému vyvoji nasich produkti se mohou vyobrazeni a text lehce lisit. Pokud
zjistite chybu, informujte nas prosim.

Technické zmény vyhrazeny!

Po obdrzeni zboZi ihned zkontrolujte, zda neni poSkozeno a je uplné. Chybé&jici Casti
nebo poskozeni vyznacte dopravci na prepravnim dokladu.!

PoSkozeni dopravou ndm nahlaste do 24 hodin.

Za nenahlaSené prepravni Skody neprebirdme Zadnou zaruku.

Autorské pravo

© 2018

Tato dokumentace je chranéna autorskym pravem. VSechna prava vyhrazena! Kopirovani,
preklady nebo pouziti fotografii, vyobrazeni a pod. Bude soudné stihano.

Jako soudni misto plati mistné prislusny soud pro firmu ZIPPER Maschinen.

Adresa zakaznického servisu

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 Schlusslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116—720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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BEZPECNOST

43 BEZPECNOST

Tato kapitola obsahuje informace a dllezité pokyny k bezpeénému uvedeni do provozu a
provozu stroje.

Pro vaSi bezpecnost si pred uvedenim do provozu peclivé proctéte tento navod.
To vam umozni bezpecnou praci se strojem a vyhnuti se nedorozumeénim, jakoz i
vécnym Skodam a zranénim. Zvlaste dbejte na symboly a piktogramy, nalepené
na stroji, jakoz i bezpecnostni pokyny!

43.1 Ucel pouziti
Stroj je vyhradné urcen k nasledujicim ¢innostem:
Tato elektrocentrala slouzi vyhradné k napajeni elektrickych spotfebict, jejichz max. pfikon je
v nizsi nez je vykon této elektrocentraly. Rozb&hovy proud indukénich spotiebict pFitom musi
byt zohlednén.
Generator je uréen pro provoz béznych odporovych a indukénich spotifebict (napf. osvétlent,
elektrického naradi, kompresord a pod.)
P¥i pripojeni ke stacionarnim spotrebic¢lim, jako je topeni, klimatizace, vodarna a pod. nebo pro
napdajeni obytnych pfivésl je nezbytné nutné, aby pfipojeni a uzemnéni proved! kvalifikovany
elektromechanik s pfisluSnym opravnénim.
Pro ostatni pouziti a z tohy vyplyvajici Skody a zranéni neprebira firma

Zzadnou odpovédnost a zaruku.

43.1.1 Technickad omezeni

Stroj je uréen k provozu za nasledujicich podminek:

Rel. vihkost: max. 65 %

Teplota (pro provoz) +5° C az +40° C

Teplota (skladovani a transport) -20° Caz +55° C
43.1.2 Zakazané pouziti / nebezpecné pouziti

Provozovat stroj ve Spatném zdravotnim a mentalnim stavu
Provozovat stroj bez dodstate¢nych znalosti navodu (stroj + motor).
Meénit konstrukci stroje

Provozovat stroj v mokru a desti

Provozovat stroj ve vybusSném prostredi

Provozovat stroj uvnitf auzavienych prostorach

Provozovat stroj bez bezpeénostnich kryt(

Odstranovani bezpe&nostnich nalepek a 3titk( ze stroje.

Ménit nebo vyfazovat z €innosti bezpe€nostni prvky stroje.

Nedovolené pouziti stroje vede k zaniku veskerych zaruk a narokd na nahradu Skody vUgéi firmé
Zipper Maschinen GmbH .

43.2 Pozadavky na uzivatele

Predpokladem k pouzivani tohoto stroje je télesna a dusevni zpUsobilost, jakoZ i znalost a
porozumeéni navodu k pouZiti.

Dbejte na to, Ze mistni pravni predpisy mohou omezit minimalni vék obsluhy stroje!
Pfed zahdjenim prace se strojem si nasadte osobni ochranné pomuicky.

Prace na elektrickych Gastech stroje jsou povoleny pouze elektromechanikiim s
prislusnym opravnénim nebo pod jejich vedenim a kontroluou.
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43.3

BEZPECNOST

VSeobecné bezpecnostni pokyny

K zamezeni zavadam, Skodam a zranéni pfi praci se strojem vedle vSeobecnych
bezpecnostnich pravidel dodrzujte nasledujici pokyny:

43.5

Pred pouzitim zkontrolujte bezvadny stav stroje. Dbejte na to, aby vSechny
bezpecnostni prvky stroje byly na svych mistech, ujistéte se, ze vSechny matky a
Srouby jsou pevné dotazeny. Stroj nepouzivejte, pokud nékteré ¢asti chybi nebo jsou
vadnél!

Dbejte na dostatecné osvétleni pracovisté.

Drzte ruce a nohy dale od pohyblivych €asti stroje a pfi praci dbejte na jisty postoj.
Zajistéte, aby hutnény prostor neobsahoval elektrické vedeni pod proudem, plynové
nebo vodovodni potrubi, které by mohlo byt strojem poskozeno.

Pred zapnutim stroje odstrante vSechny nastroje a naradi, pouZzité pro nastaveni stroje.
Pracujici stroj nenechavejte nikdy bez dozoru (stroj pfed opusténim pracovisté vzdy
vypnéte).

Dbejte na to, aby nepovolané osoby a zvlasté déti dodrzovaly bezpecnou vzdalenost od
stroje.

Stroj smi byt provozovéan, udrzovan a opravovan pouze vyskolenym personalem.
Pouzivejte pfFi praci se strojem osobni ochranné pomtcky (ochranu sluchu, rukavice,
bezpecnostni boty, pfiléhavé objeceni a pod.)!

Se strojem nepracujte p¥i inavé nebo pod vlivem alkoholu, Iékl a drog!

Se strojem nepracujte v blizkostizapalnych kapalinnebo plynd (nebezpedi exploze!).
Udrzbu nebo opravy stroje provadéjte pouze pfi vypnutém motoru.

Pouzivejte pouze nahradni dily a pfislusenstvi, doporucené firmou Zipper Maschinen.

Specialni bezpecnostni pokyny pro provoz stroje

Elektrocentralu nepouzivejte za desté, v mokru nebo pfi vysoké vzdusné vihkosti.
NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

Otacky motoru nezvysujte nad 3.500 ot/min. Mohlo by dojit k poSkozeni stroje nebo
zranéni obsluhy.

Bezpecnostni pokyny pro stroj se spalovacim motorem

Nedotykejte se pri provozu motoru nebo vyfuku, tyto ¢asti jsou pfi provozu a kratce po
vypnuti horké a mohou zptsobit popaleni.

Nedotykejte se pri provozu koncovky svicky (elektricky uder!).

Neprovozujte stroj v uzavienych prostorach nebo Spatné vétramych mistnostech.
Nebezpeci otravy kyslicnikem uhelnatym.

PFi provozu stroje nekurte.

Nekufte pFi tankovani stroje.

Stroj tankujte pouze v dobfe vétranych prostoréach.

Stroj tankujte pouze pfi vypnutém a vychladlém motoru.

Stroj netankujte v blizkosti otevifeného ohné

Pozor na rozlité palivo pfi tankovani — ihned otfete.

Stroj s vySroubovanou svi¢kou neprotacejte, palivo stfikad otvorem pro svicku ven.
NezkousSejte funkci zapalovani pfi presyceném motoru nebo pokud je u stroje citit
benzin. Jiskra mlze zapalit benzinové pary.

Nepouzivejte benzin nebo lehce z4palna Fedidla pro Cisténi stroje, zvlasté pak ne v
uzavfenych prostorech. Vypary paliva mohou explodovat.

Udrzujte vyfuk a jeho okoli ¢isté od cizich latek a pfedmétd (listi, papir, karton a pod.)
Horky vyfum mdze zpQsobit jejich vzniceni.

Po tankovani uzavrete nadrz zatkou.

Pravidelné kontrolujte nadrz a palivové vedeni na tésnost. Pokud dojde k Uniku paliva,
stroj nepouzivejte.

Palivo skladujte pouze v k tomu uréenym nadobam.
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BEZPECNOST

43.6 Pokyny k bezpecnosti

| pfi spravném pouzivani zlstavaji néktera rizika. Vlivem konstrukce a zhotoveni stroje mohou
pFi praci se strojem vzniknout nebezpecné situace, které jsou v tomto navodu popsany:

NEBEZPECI

Nedodrzeni tohoto pokynu miize vést k nebezpecné situaci, ktera vede k t&zkému
zranéni nebo smrti.

Tento pokyn vede k moZzné nebezpecné situaci, ktera mtze skonéit zranénim nebo
smrti, pokud pokyn neni respektovan.

POZOR

Pokud tento pokyn neni repektovan, mdze jeho nedodrzeni vést k nebezpecné
situaci, ktera mdze kongit i zranénim.

Pokud tento pokyn neni respektovan, mtze vést k nebezpecné situaci, koncici az
posSkozenim stroje a vécnym Skodam.

vvvvvv

predpokladem vase technické vzdélani a zdravy rozum pfFi provozu stroje.
Bezpecna prace zavisi predevsSim na vas!
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MONTAZ

44 MONTAZ

44.1Kontrola obsahu dodavky
Po dodani stroje ihned zkontrolujte, zda nedoSlo k jeho poSkozeni dopravou a jeho uplnost.
44.2Montaz stroje

44.2.1 Z1-STE2800

44.2.2 Z1-STE5500
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MONTAZ

44.2.3 ZI-STE800O0 / ZI-STE8004

Montaz baterie

PFi montazi baterie postupujte nasledovné:

[0 Namontujte baterii Srouby, podlozkami a matkami.
O Cerveny kabel pFipojte na svorku (+) baterie.

O Cerny ukostfeny kabel pfipojte na svorku (-) baterie.
(] Baterii odpojujte v opacném poradi.

44.3 Kontrola pfed uvedenim do provozu

44.3.1 Kontrola oleje v motoru

POKYN

Nizky stav oleje vede k jeho posSkozeni a snizuje Zivotnost stroje. Zkontrolujte pred
startem motoru stav oleje.
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PROVOZz

1. Pro kontrolu oleje stroj postavte na
rovné a bezpecné misto. Vypnéte
motor a nechte stroj 10 minut odstat,
aby mohl olej stéci do olejové vany.

2. VySroubujte olejovou mérku a otfete ji
hadrem nebo papirovou utérkou.

3. Mérku zasunte do nalévaciho otvoru,
ale neSroubujte. (Dbejte na to, aby
byla mérka uplné zasunuta — nékdy
dojde k zadrhnuti)

4. Mérku opét vytahnéte a odectéte vysku
olejové hladiny. K tomu jsou na mérce
dvé rysky. Viz obr. vlevo

5. PFi nizkém stavu oleje doplnte olej po

horni rysku.
6. Meérku opét zaSroubujte a pevné
Untergrenze dotahnéte.
44.3.2 Kontrola stavu paliva 2N B
"POKYN

dbejte na predpisy pro kontrolu a doplriovani paliva. Pri tankovani palivo filtrujte,
abyste predesli jeho znec€isSténi. Pokud palivo rozlijete, ihned ho otrete.

Postup:
1. OdSroubujte uzaveér nadrze.
2. Provedte kontrolu zrakem. Doplnte potfebné mnozstvi s pozadovanym
oktanovym Ccislem (Bezolovnaty benzin 95).
3. Uzaveér nadrze opét zaSroubujte.

45 PROVOZ
45.1 Informace k uvedeni do provozu

POKYN

uvédomte si, Ze se stroj dodava bez oleje a paliva. Pfed provozem zkontrolujte, Ze
je palivo a olej doplnéno.

POZOR: Stroj nenastaruje, pokud hladina oleje nedosahuje k horni hrané
olejové meérky! Pojistka proti nizkému stavu oleje!

45.1.1 Zemnéni
Pfed provozem stroje si nechte provést uzemnéni odbornym pracovnikem!

PFesné predpisy pro zemnéni prenosnych generatord zavisi od legislativy zemé provozo-vani. Dodrzujte
prosim tyto predpisy..

45.1.2 Testovaci béh pFi prvnim startu

e Nechte stroj bézet poprvé 3 minuty naprazdno.
e Zkontrolujte, jestli motor nevydava podivné zvuky.
o Zkontrolujte vyfukové plyny (pfrilis ¢erné, prilis svétlé)?
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PROVOZz

45.1.3 Pokyny pro prvnich 20 provoznich hodin

Pro prodlouzeni Zivotnosti stroje dodrzujte nasledujici body:
e Prvnich 20 provoznich hodin motor Setfete a nepretézujte (toto plati i pro motory po
opravé) to znamena nepracovat v maximalnich otackach a pfi maximalnim zatizeni.
e Po prvnich 20 hodinach vyménte olej v motoru.

45.2 Provozni pokyny

45.2.1 PFipojeni na stavajici elektrickou sit

Tato elektrocentrala slouzi vyhradné k napajeni elektrickych spotrebicd, jejichz max. prikon
je v niz&i nez je vykon této elektrocentraly. Rozbéhovy proud indukénich spotiebi¢d pFitom
musi byt zohlednén.

Generator je uréen pro provoz béznych odporovych a indukénich spotiebi¢ (napf. osvétleni,
elektrického naradi, kompresord a pod.)

PFi pFipojeni ke stacionarnim spotirebic¢dim, jako je topeni, klimatizace,
vodarna a pod. nebo pro napajeni obytnych privésl je nezbytné nutné, aby
pripojeni a uzemnéni provedl kvalifikovany elektromechanik s pFislusSnym
opravnénim.

Za nedodrzeni tohoto pokynu jakoZ i za poruseni platnych predpistl a tohoto navodu vyrobce
ne-prebirad zadnou zodpovédnost a zaruku.

45.2.2 PFipojeni spotiebi¢d na stiidavé napéti (AC)

e Pred pripojenim spotfebice na stfidavé napéti zkontrolujte, Ze je bez zavad.

e Pokud zjistite, ze se spotfebi¢ nechova normalné, ihned ho vypnéte a odpojte od
elektrocen-traly. Zkontrolujte, zda spotfebi¢ neni vadny nebo zda jeho pfikon
nepresahuje jmenovity vy-kon elektrocentraly.

POZOR: Kratkodobé prekroceni vykonu je mozné, i kdyz zkracuje zivotnost elektrocentraly
Skontrolujte prikon pripojenych spotrebi¢ov podla udajov, uvedenych na Stitku stroja.
Pozor: Chladnicky potrebuji pfi startu az 5-x vétsi rozbéhovy proud nez pfri trvalém provozu!

45.2.3 Provoz stroje ve vyssSi nadmorské vySce nez 1800 mnm

[1 PFi provozu ve vysSich nadmorskych vyskach je smés vzduchu a benzinu vzhledem k
niz§imu obsahu kysliku pfilis bohata. To vede k poklesu vykonu, vysSi spotfebé paliva,
rychlejSimu opotfebeni zapalovaci svicky a obtiznéjSimu startovani stroje.

O Pokud je stroj urcéen pro provoz ve vysokych nadmorskych vyskach, nechte nastavit

karburator ve specializovaném servisu. PFesto musite pocitat se snizenim vykonu asi o 3,5%
na 300m nadmorské vysky.

45.2.1 Provoz na stridavé napéti

Zasunte pristroj do zasuvky stfidavého napéti (AC).
Vét-3ina pristrojd potfebuje pro start vy3si vykon, nez
je jeho jmenovity. PFistroj se jmenovitym vykonem
1500kW mU-Ze pf¥i zapnuti zatiZit elektrocentralu az k
maximalnimu vykonu.

P¥i pFipojeni vice spotfebi¢t postupujte od nejvyssiho
Pokud je elektrocentrala pretizena, je napéti vypnuto.
V tomto pfFipadé elektrocentralu vypnéte a zjistéte
pric¢inu vypadku.
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45.3 Obsluha

45.3.1 Zapnuti /7 Start (ZI-STE2800; ZI1-STE5500)

Pfi nastartovani elektrocentraly postupujte nasledovné:
- Ujistéte se, Ze je elektrocentrala v bezvadném stavu PRIPRAVENA
K PROVOZU, a Ze vykon je pro provoz spotiebi¢l dostatecny.

e Pokud je spotrebic pfipojen ke stfidavé zasuvce, odpojte ho

* Otevrete palivovy kohout.

¢ PFi studeném startu zavrete Skrtici klapku, pfFi teplém startu Skrtici
klapku otevrete (tj. motor je po provozu jesté teply)

o skrtici klapku vytahnéte

e Vypinac prepnéte do polohy zapnuto - ON.

e Motor nastartujte startovaci 3nitirou.

e Pokud je Skrtici klapka zaviend, po zahrati ji v 1-2 krocich
otevrete.
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UDRZBA

45.3.2 Zapnuti / Start (ZI-STE8000O; ZI-STE8004)

PFi nastartovani elektrocentraly postupujte nasledovné: o /
- Ujistéte se, Ze je elektrocentrala v bezvadném stavu PRIPRAVENA 0 @
K PROVOZU, a Ze vykon je pro provoz spotiebict dostateény.

¢ Pokud je spotrebic pripojen ke stfidavé zasuvce, odpojte ho

* Otevrete palivovy kohout.

»START™ »START*

Pos. O Zapnuti.
Pos. | Obsluha

15.3.2 Vypnuti

[0 Vypnéte pripojené spotfebice a vytahnéte je ze zasuvky

0 K vypnuti elektrocentraly prfepnéte vypinac do polohy vypnuto - OFF.
O Uzavrete palivovy kohout.

46 UDRZBA

Horké plochy a rotujici ¢asti motoru stroje mohou zpUsobit téZké zranéni, vedouci
az k smrti. Pfed udrzbou, Cisténim a nastavovanim stroje ho vypnéte a ujistéte se,
ze nemdze dojit k jeho nechténému nastartovani.
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UDRZBA

46.1 Plan adrzby a péce o stroj

46.1.1 Tabulka akont

(1) Interval se miZe s kvalitou Pred Mésicné KaZdé 3 | Kaidych 6 | KaZidé 2
vzduchu ménit. kazdym | nebo kaz- | mésice mésicl roky nebo
(2) Musi provadét specialista pouzitim | dych 20 nebo 50 | nebo kaz- | kaidych
provoz- provoz- | dych 100 | 300 pro-
nich hedin | nich provoz- voznich
hodin nich hodin | hodin
Olej v motoru Zkontrolovat X
stav
Vymeénit X ®
Vzduchowy filtr Zkontrolovat b4
Vyménit X (1)
Zapalovaci svicka Zkontrolovat ®
Vymeénit X
Vile ventild Zkontrolo- X(2)
vat, nastavit =
Spalovaci komora VycCistit Kazdych 300 provoznich hodin (2)
NadrZ & filtr VyEistit Rofné (2)
Palivoveé vedeni Zkontrolovat Kazde dva roky (2)

46.1.2 Vyména oleje v motoru

Olej v motoru vymeénujte, dokud je provozem horky.
e Vypinac prepnéte do polohy vypnuto - OFF
o Uvolnéte zajistovaci Sroub postranniho krytu, kryt sejméte.

Vy-
Sroubujte zatku plniciho otvoru oleje.

e Stroj naklornte a nechte olej vytéci do vhodné nadoby

e Nalejte Cerstvy olej az po spodni hranu plniciho
otvoru.

POZOR: Pouzity olej ekologicky zlikvidujte!!! Ve vhodné
nadobé ho doneste do recyklacniho centra.

e Zatku plniciho otvoru opét zaSroubujte.
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UDRZBA

46.1.3 Vzduchovy filter

Uvolnéte sponu a sejmeéte kryt filtru
e Vyjméte vzduchovy filtr

e Vyperte v Cisticim roztoku

e VyzZzdimejte

e Nechte nasat motorovym olejem

e Prebytecny olej vyzdimejte

e Vzduchovy filtr opét nasadte

e Nasadte kryt filtru

e Zaklapnéte sponu

POZOR: STROJ NIKDY NEPROVOZUJTE BEZ
VZDUCHOVEHO FILTRU NEBO S
NEUDRZOVANYM FILTREM!

46.1.4 Zapalovaci svicka

e Sejméte zapalovaci kabel

= Svicku vySroubujte klicem na svicky

e Svitku zkontrolujte: pokud jsou elektrody opotfebované, nebo je
posSkozeny izolator, svicku vymeénte.

e Svicku vycistéte od spalin.

o Zkontrolujte vzdalenost elektrod: ta by méla byt mezi 0,6 a 0,7mm.

= \/ pfipadé potfeby svicku vymeérnite.

e Tésnici krouzek musi byt také v dobrém stavu.

e Rukou svicku opét naSroubujte.
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SKLADOVANI

« Poté jeSté dotahnéte klicem o %2 otacky.

Palivovy kohout & palivovy filtr (kazdych 150
provoznich hodin)

¢ Nastavte palivovy kohout do polohy , OFF*
¢ Kohout demontujte

e VSechny cCasti vyperte v jemném Cisticim roztoku S @
e Dily opét sloZte dohromady ) ’@‘
e Vyjméte filtr z nadrze U | ®
e Vyperte v jemném ¢isticim roztoku % BV
e Opét nasadte do nadrze ° ‘\ @ /
A
¥

\ (Picture 21) (Picture 22)

46.2 Transport

e Po provozu nechte stroj nejméné 15 minut vychladnout.
¢ Bé&hem transportu nikdy nepokladejte stroj na bok. Hrozi vyliti oleje a paliva.
¢ Béhem transportu stroj nezakryvejte tézkymi a vihkymi pfedméty.

47 SKLADOVANI

Pokud stroj nebudete pouzivat déle nez 30 dn(:

1. Vypustte nadrz s palivem a oleje.

2. Demontujte zapalovaci svicku a nakapejte olej do valce. S pomoci startovaci $idry
nékolikrat motor protoCte, aby se olej ve valci rozprostrel. Vycistéte zapalovaci
svicku a opét ji zaSroubujte.

3. Vychladly stroj zakryjte a uloZte v suchych, dobfe vétranych prostorach, mimo
dosah déti a nepovolanych osob.

48 LIKVIDACE

Vas stroj nevyhazujte do komunalniho odpadu. Kontaktujte mistni organy pro

ziskani informaci o spravné likvidaci a dostupnych moznostech likvidace Vaseho

vyrobku. Pokud si budete pofizovat u svého prodejce nové bouraci kladivo nebo
I obdobné zafizeni, je tento povinen zajistit likvidaci Vaseho starého vyrobku.
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ODSTRANENI ZAVAD

49 ODSTRANENI ZAVAD

Horké casti stroje a rotujici dily mohou vést ke zranéni, kon€icim az smrti. Pfed
odstranénim zavady stroj vypnéte a zajistéte, ze nedojde k jeho nechténému

zapnuti.
Zavada

Motor nestartuje

MoZna pricina

s Nedostatek paliva

s Wypina motoru na OFF
#Vadna startovaci Shdra
& Mizky stav oleje?

#WVadna svicka
s Ucpany vzduchowy filtr
s Ucpany palivovy kohout

s Zavada na motoru

Odstranéni

# Doplhite palivo

#Wypinac prepnéte na ON
+Opravte startovaci Ehlnu

# Doplhte olej

= Olejova pojistka!?

# Zkontrolujte podle bodu 8.2.3
=Viz ddrzba 8.2.2

#Viz udrzba

» Kontaktujte prodejce

Motor se nesnadno star-
tuje nebo nebézi rov-
nomerns

* Pfilig bohata smés
» Spatné nastaveny karburdtor

#Vadna, znelifténa nebo Zpatné na-
stavena svicka

= MNastavte skrtici klapku do polohy OPEN
»MNechte nastavit v odbormém servisu

Vytistéte, nastavte nebo vyménte svii-

ko

Motor je prilis horky

= Prilis malo cleje v motoru

s Omezene chlazeni

s Znedistény vzduchovy filtr
& Nespravné nastaveny karburator

= Doplnte olej v motoru

sWycistete vzduchowy filtr, vycistate
chladici otvory

#Wyfistéte vaduchowy filtr

#MNechte nastavit karburator v odbornem
sarvisu

Motor ma nizky vykon

* Znedistény vaduchovy filtr

#Wylistéte vzduchowy filtr

V zasuvce neni napéti

= Jisti¢ prepnut do polohy ,OFF"
= Prilig nizke otacky motoru

= Prepnéte jistic do polohy ,ON"

= Nechte nastavit otaéky motoru
v odborném servisu

Snizene napéti pod zati-
Zenim

# Prilis velke zatizeni

#* Snizte zatiZeni

MNerovnomérne napéeti
pod zatizenim

# Nerovnomérneé zatiZeni

#VWypnéte zatéz, Poté postupné pripojuj-
te, abyste se ujistili, ktery spotirebit
centralu nerovnomérné zatézuje

Hluény provoz

s Uvolnéné Zroubové spoje

sWiachny Sroubové spoje dotdhnéte

Digitalni ukazatel,P-25"

«P-25: 1, vyména oleje u noveho
stroje po 25 provoz. hodinach

#Wyméante olej

Digitalni ukazatel,,P-50"

« P-50: Pozadavek na vyménu oleje a
vycisténi vzduchového filtru po 50
provez. hodinach

#Wyméante olej

#Wylistéte vzduchowy filtr

Digitalni ukazatal ., P-
100"

#P-100: PoZadavek na vyCisténi pali-
vove soustavy a vycisteni vzducho-
wvehao filtru po 100 provoz. hodindach

#Wylistéte palivovy filtr
#Wy&istéte vzduchowy filtr
=Yyménte olej
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UVOD (SL)

50 UVOD (SL)

Spostovani kupec!

To navodilo za obratovanje vsebuje informacije in pomembne napotke za zagon in rokovanje
rokovanje s Z.1.P.P.E.R elektri¢nimi generatorji ZI-STE2800 / 5500/8000 / 8004, ki jima bomo
v nadaljevanju rekli stroj.

Navodilo za uporabo je sestavni del stroja in se ga ne sme odstraniti. Navodilo za

uporabo shranite, da ga boste lahko kasneje ponovno prebrali. Navodilo hranite na

primernem mestu, ki je zaSCiteno pred prahom in vilago ter lahko dostopno za

uporabnika oziroma upravljalca stroja. Ce stroj izrocite tretji osebi, priloZite zraven
tudi to navodilo!

UposStevajte navodila, Se posebej poglavje Varnost!

Zaradi nenehnega razvoja naSih proizvodov lahko slike in vsebina nekoliko odstopajo od
resniCnega stanja izdelka. Prosimo Vas, da nas o morebitnih napakah obvestite.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Takoj po prejemu preglejte poSiljko v prisotnosti dostavljalca in na tovornem listu
zabelezite morebitne reklamacije ob prevzemu posSiljke!

O transportnih poSkodbah nas obvestite posebej, v roku 24 ur.

Ce transportnih poskodb ne zabeleZite na tovornem listu, Holzmann ne more prevzeti nobenega
jamstva.

Avtorske pravice

© 2018

Ta dokument je avtorsko zaSciten. Vse pravice pridrzane. Ponatis, prevod in jemanje slikovnega
materiala ni dovoljeno in se sodno preganja.

Kraj sodne pristojnosti za firmo ZIPPER Maschinen je pristojno sodisce, ki je dogovorjeno v
pogodbi.

Naslov servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 Schlisslberg
AUSTRIA

Tel.: +43 7248 61116-700

Fax: +43 7248 61116—-720

Mail: info@zipper-maschinen.at
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VARNOST

51 VARNOST

To navodilo za uporabo vsebuje informacije in pomembne napotke za uporabo in rokovanje s
strojem.
Zaradi VasSe varnosti pred uporabo natancno preberite to navodilo. Tako boste
lahko varno delali s strojem, se izognili nesporazumom ter preprecili poSkodbe
ljudi ali materialno Skodo. Poleg tega uposStevajte simbole in piktograme na stroju,
kot tudi varnostna opozorila ter opozorila za nevarnost!

51.1 Namenska uporaba

Stroj je namenjen izklju¢no za naslednje dejavnosti:

Ta elektri¢ni agregat je koncipiran izklju¢no za obratovanje elektri¢nih naprav, katerih
maksimalna zmogljivost je v mejah moci in funkcije generatorja. UpoStevati je potrebno visji
zagonski tok induktivnih porabnikov.

Generator je namenjen za obratovanje obic¢ajnih omskih in induktivnih porabnikov, kot so npr.
svetlobne verige, elektricna ro¢na orodja (vrtalni stroji, elektricne verizne Zage, kompresorji).

Pri prikljucitvi na stacionarne naprave kot so ogrevanje, elektricno napajanje v gospodinjstvu,
klimatske naprave ali za preskrbo z elektricno energijo v avtodomih se je v zvezi s prikljuckom
in ozemljitvijo potrebno posvetovati z elektriCarjem in s proizvajalcem grelnih teles

Za materialno Skodo ali telesne poSkodbe, ki so posledica kakrSnega koli drugega
nacina uporabe, ZIPPER MASCHINEN ne prevzema nikakrSne odgovornosti ali
garancije.

51.1.1 TehniCne omejitve

Stroj je namenjen za uporabo v naslednjih okoljskih razmerah:
Relativna viaga: maks. 65 %
Temperatura (med obratovanjem ) = +5° C do +40° C
Temperatura (skladis€enje, _20° C do +55° C
transport)

51.1.2 Prepovedana uporaba / nevaren nacin uporabe

Uporaba stroja v neprimernem telesnem ali duSevnem stanju

Uporaba stroja, ne da bi prej prebrali in razumeli navodila za uporabo (stroj + motor).
Spremembe konstrukcije stroja

Delo s strojem na vlaznih tleh ali v deZju

Delo s strojem v okolju, kjer je nevarnost eksplozije

Delo s strojem v zaprtem prostoru ali na zaprtem obmocju

Delo s strojem brez S¢itnika ali ¢e je SCitnik poSkodovan

Odstranitev varnostnih oznak, ki so bile pritrjene na stroju.

Spreminjanje, upravljanje ali izklapljanje varnostnih naprav na stroju

Uporaba stroja za prevazanje oseb

Nenamenska uporaba o0z. neupoStevanje napotkov in opozoril v tem navodilu, vodi v takojSnjo
ugasnitev vseh pravic iz garancije in pravic do povracila Skode nasproti firmi ZIPPER GmbH.

51.2 Zahteve do uporabnika

Za delo s strojem morate biti v dobrem telesnem in duSevnem stanju. Poleg tega morate biti
dobro seznanjeni z navodilom za uporabo.

Prosim, upostevajte, da lahko lokalni zakoni in odredbe predpisujejo najnizjo
dovoljeno starost rokovalca stroja in na ta nac¢in omejijo uporabo tega strojal

Pred vsakim delom na stroju imejte na sebi zas€itno opremo.

Dela na elektricnih komponentah stroja ali opreme lahko opravljajo samo osebe, ki
so strokovno usposobljene za to podrocéje. Ce tovrstna opravila opravljajo druge
osebe, mora njihovo delo voditi in nadzirati strokovno usposobljena oseba.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-STE2800; ZI1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004
Autogoods “130”



51.3

VARNOST

Splosni varnostni napotki

Da bi se izognili nepravilnemu delovanju, okvaram in ogroZzanju zdravja, je potrebno pri delu s
strojem poleg splodnih pravil za varnost pri delu OBVEZNO upoStevati naslednje napotke:

Pred vsako uporabo preverite, €e je stroj v brezhibnem stanju. Pazite na to, da so vse
zaScCitne naprave na pravem mestu in da brezhibno delujejo. PrepriCajte se, da so vse
matice, vijaki itd. dobro pritrjeni. Ne zaZenite stroja, €e opazite, da manjkajo doloceni
deli ali pa so posSkodovani.

Poskrbite, da je na obmocju dela s strojem dovolj svetlo.

Pri delu s strojem pazite, da so roke in noge dovolj oddaljene od gibljivih delov stroja in
med obratovanjem stroja vedno pazite, da stojite STABILNO.

PrepriCajte se, da na podroc¢ju nabijanja ni elektricnih kablov pod napetostjo,
plinovodnih ali vodovodnih napeljav, ki bi se zaradi vibracij lahko poSkodovale.
Umaknite nastavitveno orodje, preden vklopite stroj.

Stroj med obratovanjem nikoli ne pustite brez nadzora (stroj mora biti vedno ustavljen,
ko ga zapustite).

Poskrbite, da so nepooblaS¢ene osebe, Se posebej pa otroci dovolj oddaljeni od stroja.
Stroj lahko upravljajo, vzdrzujejo ali popravljajo samo osebe, ki so seznanjene z
delovanjem stroja in z nevarnostmi, ki se lahko pojavijo med opravljanjem teh del.
Pri delu s strojem vedno nosite ustrezno za3citno opremo (zascita za sluh, zasCitne
rokavice, zaSCitna obutev, tesno prilegajoca se zaScCitna obleka itd.)!

Ne delajte s strojem, Ce ste utrujeni, brez koncentracije ali pod vplivom zdravil,
alkohola ali mamil!

S strojem nikoli ne delajte v prisotnosti vnetljivih tekocin ali plinov (nevarnost
eksplozije).

Vzdrzevalna, nastavitvena in Cistilna dela izvajajte vedno pri izklopljenem motorju.
Uporabljajte samo pribor, ki ga je priporocila firma ZIPPER.

Posebna varnostna navodila za delo s temi stroji

Generatorja ne uporabljajte, ¢e deZuje ali v vlaznih razmerah, kot tudi ne, Ce je
vlaZnost zraka visoka. NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA! SMRTNA NEVARNOST!
Nastavljenega Stevila vrtljajev motorja v prostem teku ne povecajte preko 3.500
vrt/min. To lahko povzroc€i Skodo na stroju in poSkodbe ljudi.

51.5 Varnostna navodila za stroje z motorjem z notranjim
izgorevanjem
¢ Ne dotikajte se motorja in/ali izpuSnega lonca, ko stroj obratuje oz. neposredno po
ustavitvi stroja. Ti deli se med obratovanjem mocno segrejejo in lahko povzrocijo
opekline.
Ne dotikajte se pokrova vzigalne svecke, ¢e motor teCe (nevarnost elektricnega udara).
Motor ne sme obratovati v zaprtem ali slabo prezratenem prostoru, ¢e ni omogoceno
prezracevanje z ventilatorjem ali s pomoc¢jo prezracevalnih cevi. (nevarnost zastrupitve
z ogljikovim monoksidom).
e Ne kadite, ko stroj obratuje.
e Ne kadite, ko v stroj vlivate gorivo.
e Stroj polnite z gorivom le na podrodju, kjer je dovolj zracno.
¢ Ne polnite goriva, ko motor tecCe ali ko je stroj Se vroc.
¢ Ne polnite goriva v blizini odprtih plamenov.
e Pri polnjenju goriva pazite, da ne razlivate goriva.
e Ne zaZenite motorja Ce pride do izliva bencina, dokler je sveCka odstranjena. Gorivo, ki

se je nabralo v cilindru, izteka iz odprtine za svecko.

Ne preizkuSajte bencinskega motorja s vzigalno iskro, ¢e je motor preplavljen ali
vonjate bencin. Zaradi iskre se lahko vnamejo hlapi.

Ne uporabljajte bencina ali druge vrste goriva oz. vnetljivih raztopin za ¢iS¢enje delov
stroja, zlasti ne v zaprtem prostoru. Hlapi goriva ali vnetljive raztopine lahko
eksplodirajo.

Pazite na to, da v obmocju okrog izpuSnega lonca ni tujih substanc, kot npr. listje,
papir, karton itd. Vroc€ izpusni lonec lahko povzroci, da se te substance vnamejo in
povzrocijo pozar.
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VARNOST

Po polnjenju goriva ponovno privijte pokrov rezervoarja.
Redno pregledujte vod goriva in rezervoar, Ce imata netesna mesta in razpoke. Stroj ne
sme obratovati, e ugotovite netesna mesta v sistemu za gorivo.

e Bencin hranite samo v za ta namen predvidenih in atestiranih posodah.

51.6 Opozorila na nevarnost

Kljub namenski uporabi Se vedno obstajajo doloena tveganja. V zvezi z gradnjo in
konstrukcijo stroja lahko pri delu s strojem lahko nastanejo nevarne situacije, ki so pogojene z
gradnjo in konstrukcijo stroja in so v navodilu za uporabo ozna€ene na naslednji nacin:

Ta znak za nevarnost opozarja na neposredno nevarnost, ki lahko povzro€i smrt ali
teZzke poSkodbe, Ce je ne preprecimo.

Ta znak za nevarnost opozarja na mozno nevarnost, ki lahko povzroci tezke
poskodbe ali celo smrt, €e je ne preprecimo.

PREVIDNOST

Ta znak za nevarnost opozarja na mozno nevarnost, ki lahko povzroci lazje
poskodbe, Ce je ne preprecimo.

Ta znak za nevarnost opozarja na mozno nevarnost, ki lahko povzroci materialno
Skodo, Ce je ne preprecimo.

Kljub vsem varnostnim predpisom pa sta zdrav razum in ustrezna tehnic¢na
kvalifikacija/izobrazenost za rokovanje s strojem Se vedno najpomembnejSe zagotovilo za
varnost. Varnost pri delu je odvisna izklju¢no od Vas!
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MONTAZA

52 MONTAZA

52.1 Kontrola poSiljke
Takoj po dobavi preglejte stroj, ¢e so je med transportom poskodoval in ¢e kakSen del manjka.
52.2 Sestavljanje stroja

52.2.1 ZI-STE2800

52.2.2 ZI-STE5500
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MONTAZA

52.2.3 ZI-STE8OO0O / Z1-STE8004

MontaZza akumulatorja

Postopek montaze akumulatorja:

e Montirajte akumulator z vijaki, podloZzkami in maticami.

¢ Prikljucite zagonski kabel na zagonski motor.

e PovezZite ozemljitveni vod z linijo z zadnjim delom generatorja.

o Najprej prikljucite zagonski kabel na plus pol na akumulatorju in nato Se na negativni

pol.
« Akumulator demontirajte v obrnjenem vrstnem redu

52.3 Ukrepi pred prvo uporabo

52.3.1 Kontrola motornega olja

Prenizek nivo olja privede do poskodb motorja in tako skraj$a zivljenjsko dobo stroja.
Zato pred vsakim zagonom preverite nivo motornega olja in po potrebi dolijte olje.
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OBRATOVANJE

1. Stroj postavite na ravno povrsino, tako da stoji
stabilno. lIzklopite motor in pustite, da stroj stoji
10 minut. V tem ¢asu se bo olje nabralo v oljni
kadi.

2. lzvlecite merilno palico za olje in jo odistite s Gisto
krpo, ki ne pus€a vlaken ali s papirno brisaco, ki ni
vlaknasta.

3. Merilno palico ponovno do konca potisnite v
odprtino, vendar je ne privijte. Pazite na to, da
palico res potisnete do konca (v€asih se lahko
zatakne).

4. Merilno palico za olje znova izvlecite in odCitajte
nivo olja. V ta namen sta na palici dve oznaki —
glej sliko levo. Ce je nivo olja nizek, dolijte
priporoceno olje najvec do zgornjega roba

- ] 5. Merilno palico za olje znova potisnite v odprtino in
Spodnia meia jo privijte.

52.3.2 Kontrola stanja napolnjenosti z gorivom

UposStevajte varnostne predpise za kontrolo goriva. Filtrirajte gorivo pri polnjenju,
da preprecite, da bi v rezervoar zasli tujki. ObriSite gorivo, e se je morda polilo.

Postopek:
1. Odyvijte pokrov rezervoarja (privit je na rezervoarju goriva).
2. Vizualno preglejte stanje napolnjenosti z gorivom. Ce je potrebno, polnite
bencin z ustreznim oktanskim Stevilom (ROZ 95)
3. Po polnjenju goriva ponovno dobro zategnite pokrov rezervoarja.

53 OBRATOVANJE
53.1 Informacije ob prvi uporabi

UposStevajte, da je stroj dobavljen brez motornega olja in goriva. Pred prvo
uporabo stroj napolnite z gorivom in oljem.

POZOR! Stroj se ne zazene, dokler ni motorno olje napolnjeno do zgornje
meje!

53.1.1 Ozemljitev

Preden stroj zaCnete uporabljati, naj ozemljitev opravi strokovno usposobljen
elektricar!
Natancni ozemljitveni predpisi za prenosne elektricne generatorje so odvisni od pravnih
predpisov drzave, v kateri se generator uporablja. Prosimo Vas, da se teh predpisov natan¢no
drzite

53.1.2 Preizkus pred prvo uporabo

e Pustite stroj teCi okrog 3 minute v prostem teku
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OBRATOVANJE

e Bodite pozorni na nenormalen hrup.
e Bodite pozorni na to, kakSne barve so izpusni plini (prevec€ ¢rni, prevec beli)?

53.1.3 Napotki za prvih 20 obratovalnih ur

Za optimizacijo Zivljenjske dobe stroja upoStevajte naslednje tocke:

e Prvih 20 obratovalnih ur motorja ne obremenite prevec¢ (to velja tudi za rabljene
motorje, Ce je bilo na njih opravljeno obseznejSe vzdrzevalno delo) To pomeni nizje
Stevilo vrtljajev in nizja maksimalna obremenitev stroja, kot velja za normalno
obratovanje.

e Zamenjajte motorno olje po prvih 20 obratovalnih urah.

53.2 Obratovalni napotki

53.2.1 Prikljucitev na obstojece elektricno omrezje

Ta elektri¢ni agregat je koncipiran izkljuéno za obratovanje elektri¢nih naprav, katerih
maksimalna zmogljivost je v mejah moci in funkcije generatorja. UpoStevati je potrebno visji
zagonski tok induktivnih porabnikov.

Generator je namenjen za obratovanje obi¢ajnih omskih in induktivnih porabnikov, kot so npr.
svetlobne verige, elektricna ro¢na orodja (vrtalni stroji, elektricne verizne zage, kompresorji).

Pri prikljucitvi na stacionarne naprave kot so ogrevanje, elektricno napajanje
v gospodinjstvu, klimatske naprave ali za preskrbo z elektriCno energijo v
avtodomih se je v zvezi s prikljuc¢kom in ozemljitvijo potrebno posvetovati z
elektriCarjem in s proizvajalcem grelnih teles.

V primeru neupoStevanja dolocb sploSno veljavnih predpisov, kot tudi dolocb iz tega navodila,
proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki bi zaradi tega nastala.

53.2.2 PrikljucCitev naprav na AC prikljucke

e Preden napravo prikljucite na AC prikljucek, se prepriCajte, da je v brezhibnem stanju.
o Ce opazite odklone v delovanju priklju¢ene naprave, ¢e npr. slabo deluje ipd., takoj izklopite

generator in jo loCite od generatorja. Preverite, Ce so na napravi napake ali ¢e je naprava
morda preobremenila generator.

POZOR! MoZna je kratkotrajna prekoracitev standardne moci generatorja, vendar, Ce se
prekoracitev veckrat ponovi, bo to povzrocCilo skrajSanje Zivljenjske dobe generatorja.

Prosimo Vas, da se v zvezi s podatki o zmogljivosti priklju€enih naprav, ki jih najdete v
navodilu za uporabo (v glavhem se nahajajo poleg serijskih Stevilk), posvetujete s
strokovnjakom.

Prosimo, upoStevajte: hladilne naprave na primer potrebujejo pri vklopu zagonski tok, ki je do
5 krat vecji od nazivnega toka!

53.2.3 Obratovanje generatorja nadmorski viSini nad 1800m

e Ce generator obratuje v visjih predelih, postane zaradi nizke vsebnosti kisika v zraku,
mesanica goriva in zraka pregosta. To povzroci zmanjSano zmogljivost generatorja,
povecanje porabe goriva, hitrejSo obrabo sveck in tezji zagon stroja.

e Ce je generator predviden za obratovanje v visjih predelih, naj vam uplinja¢ ustrezno
predelajo v certificirani servisni delavnici. Klub temu pa je potrebno predvideti padec
zmogljivosti v visini 3,5% na vsakih dodatnih 300m nadmorske visine.
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OBRATOVANJE

POZOR! Obratovanje generatorja s predelanim uplinjaem lahko na niZji nadmorski viSini
povzroci pregrevanje motorja.

53.3 AC obratovanje

PrikljucCite naprave na AC vti¢nico. VecCina strojev oz. njihovih
motorjev potrebuje za zagon vec energije, kot je navedeno v
navodilu za uporabo. Naprava s standardno porabo moci v
viSini 1500 VA lahko pri vklopu za kratek ¢as maksimalno
obremeni generator.

Ce prikljucite ve& naprav, jih prikljucite v padajotem vrstnem
redu glede na porabo v VAl
Ce je generator preobremenjen, je prekinjena oskrba z

elektricno energijo. V tem primeru izklopite generator in
ugotovite, kje je problem.

53.4 Rokovanje

53.4.1 Vklop 7/ zagon (ZI1-STE2800/Z1-STE5500)

Postopek zagona generatorja je naslednji:

e PrepriCajte se, da je generator v brezhibnem stanju, PRIPRAVLJEN
NA DELOVANJE in da ima zadostno zmogljivost v VA.

e Ce je naprava priklju¢ena na AC vticnico, jo izkljugite.

e Odprite pipo za gorivo

e Pri hladnem vzigu zaprite zaug, pri toplem vzZigu pa ga odprite (to
pomeni, ko je motor topel, npr. po krajSi prekinitvi obratovanja)

e izvlecite zaug

CHOKE
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OBRATOVANJE

e Stikalo za vklop dajte na ON

e ZaZenite generator s pomocjo zaganjalnika na poteg vrvi.

o Ce je zaug zaprt, ga po kratkem ogrevanju odprite v 1-2 ) 4 N—
korakih. =/
e zaug ponovno potisnite navznoter

53.4.2 Vklop / zagon (Z1-STE8S8000/Z1-STE8004)

Postopek zagona generatorja je nasledniji: @ o
0

e PrepriCajte se, da je generator v brezhibnem stanju, PRIPRAVLJEN
NA DELOVANJE in da ima zadostno zmogljivost v VA.

e Ce je naprava prikljuéena na AC vti€nico, jo izkljugite.

e QOdprite pipo za gorivo

»S TART »START*

V sili (brez baterije)
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VZDRZEVANJE

Pos. 0 Vkiop.
Pos. | Rokovanje

53.4.3 lzklop / zaustavitev

o lzklopite priklju€ene naprave in jih izkljucite iz vti€nice.
e Za izklop generatorja dajte stikalo za vklop in izklop na OFF.
e Zaprite pipo za gorivo.

54 VZDRZEVANJE

OPOZORILO

Vroce povrSine in rotirajoci deli stroja med obratovanjem motorja lahko povzrocijo
tezke, lahko tudi smrtne poskodbe. Pred vsako predelavo stroja in pred vsemi
nastavitvenimi, Cistilnimi in servisnimi deli na stroju, stroj vedno ustavite in ga
zavarujte pred nenamernim ponovnim vklopom.

54.1 Plan vzdrzevanja in servisiranja
54.1.1 Tabela ukrepov

(1) Pogostnost lahko variira glede na | Pred Mesecno Vsake 3 | Vsakih 6 Vsaki 2
kvaliteto zraka. vsako ali na mesece | mesecev leti ali na
(2) VzdrZzevalne dejavnosti naj izvaja | uporabo | vsakih 20 | ali na ali na vsakih
samo strokovnjak! obratoval | vsakih vsakih 300
nih ur 50 100 obratoval
obratov | obratoval | nih ur
alnih ur | nih ur
Motorno olje Kontrola X
Menjava X X
Zracni filter Kontrola X
Menjava X (1)
Svecka Kontrola X
Menjava X
Stanje ventilov Kontrola,
nastavitev X(2)
Izgorevalna komora Cis¢enje Na vsakih 300 obratovalnih ur (2)
Rezervoar bencina in | Cis¢enje L
filter etno (2)
Napeljava za gorivo Kontrola Vsaki 2 leti (2)

54.1.2 Menjava motornega olja

Zamenjajte motorno olje, dokler je Se segreto od obratovanja.

e Postavite stikalo v polozaj OFF, Ce je v nepravilnem poloZaju ON.
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VZDRZEVANJE

¢ Odvijte fiksirni vijak na stranskem pokrovu in odstranite pokrov. Odvijte pokrov polnilnega
nastavka za olje.

e Prevrnite stroj in pustite, da olje izteCe v dobro zatesnjeno
odcejalno korito.

¢ Vlijte novo motorno olje do spodnjega roba polnilnega nastavka za
olje.

POZOR! Staro olje STROKOVNO odstranite!!! Ujemite ga v dobro
zatesnjeno posodo in ga odnesite v najbliZji reciklazni center.

e Ponovno privijte pokrov z navojem na polnilni nastavek za olje.

54.1.3 Zracni filter

e Sprostite zaskocno zapiralo in odstranite pokrov
zracnega filtra.

e |zvlecite zracni filter

e Operite ga v Cistilni raztopini.
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VZDRZEVANJE

¢ OZmite ga

e Pustite, da do konca vsrka motorno olje
¢ Nato filter oZmite, da odte€e odvecno olje

¢ Ponovno vstavite zracni filter
¢ Ponovno namestite pokrov
o Fiksirajte zaskoCno zapiralo

POZOR! STROJ NE SME NIKOLI
OBRATOVATI BREZ ZRACNEGA FILTRA OZ. Z
NEVZDRZEVANIM ZRACNIM FILTROM.

54.1.4 Svecka

e Odstranite kapico svecke

¢ S klju¢em za svecke odvijte svecko

e Svecko vizualno preglejte. Ce so elektrode obrabljene ali je izolacija
poSkodovana, zamenjajte svecko.

e S svecCke ocistite umazanijo.

¢ Preverite razdaljo med obema elektrodama. Ta mora znaSati med 0,6
in 0,7mm.

0,6 -0,7Mm
e Svecko, Ce je potrebno, zamenjajte.

TESNILNA

e Tesnilna podloZzka mora biti ravno tako v dobrem stanju. PODLOZKA

e Svecko najprej rocno privijte.

e Ko je trdno vpeta, jo s kljutem za svecke privijte Se za 1/2 obrata.
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54.1.5 Pipa za gorivo in filter za gorivo (nha vsakih 150 obratovalnih ur)

e Rocico pipe za gorivo dajte v poloZzaj OFF

¢ V vodi z dodanim blagim cistilnim sredstvom
e oc istite vse dele.

e Ponovno jo sestavite.

e Odstranite filter za gorivo

e Operite ga v vodi z dodanim blagim gistilnim
sredstvom.

e Ponovno ga vstavite.

(Picture 21)

(Picture 22)

54.2 Transport

e Po obratovanju pustite stroj najmanj 15 minut, da se ohladi.
e Generator naj med transportom ne lezi postrani zaradi moznega iztekanja olja ali goriva.
¢ Med transportom ne polagajte na generator tezkih ali vlaznih predmetov.

55 SKLADISCENJE

Ce stroj dalj ¢asa stoji (ve¢ kot 30 dni), storite naslednje:

1. lzpraznite rezervoar olja in goriva.

2. Odstranite svecko in v cilinder vlijte nekaj kapljic motornega olja. S pomocjo
zaganjalnika z vrvico nekajkrat obrnite motor, da se olje dobro razporedi v
notranjosti cilindra. Ocistite in ponovno vstavite svecko.

3. Ko se stroj ohladi, ga pokrijte in ga hranite izven dosega otrok in nepooblaS¢enih
oseb, na v dobro prezracenem, suhem mestu, kjer ne zmrzuje.

56 ODSTRANJEVANJE

Stroja ne odlagajte v obi¢ajni zabojnik za odpadke. Za informacije o odstranitvi
kontaktirajte vase lokalne oblasti. Ce pri vaSem specializiranem trgovcu kupite nov
stroj ali ekvivalenten proizvod, je v nekaterih drZzavah trgovec dolZan strokovno
odstraniti vas stari stroj.
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57

ODPRAVLJANJE NAPAK

ODPRAVLJANJE NAPAK

Vroce povrsSine in rotirajoci deli stroja med obratovanjem motorja lahko povzrocijo
tezke, lahko tudi smrtne poSkodbe. Ce na stroju opravljate kakrSnokoli popravilo,
ga pred tem vedno ustavite in ga zavarujte pred nenamernim ponovnim vklopom.

Napaka Mozen vzrok Odprava napake

Motor ne vzge

e Ni goriva

e Stikalo za vklop je na OFF

e Reverzijski zaganjac je pokvarjen
¢ Nivo olja?

e Kontakt na svecki?
e Zamasen zracni filter?

e Zamasena pipa za gorivo?
e Motor je pokvarjen

e Napolnite gorivo

e Stikalo za vklop dajte na ON

e Dajte popraviti reverzijski zaganjac
¢ Dolijte olje

¢ POSKRBITE ZA ZADOSTEN NIVO
OLJAMN

e Preverite, ¢e je svecka trdno
pritrjena 8.2.3

¢ Glej poglavje Vzdrzevanje 8.2.2
¢ Glej poglavje Vzdrzevanje

e Obrnite se na specializiranega
trgovca

Motor je teZko zagnati
ali
slabo tece.

e Premastna mesSanica goriva
e Napacno nastavljen uplinjac

e Napaka na svecki, zamazana ali
nepravilno namescena svecka

e Saug dajte v polozaj OPEN

e Nastavitev naj opravi pooblas¢en
strokovnjak

¢ OcCistite svecko in jo ponovno
namestite

ali zamenjajte

Motor se premocno
segreje.

e Premalo motornega olja
¢ Hladilni sistem je blokiran

e Zamazan zracni filter
e Uplinjac ni pravilno nastavljen

¢ Dolijte motorno olje.

¢ OCistite mrezo in notranja
hladilna rebra

e Ocistite zracni filter

e Nastavitev uplinjaca naj opravi
pooblascen strokovnjak

Motor ima premalo
moci.

e Zamazan zracni filter

¢ OcCistite dele filtra, po potrebi filter
zamenjajte

V vti¢nicah ni
elektricnega toka

e Varovalni avtomat je v polozaju OFF
« Stevilo vrtljajev je prenizko

e Varovalni avtomat dajte v polozaj ON

e Nastavitev Stevila vrtljajev motorja
naj opravi strokovnjak

Nizka izhodna napetost
pod obremenitvijo

e Prevelika obremenitev

e ZmanjSajte obremenitev

Neenakomerna izhodna
napetost

e Neenakomerna obremenitev

e Popolnoma odstranite obremenitev
Zatem ponovno posamicno
vzpostavite obremenitev, da
ugotovite, kje obremenitev povzroca
neenakomerno delovanje

Hrupno delovanje

¢ Zrahljani vijacni spoji

¢ Trdno zategnite vse montazne vijake

Digitalna indikacija ,,P-
25«

e P-25:0pozarja na 1. menjavo olja pri
novi napravi po 25 obratovalnih urah

e Zamenjajte motorno olje

Digitalna indikacija ,,P-
50

¢ P-50: opozarja na menjavo olja in
CiS€enje zracnega filtra na vsakih 50
obratovalnih ur.

e Zamenjajte motorno olje
¢ OcCistite zracni filter

Digitalna indikacija ,,P-
100“

¢P-100: Opozarja na CiS¢enje zratnega
filtra in filtra za gorivo ter na menjavo
olja na vsakih 100 obratovalnih ur

¢ OcCistite filter za gorivo
e Ocistite zracni filter
e Zamenjajte motorno olje

www.Zipper-Maschinen.at

Z1-STE2800; ZI-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004

Autogoods “130”




PREDGOVOR (HR)

58 PREDGOVOR (HR)

Postovani korisnice!

Ova Uputa za uporabu sadrzi informacije i vazne upute za sigurno pokretanje i rukovanje
ZIPPER elektri€nim generatorom ZI-STE2800 / 5500/ 8000 / 8004, za koje se u nastavku
koristi pojam "stroj".

Uputa je sastavni dio doti¢nog stroja i ne smije se uklanjati. Za kasnije ju koristenje
Cuvajte na prikladnom i korisnicima (vlasniku) lako dostupnom mjestu zaSticenom
od prasine i vlage i prilozite u stroju kad ga predajete tre¢im osobama!

Posebno obratite pozornost na poglavlje Sigurnost!

Zbog stalnog razvoja naSih proizvoda slike i sadrZzaji mogu se neznatno razlikovati. Ako uocite
pogreSke, molimo Vas da nas obavijestite.

Pridrzavamo pravo tehnickih izmjenal

Robu odmah po primitku provjerite i na teretnom listu zabiljezite eventualne
reklamacije prilikom primopredaje od strane dobavljacal

Transportna osStecenja treba nam posebno dojaviti u roku od 24 sata.

Za transportna oStec¢enja koja nisu zabiljezena tvrtka Holzmann ne moze preuzeti
nikakvo jamstvo.

Autorsko pravo

© 2018

Ova dokumentacija je zaSti¢ena autorskim pravom. Sva su prava pridrzana! Posebno ¢emo
sudski goniti pretisak, prevodenje i uzimanje fotografija i slika.

Dogovara se nadleznost suda koji je nadleZzan za tvrtku ZIPPER Maschinen .

Adresa servisne sluzbe

ZIPPER MASCHINEN GmbH
Gewerbepark 8, A-4707 Schlisslberg
AUSTRIJA

Tel :+43 7248 61116

Faks: +43 7248 61116—-720

E-posta: info@zipper-maschinen.at

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-STE2800; ZI1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004
Autogoods “130”



SIGURNOST

59 SIGURNOST

Ovaj odjeljak sadrzi informacije i vazne upute za sigurno pokretanje i rukovanje strojem.
Radi vlastite sigurnosti prije pokretanja paZljivo procCitajte ovu uputu za uporabu.
To vam omogucéava sigurno rukovanje strojem, a time spreCavate nesporazume te
ljudske i materijalne Stete. Osim toga vodite raCuna o simbolima i piktogramima
koji se koriste na stroju te o uputama o sigurnosti i upozorenjima na opasnost!

59.1 Namjenska uporaba
Stroj je namijenjen iskljucivo sljedeé¢im radovima:
Ovaj stroj je izraden isklju€ivo za rad sa elektricnim uredajima Cija je maksimalna izvedba
unutar izvedbenih specifikacija istaknutih na generatoru. Treba se paziti na vecéu zaletnu
struju.
Generator je izraden za rad sa svjetlima, elektricnim ru¢nim alatima (busilice, elektri¢ne pile,
kompresori).
Kada prikljucujete na postojece/fiksne sustave kao Sto su grijanje, dovod elektri¢ne struje,
sustave hladenja ili za dovod energije pokretnim domovima, prikljuéak i uzemljenje treba
izvoditi struc¢na osoba.
Za drugacije korisStenje koje izlazi iz ovih okvira te za materijalne Stete ili ozljede
koje iz toga rezultiraju tvrtka ne preuzima nikakvu odgovornost
niti jamstvo.

59.1.1 Tehnicka ogranicenja

Stroj je namijenjen za uporabu u sljede¢im uvjetima u okruzenju:

Rel. vlaznost: maks. 65 %
Temperatura (rad) +5° C do +40° C
Temperatura (skladistenje, 220° C do +55° C
transport)

59.1.2 Zabranjena uporaba / opasna pogreSna uporaba

Rad stroja bez odgovarajucih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti

Rad stroja bez odgovarajuc¢eg poznavanja Upute za rad (stroj + motor).
Promjene konstrukcije stroja

Rad stroja na vlazi i kiSi

Rad strojem u okruZenju u kojem prijeti opasnost od eksplozije

Rad stroja u unutrasnjosti ili u zatvorenim podrucjima

Rad stroja bez (funkcionalnih) zaStitnih limova

Uklanjanje sigurnosnih oznaka na stroju

Mijenjanje, zaobilaZenje ili stavljanje van snage sigurnosnih naprava na stroju
Nenamjenska uporaba odn. neposStivanje objaSnjenja i uputa u ovoj Uputi dovodi do prestanka
svih jamstvenih prava i prava na naknadu Stete prema tvrtki Zipper Maschinen GmbH.

59.2 Zahtjevi za korisnika

Preduvjeti za rukovanje strojem su fiziCka i mentalna sposobnost te poznavanje i
razumijevanje Upute za uporabu.

Obratite pozornost na to da lokalni zakoni i odredbe mogu odredivati najmanju
starost rukovatelja te ograniCavati upotrebu ovog stroja!

Prije radova na stroju stavite osobnu zaStitnu opremu.

Radove na elektricnim komponentama ili sredstvima za rad smiju obavljati samo
struc€ni elektricari ili se smiju obavljati samo pod vodstvom i uz nadzor stru¢nog
elektricara.

59.3 Opce upute o sigurnosti

Radi sprecavanja pogreSaka u radu, Steta i ugroZzavanja zdravlja prilikom radova sa strojem
treba uz opca pravila za siguran rad posebno obratiti pozornost na sljedece tocke:

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-STE2800; ZI1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004
Autogoods “130”



59.4

SIGURNOST

Prije svake uporabe provjerite ispravnost stroja. Pazite da sve zaStitne naprave budu na
pravom mjestu i funkcionalne i uvjerite se da su sve matice, vijci itd. ¢vrsto zategnuti.
Stroj ne pokrecite ako primijetite da neki dijelovi nedostaju ili su oSteceni!

U podrucju rada i u okruZzenju stroja pobrinite se za dovoljno osvjetljenje.

Ruke i noge drzite podalje od pokretnih dijelova stroja i za vrijeme rada pazite na
stabilnost.

Uvjerite se da u podrucju koje se zbija nema elektri¢nih kablova pod naponom,
plinovodnih ili vodovodnih cijevi koje bi se vibracijama mogle oStetiti.

Alat za namjeStanje uklonite prije uklju€ivanja stroja.

Stroj koji radi nikada ne ostavljajte bez nadzora (prije odlaska uvijek ugasite stroj).
Uvjerite se da neovlaStene osobe budu da odgovarajuéem sigurnosnom razmaku od
stroja te posebno djecu udaljite od stroja.

Rad, odrzavanje i popravljanje stroja smiju obavljati samo osobe koje poznaju stroj i
koje su tijekom tih radova upoznati s moguc¢im opasnostima.

Uvijek nosite prikladnu osobnu zaStitu opremu (zaStita za usi, rukavice, zaStitna obuca,
pripijena zastitna radna odjeca itd.)!

Nemojte raditi na stroju ako ste umorni, dekoncentrirani odn. pod utjecajem lijekova,
alkohola ili droga!

Uredajem nikada nemojte raditi u prisutnosti gorivih tekudina ili plinova (opasnost od
eksplozijel!).

Radove odrzavanja, namjeStanja i CiS¢enja obavljajte samo kad je motor iskljucen.
Koristite samo rezervne dijelove i pribor koje je odobrila tvrtka Zipper Maschinen.

Posebne upute o sigurnosti za rad strojeva

Ne radite s generatorom na kiSi, u mokrim uvjetima ili pri visokoj vlaznosti. RIZIK OD
ELEKTRICNOG UDARA! SMRTNA OPASNOST!

Regulirani broj okretaja motora ne povecavajte iznad 3.500 o/min. To bi moglo dovesti
do oStecenja na stroju i ozljedivanja ljudi.

59.5 Upute o sigurnosti za strojeve s motorom s unutarnjim
izgaranjem

Ne dirajte motor i/ili ispuh tijekom rada odn. neposredno nakon iskljucivanja! Ti se
dijelovi za vrijeme rada jako zagrijavaju i mogu dovesti do opekotina.

Ne dirajte utikac svjecice dok motor radi (strujni udart!).

Uredajem ne radite u zatvorenim podrucjima ili u loSe prozraCenim prostorijama osim
ako postoji odgovarajuce prozracivanje uz pomoc ispusnih ventilatora ili crijeva.
(opasnost od gusSenja ugljicnim monoksidom!)

Za vrijeme rada stroja nemojte pusiti.

Nemojte pusiti prilikom ulijevanja goriva.

Gorivo ulijevajte samo u dobro prozratenom podrucju.

Nemojte ulijevati gorivo dok motor radi ili je stroj joS vruc.

Gorivo ne ulijevajte u blizini otvorenog plamena.

Prilikom ulijevanja ne izlijevajte gorivo.

Prepunjeni benzinski motor nemojte pokretati ru¢no dok je svjecica izvadena — gorivo
nakupljeno u cilindru prskat ¢e iz otvora za svjecicu.

Na motorima ne provodite testiranje iskre za paljenje ako je motor prepunjen ili se
osjec¢a miris benzina. Iskra bi mogla zapaliti pare.

Benzin ili druge vrste goriva odn. zapaljive otopine nemojte koristiti za CiS¢enje dijelova
stroja, a posebno ne u zatvorenim prostorijama. Pare goriva i otopina mogu
eksplodirati.

Podrucje oko ispusnog lonca uvijek odrZzavajte Cistim od stranih tvari kao Sto su listovi,
papir, karton itd. Vruéi ispusni lonac mogao bi zapaliti te tvari i uzrokovati pozar.
Nakon ulijevanja goriva zatvorite poklopac spremnika.

Vod goriva i spremnik redovito provjeravajte u pogledu propustanja i pukotina. Nemojte
raditi sa strojem ako ima propustanja u sustavu gorivu.

Gorivo ¢uvajte samo u za to predvidenim i odobrenim spremnicima.
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59.6 Upozorenja na opasnost

Usprkos namjenskoj uporabi i dalje postoje druge opasnosti. Uslijed izvedbe i konstrukcije
stroja prilikom rukovanja strojem moglo bi doéi do opasnih situacija koje su u ovoj Uputi za
uporabu oznacene ovako:

OPASNOST

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja, ako se
ne sprijeci, moZe dovesti do smrti ili teSkih ozljeda.

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne
sprijeci, mozZze dovesti do teskih ozljeda pa cak i do smrti.

OPREZ

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na mogucu opasnu situaciju koja, ako se ne
sprije€i, moze dovesti do manjih ili lakih ozljeda.

NAPOMENA -

Ovakva Uputa o sigurnosti ukazuje na moguéu opasnu situaciju koja, ako se ne
sprijeCi, moze dovesti do materijalne Stete.

Neovisno o svim sigurnosnim propisima vas zdravi razum i vaSa odgovarajuca tehnicka
kvalifikacija/obuka jesu i ostaju najvazniji Cimbenik sigurnosti za ispravno rukovanje strojem!
Siguran rad u prvom redu ovisi o vama!
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60 MONTAZA

60.1 Provjera opsega isporuke
Nakon isporuke odmah provjerite ima li oStecenja od transporta i nedostaju li neki dijelovi.
60.2 Sastavljanje stroja

60.2.1 ZI-STE2800

60.2.2 ZI-STE5500
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60.2.3 ZI1-STE800O / ZI-STE8004

Postavljanje akumulatora

Za postavljanje akumulatora, ucinite sljedece:

Instalirajte akumulator pomocu vijaka, podlozaka i matica.

PrikljuCite crvenu Zicu na pozitivni (+) pol na akumulatoru.

Postavite crni kabel za uzemljenje na negativni (-) pol na akumulatoru.
Isklju€ite akumulator obrnutim poretkom.

60.3 Kontrolna lista prije pokretanja

60.3.1 Provjerite razinu motornog ulja

NAPOMENA

Preniska razina ulja dovodi do oSte¢enja motora te skracuje Zivotni vijek stroja. Zato
prije svakog pokretanja provjerite razinu motornog ulja i po potrebi dolijte motorno
ulje.
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1. Za provjeru razine motornog ulja stroj
postavite na sigurnu, ravnu povrsinu.
Iskljucite motor i stroj pustite da stoji
deset minuta kako bi se cirkulirajuce ulje
skupilo u posudi za ulje .

2. Odvrnite Sipku za mjerenje ulja i obriSite
Cistom krpom bez vlakana ili papirnatim
ruc¢nikom bez vliakana.

3. Mjernu Sipku opet do grani¢nika gurnite u
otvor, ali ju nemojte zavrnuti. (Pazite da
Sipku ne gurnete do kraja — ponekad se
moze saviti.)

4. Sipku za mjerenje ulja opet izvucite i
oCitajte razinu ulja. Za to postoje dvije
oznake — vidi sliku lijevo.

5. Ako je razina ulja niska, dolijte
preporuceno ulje maksimalno do gornjeg
ruba.

- ] 6. Sipku za mjerenje ulja opet umetnite i
Donja granica zavrnite.

60.3.2 Provjera razine goriva u spremniku

"~ NAPOMENA

Vodite racuna o propisima o sigurnosti za kontrolu goriva. Filtrirajte gorivo
prilikom ulijevanja kako biste sprijecCili ulazak stranih ¢estica u prostor za izgaranje.
ObriSite gorivo koje je iscurilo.
Postupak:
1. Odvrnite poklopac spremnika (na spremniku goriva).
2. Vizualno provjerite razinu punjenja. Po potrebi dolijte benzin s
odgovarajué¢im brojem oktana (ROZ 95).
3. Poklopac spremnika nakon ulijevanja dobro zatvorite.

61 RAD
61.1 Informacije za prvo pokretanje

NAPOMENA

Vodite racuna o tome da se stroj isporucuje bez motornog ulja i goriva.
Uvjerite se da ta pogonska sredstva budu napunjena prije prvog pokretanja.
POZOR: stroj se ne ¢e pokrenuti dok motorno ulje nije doliveno do gornje
granice!

61.1.1 Uzemljenje

Prije prvog pustanja u rad prepustite kvalificiranom elektriCaru da se pobrine
za uzemljenje generatora! Ukoliko je generator predviden za prijenos, svakako
mora imati prikljucak za uzemljenje primjeren elektricnim karakteristikama
mjesta na kojima se Kkoristi.
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61.1.2 Probni rad prilikom prvog pokretanja

e Stroj pustite da oko 3 minute radi u praznom hodu
e Pazite na nenormalne zvukove
e Pazite na ispusne plinove (precrni, prebijeli)?

61.1.3 Upute za prvih 20 sati rada

Kako biste optimirali oCekivani zivotni vijek stroja, redovito biste se trebali pridrzavati sljedecih
toCaka:

e Stedite motor u prvih 20 sati rada (to vrijedi i za rabljene motore nakon opseznog
odrzavanja). To znaci: manji broj okretaja i manje maks. radno opterec¢enje nego u
normalnom nacinu rada.

e Zamijenite motorno ulje nakon prvih 20 sati rada.

61.2 UPORABA/RAD

61.2.1 Integracija u postojecu strujnu mrezu

Ovaj stroj je izraden iskljucivo za rad sa elektricnim uredajima Cija je maksimalna izvedba
unutar izvedbenih specifikacija istaknutih na generatoru. Treba se paziti na vecu zaletnu struju.
Generator je izraden za rad sa svjetlima, elektricnim ru€nim alatima (busilice, elektri¢ne pile,
kompresori).

Kada prikljuCujete na postojece/fiksne sustave kao 3to su grijanje, dovod elektricne
struje, sustave hladenja ili za dovod energije pokretnim domovima, prikljucak i
uzemljenje treba izvoditi struc¢na osoba.

Ukoliko se ne budete pridrzavali odredbi i opéih pravila iz ovog priru¢nika, proizvodac nije
odgovoran za moguce nastale Stete.

61.2.2 PrikljuCak potrosSacCa na sustav izmjenic¢ne elektriCne energije

¢ Prije nego neki elektri¢ni uredaj prikljucite na AC utikac, uvjerite se u njegovo
besprijekorno stanje.

e Ukoliko primijetite da se prikljuceni potroSa¢ ne radi normalno, ostvaruje
umanjenu snagu itd., odmah iskljucite generator te od njega odvojite potrosac.
Provjerite je li prikljuceni uredaj u kvaru i je li doSlo do preoptereéenja generatora
zbog priklju¢enog potrosaca.

POZOR: Kratkotrajno prekoraenje normirane snage generatora moguce je, ali ukoliko se
uCestalo dogada, moZe znatno smanjiti njegov vijek trajanja.

Uzmite u obzir da neki uredaji, npr. rashladni uredaji, trebaju do 5 puta vedéi zaletni napon
nago u tijeku rada.

61.2.3 Rad s generatorom iznad 1800 m iznad razine mora

¢ Kada radite na veéim visinama, zbog niZzeg sadrZaja kisika u zraku, zrak/gorivo
mjeSavina je guSc¢a. To dovodi do gubitka snage, povecane potroSnje goriva i brzeg
troSenja svjecice te tezeg paljenja motora.
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¢ Generator je izraden tako da moze raditi na ve¢im visinama, ali bi trebali modificirati
karburator u ovlastenom servisnom centru. Ipak, uzmite u obzir nagib i gubitak snage
za 3.5% po 300m visine.
OPREZ! Rad generatora s modificiranim karburatorom na niskom visinama dovodi do
pregrijavanja motora.

61.3 AC pogon (izmjeniCna struja)

Ukljugite elektri¢ne aparate u AC uti¢nicu. Sto je vise
uredaja prikljuc¢eno, to ¢e vam trebati ve¢a snaga (VA).
Uredaj s normalnom snagom od 1500 KW moze napunit
va$ generator do maksimuma u kratkom vremenu.

Pri istovremenom pogonu viSe potroSaca najprije
ukljucite potroSac s najvec¢im zaletnim naponom!
Ukoliko dode do preoptereéenja generatora, prekinut ¢e

se dovod struje. U tom slucaju iskljucite generator i
provjerite u c¢emu je problem.

61.4 RAD

61.4.1 Ukljugivanje (ZI-STE2800;Z1-STE5500)

0 /
Kod uklju€ivanja generatora, postupite na sljedeéi nacin: 0 @

e Provjerite je li generator u savrSenom stanju.

Ukoliko su neki uredaji ukljuceni u uti¢nicu, iskljucite ih.

Otvorite slavinu za gorivo.

Kod hladnog paljenje morate zatvoriti ¢ok, a za toplo
paljenje ga otvorite.

izvucite ¢ok.

CHOKE

Ukljugite sklopku motora na ON. E/"
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o Ukljucite stroj tako da povucete startnu rucku.

e Kada je €ok zatvoren, morate ga otvoriti, ako je motor topao
od rada.

e Ponovno umetnite cok.

61.4.2 Ukljugivanje (Z1-STE8S000;Z1-STES8004)

Kod uklju€ivanja generatora, postupite na sljedeci nacin: o /
o @
e Provjerite je li generator u savrSenom stanju.

e Ukoliko su neki uredaji ukljuceni u uti¢nicu, iskljucite ih.

¢ Otvorite slavinu za gorivo.

~START" ~START" ON

U hitnim slucajevima (bez baterije)

Pos. O Paljenje.
Pos. I Rad
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61.4.3 IskljuCivanje/gasSenje motora

e Prije iskljuCivanja/gasSenja stroja, iskljucite sve uredaje priklju¢ene na
generator.

e Ugasite generator tako da glavnu sklopku motora stavite u poloZzaj OFF.

e Zatvorite slavinu za gorivo.

62 ODRZAVANJE

UPOZORENJE

Vruce povrSine i rotirajuci dijelovi stroja mogu dok motor radi izazvati teSke

ozljede pa €ak i uzrokovati smrt. Stroj prije adaptacija, namjesStanja, ¢iS¢enja i
odrzavanja uvijek iskljucite i osigurajte od nehoticnog ponovnog pokretanja.

62.1 Plan odrzZzavanja i servisiranja

62.1.1 Tablica s mjerama

(1) ) Interval moze varirati ovisno Prije MjeseCno | Svaka 3 | Svakih 6 Svake 2
kvaliteto zraka o kvaliteti zraka. svakog | ili nakon | mjeseca | mjeseci ili | godine ili
. o o pusStanja | svakih ili svakih svakih
(2) Tr_eba prepustiti kvalificiranom u rad 20rad.sati | svakih 100 300
osoblju 50rad.s | rad.sati rad.sati
ati

Motorno ulje Provjera X

Zamjena X X
Filtar zraka Provjera X

Zamjena X (1)
Svjecica Provjera X

Zamjena X
Zazor ventila Provjera,

podejéav X(2)
Komora izgaranja Ciscenje Svakih 300 radnih sati (2
Spremnik benzina i Cis€enje Jednom godisSnje (2)
filtar spremnika
Dovod goriva Provjera Svake 2 godine (2)

8.2.1 Zamjena motornog ulja

IzvrSite zamjenu motornoga ulja nakon zavrsetka rada
generatora, dok je ono jos toplo.

Sklopka motora mora biti u OFF poloZaju.

e Okrenite sklopku u OFF poziciju, i postavite na ON.
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ODRZAVANJE
e Odvrnite zatezni vijak postraniénog poklopca te uklonite poklopac. Odvrnite poklopac
spremnika za ulijevanje ulja.

¢ Nagnite generator i ispustite ulje u za to predvidenu
nepropusnu posudu.

o Ulijte svjeZe ulje do donje oznake na nastavku spremnika za
ulje.

POZOR: Staro ulje zbrinite na EKOLOSKI PRIHVATLJIV nagdin!
Cuvajte ga u dobro zatvorenoj posudi i donesite ga u Vama najbliZi centar za recikliranje.

e Zavrnite vijak na nastavku spremnika za ulijevanje ulja.

8.2.2 Filtar zraka

e Skinite poklopac za filtar zraka.

e lzvadite filtar zraka.

e  Operite ga u vodi.

e Iscijedite ga.

e  Filtar natopite motornim uljem.
e Ocijedite filtar od viska motornoga ulja. b
e Ponovno umetnite filtar zraka. »

e Poklopite ga poklopcem.

e Uc¢vrstite okidni zatvarac.

OPREZ: NIKADA NE RADITE SA STROJEM BEZ FILTRA ILI FILTRA KOJI
SE NE ODRZAVA.
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8.2.3 Svjecica

e Otklonite poklopac svjecice.

e Pazljivo odvrnite svjecicu.

¢ Vizualnim ispitivanjem izvrSite provjeru
svjecice:
Ukoliko su elektrode istroSene ili je
izolacija oSte¢ena, zamijenite svjecicu.

¢ Odstranite necistoce sa svjecice.

e Provjerite razmak izmedu dvaju
elektroda: 0,6 - 0,7 mm.
0.7 -0.8mm

o Brtvilo svjecice bi takoder trebalo biti u dobrom stanju.
. Prema potrebi, zamijenite svjelicu. Kada ju zavrnete,

zategnite ju jos i klju¢em za
polovicu zavrtaja.

8.2.4 Slavina za gorivo & Filtar goriva & Spremnik
(Svakih 150 sati rada)

Rucicu slavine za gorivo postavite polozaj ,,OFF*
Isperite ju blagom otopinom.

Ocistite sve dijelove.

Natrag sastavite sve dijelove.

Izvadite filtar spremnika motora.

U otopini (s blagim sredstvom za CiSéenje) o istite sve
dijelove.

e Ponovno vratite u isti poloZaj.

\
el
T3 =
P U .
3 (Picture 21) (Picture 22)

8.3 Transport

e Ostavite da se stroj ohladi barem 15 minuta.
e Ne naginjite ga jer moze doci do izlijevanja ulja ili goriva.
e Ne stavljate teSke ili mokre stvari na generator u tijeku transporta.
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63 SKLADISTENJE

Ako stroj miruje duze vrijeme (>30 dana):

1. Ispraznite spremnik ulja odn. spremnik goriva.

2. Skinite svjedicu i u cilindar ulijte nekoliko kapi motornog ulja. Pomocu pokretaca s
uzetom nekoliko puta okrenite motor da se ulje dobro rasporedi u unutrasnjosti
cilindra. Ocistite i opet stavite svjecicu.

3. Ohladeni stroj pokrijte i pospremite izvan dosega djece i neovlasStenog osoblja na
dobro prozratenom, suhom mjestu na kojem ¢e bit zasticen od smrzavanja.

64 ZBRINJAVANJE
Stroj ne zbrinjavajte s obicnim otpadom. Kontaktirajte tijela lokalne vlasti za informacije
o raspolozivim mogucnostima zbrinjavanja. Ako kod specijaliziranog trgovca kupite novu
vibracijsku plo¢u ili ekvivalentni uredaj, u nekim je zemljama trgovac obvezan

BN dgovarajuce zbrinuti stari stroj.

65 UKLANJANJE POGRESAKA

UPOZORENJE

Vruce povrSine i rotirajuci dijelovi stroja mogu dok motor radi izazvati teSke
ozljede pa €ak i uzrokovati smrt. Stroj prije uklanjanja smetnji uvijek iskljucite i
osigurajte od nehoti¢nog ponovnog pokretanja.

Problem Moguci uzrok
Motor se ne ukljucuje . Nema goriva . Nap spremnik gorivom
Ukljucite na ON

e  Ukljucite sklopku motora

postavljena svjecica

na ON . Popravite potezno uze
. Ne povlaci se uze natrag . Dodajte ulje
. Provjerite razinu ulja . Provjerite je li pritegnuta prema
. Kontakt na svjecici 8.2.3
e Vidi Odrzavanje 8.2.2
e  Zracni filtar zaCepljen e Vidi Odrzavanje
e  ZacCepljena slavina goriva e Vidi Odrzavanje
. Neispravan motor
Tesko je upaliti motor ili radi . Pregusta mjeSavina goriva . Postavit ¢ok na poziciju OPEN
loSe e Neispravan karburator e  Postavke prilagoditi samo stru¢na
. Neispravna, prljava ili krivo osoba

Ocistiti svjecicu, staviti novu ili
prilagoditi

Motor je prevrué

Premalo motornog ulja
Ogranicen sustav hladnog
zraka

Prijav zracni filtar
Karburator nije pravilno
postavljen

Naliti motorno ulje

Ocistiti ventilator, interni
Ocistiti rashladne reSetke
Ocistiti zracni filtar

Strucéna osoba mora prilagoditi
karburator

Motor ima premalu snagu

Prijavi zracni filtar

Ocistiti elemente filtra, ili ga
zamijeniti

Nema elektri¢ne energije u
utiCnicama

Sklopka je na poziciji OFF
Brzina motora je preniska

Sklopku staviti u poziciju ON
Brzinu motora mora pregledati
stru¢na osoba

Niski napon pod optere¢enjem

Preveliko optereéenje

Smanijiti postojece opterecenje

Neujednaceni izlazni napon

Nebalansirano opterec¢enje

Ispravite uzrok optereéenja, tj.
utvrdite uzroke te izbalansirajte
izlazni napon

Digitalni prikaz ,,P-25*

P-25: Zahtjev za prvom
izmjenom ulja za novi
uredaj nakon 25 radnih sati

Zamijenite motorno ulje

Digitalni prikaz ,,P-50*

P-50: Zahtjev za
zamjenom ulja i ¢iS¢enjem
zraénog filtra svakih 50
radnih sati

Zamijenite motorno ulje
Ocistite zracni filtar

Digitalni prikaz ,,P-100**

P-100: Zahtjev za
CiS¢enjem zracnog filtra i
filtra goriva svakih 100

radnih sati

Ocistite filtar goriva
Ocistite zracni filtar
Zamijenite motorno ulje
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SCHALTPLAN /7 WIRING DIAGRAM

66 SCHALTPLAN /7 WIRING DIAGRAM
Z1-STE2800
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SCHALTPLAN /7 WIRING DIAGRAM

ZI1-STE5500

Z1-STE800O0
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SCHALTPLAN /7 WIRING DIAGRAM

Z1-STE8004
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67 ERSATZTEILE /7 SPARE PARTS
67.1 Ersatzteilbestellung / spare parts order

(DE) Mit ZIPPER-Ersatzteilen verwenden Sie Ersatzteile, die ideal aufeinander abgestimmt
sind. Die Passgenauigkeit der Teile verkirzt ihre Einbauzeit und erhoht die Lebensdauer der
Maschine.

HINWEIS

Der Einbau von anderen als Originalersatzteilen fuhrt zum Verlust der Garantie!
Verwenden Sie beim Tausch von Komponenten/Teilen deshalb nur Originalersatzteile!

Beim Bestellen von Ersatzteilen verwenden Sie bitte das Serviceformular, das Sie am Ende dieser
Anleitung finden. Geben Sie stets Maschinentype, Ersatzteilnummer sowie Bezeichnung an. Um
Missversténdnissen vorzubeugen, empfehlen wir mit der Ersatzteilbestellung eine Kopie der
Ersatzteilzeichnung beizulegen, auf der die bendtigten Ersatzteile eindeutig markiert sind.
Bestelladresse sehen Sie unter Kundendienstadressen im Vorwort dieser. Dokumentation.

(EN) With ZIPPER spare parts you use spare parts that are ideally matched to each other.
The fitting accuracy of the parts shortens their installation time and increases the service
life of the machine.

NIOAN=

The installation of parts other than original spare parts leads to the loss of the
guarantee! Therefore, when replacing components/parts, only use original spare parts!
When ordering spare parts, please use the service form at the end of this manual. Always state

machine type, spare part number and designation. In order to avoid misunderstandings, we
recommend enclosing a copy of the spare part drawing with the spare part order, on which the
required spare parts are clearly marked.

You will find the ordering address under customer service addresses in the foreword to this
documentation.

(ES) Con las piezas de recambio originales de ZIPPER utilizara piezas que estan en sintonia
con las demas piezas, acortando el tiempo de instalaciéon y alargando la vida util de la
maguina

IMPORTANTE

La instalacion de piezas no originales, hace nula la garantia. jUse s6lo repuestos
originales! Envie su pregunta sobre las piezas que necesite al revendedor donde compré la
maquina o al Atencion al Cliente de ZIPPER.

Puede encontrar la direccion'de pedidos en el prefacio de este manual de instrucciones.

(FR) Pour les machines ZIPPER utiliser toujours des piéces de rechange pour réparer la
machine. Le réglage optimal de piéces réduit le temps d'installation et préserve la vie de la
machine.

IMPORTANT

L'installation de pieces de rechange non d'origine annule la garantie!

Utiliser toujours des pieces de rechange d'origine ZIPPER.
Pour commander des piéces détachées, s'il vous plait utiliser le formulaire de service qui est la fin
de ce manuel. Toujours entrer le type de machine et le numéro de la piece de rechange et le nom
de la piéce. Pour éviter les malentendus, il est recommandé une copie du schéma de vue explosé
dans lequel vous marquez clairement les pieces de rechange nécessaires.
Vous trouverez notre adresse sur la préface de ce manuel.

(CZ) Pomoci nahradnich dild ZIPPER miZete pouzit ndhradni dily, které jsou dokonale shodné.
Presnost montaze soucasti zkracuje jejich montazni dobu a prodluZuje Zivotnost stroje.

POZNAMKA

Instalace jinych nez originalnich nahradnich dil& vede ke ztraté zaruky!
PFi vyméné soucastek / dill pouzivejte pouze originalni nahradni dily!
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P¥i objednavani nahradnich dil& pouzijte servisni formula¥ uvedeny na konci této pfirucky. Vzdy
uvadéjte typ stroje, Cislo nahradniho dilu a nazev. Aby nedochazelo k nedorozumeénim,
doporuéujeme umistit ndhradni objednavku s kopii nakresu nahradnich dild, na kterém jsou
jasné oznaceny pozadované nahradni dily.

Adresa objednavani naleznete v adresarich zakaznické sluzby v predmluvé této
dokumentace.

(SL) Z rezervnimi deli ZIPPER lahko uporabite nadomestne dele, ki so popolnoma usklajeni.

Natancnost prileganja delov skrajSa ¢as namestitve in podaljSa Zivljenjsko dobo stroja.
OPOMBA

Namestitev drugih originalnih rezervnih delov povzroci izgubo garancije! Pri
zamenjavi komponent / delov uporabite samo originalne nhadomestne dele!
Pri naroCanju nadomestnih delov uporabite servisni obrazec, ki je naveden na koncu tega
prirocnika. Vedno navedite vrsto naprave, Stevilko rezervnega dela in ime. Da bi preprecili
nesporazume, priporoamo, da rezervni del narocite z izvodom risbe rezervnih delov, na kateri so
jasno oznaceni rezervni deli.
Naslov narocila je mogoce najti pod naslovom sluzbe za stranke v predgovoru te
dokumentacije.

(HR) Rezervni deli firme ZIPPER so med seboj idealno usklajeni. Optimalna usklajenost delov

skrajSa €as vgradnje in podaljSa zivljenjsko dobo stroja.
OPOMBA

Z vgradnjo neoriginalnih rezervnih delov garancija preneha veljati!

Zato: ob zamenjavi komponent / delov uporabljajte samo originalne rezervne dele.
Pri naroCanju rezervnih delov uporabite servisni obrazec, ki ga lahko najdete na koncu tega
navodila. Vedno navedite tip stroja, Stevilko rezervnega dela in naziv. Da bi preprecili
nesporazume, Vam priporo¢amo, da priloZite narocilu rezervnega dela kopijo nacrta rezervnega
dela, na katerem so jasno oznaceni potrebni rezervni deli.
Naslov za naroCanje poiscite v servisnih informacijah v uvodu te dokumentacije.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at

ZI-STE2800; ZI-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004
Autogoods “130”



ERSATZTEILE / SPARE PARTS

67.2 Explosionszeichnung /7 Exploded View
Z1-STE2800
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Nr. BESCHREIBUNG / DESCRIPTION Stk | Nr. BESCHREIBUNG / DESCRIPTION Stk.
1 Engine 1 20 Motor assembly 4
2 Bracket, air cleaner 1 |(20.1 | Rotator 1
3 Isolator A 2 ]20.2 | Stator 1
4 Isolator B 2 [20.3 | Carbon brush comp 1
5 Dustproof sheet 1 |20.4 | Grouding post comp 1
6 Frame 1 21 Foot shaft 2
7 T-foot support 2 22 Cotter 2
8 T-shaped foot support cushioning 5 >3 Casters 5

seat
9 Handle sleeve 1 24 Motor bracket 1

10 Curved handle 1 25 Bolt M8x1x210 1
11 Handle fixed Card 1 26 | Bolt M6x160/GB5798 4
12 Panel comp 1 27 Automatic Voltage Regulator 2

12.1 | Rocker switch 1 28 End Cover, Generator 1

12.2 | Voltmeter 1 29 Nut M8/GB6177 4

12.3 | DC-Terminal 1 30 Bolt M6x12/GB5787 6

12.4 | Continental socket 2 31 Bolt M6x40/GB5787 4

12.5 | Breaker 1 32 Nut M6/GB6177 5
13 Muffler Comp 1 33 Nut M8/GB6177 3
14 Packing exhaust 1 34 Bolt M8x40/GB5787 3
15 Shells pad 8/GBT93 3 35 Bolt M6x55/GB5787 1
16 Nut M8/GB6170 6 36 | Bolt M8x16/GB5787 2
17 Muffler support 1 37 Nut M12x1.25/GB6177 2
18 Fuel cock 1 38 Flat pad @8x@24x1.5 1
19 Fuel Tank assembly 1 39 Bolt M5x16/GB5789 5

19.1 | Fuel Filter 1 40 | Bolt M5x12/GB5789 3

19.2 | Tank cover gasket 1 41 Flat pad @6x@22x2 4

19.3 | Fuel tank cap comp 1 42 Bolt M6x25/GB5787 4

19.4 | Standard Oil seal 1

19.5 | Standard Oil 1
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Z1-STE8OO0O
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Z1-STE8004

(DE) Den elektronischen Ersatzteilkatalog finden Sie auf unserer Homepage (Ersatzteile)

(EN) For electronic spare-parts catalogue please refer to our homepage (spare-parts)
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68 KONFORMITATSERKLARUNG / DECLARATION OF CONFORMITY /
CERTIFICADO DE CONFORMIDAD / CERTIFICAT DE CONFORMITE /
PROHLASENI O SHODE/ 1ZJAVA O 1ZJAVA O 1ZJAVA O SKLADNOSTI
/POTVRDA O SUKLADNOSTI

Inverkehrbringer
Z.1.P.P.E.R® MASCHINEN GmbH
AT-4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8
Tel.: +43/7248/61116-700; Fax.: +43/7248/61116-720
Www.zipper-maschinen.at
info@zipper-maschinen.at
Bezeichnung / Name / Nombre / Nom/ Naziv /Nazev / Naziv /Naziv

Generator
Typ /Model/ Modelo /Tip

ZI1-STE2800; ZI-STE5500, ZI-STE8000 and ZI-STE8004
EG-Richtlinien / EG-Directives / EG-Directivas /Direktive EZ-a

2006/42/EC

2000/14/EC, amended by 2005/88/EC — Annex VI notified body Nr.0865, ISET S.r.I

ZI1-STE2800 ; ZI-STE5500 ; ZI-STE8000 ; ZI-STE80004 : guaranteed Lwa=95dB(A)

2016/1628/EC

Z1-STE2800 :(EU-type approval No. e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0156*00)

Z1-STE5500, ZI-STE8000 and ZI-STE8004 : (EU-type approval No. e24*2016/1628*2018*989SRB1/P*0151*00)

Angewandte Normen / applicable standards / normas aplicadas / Primijenjene norme

EN ISO 8528-13:2016

(DE) Hiermit erklaren wir, dass die oben genannten Maschinen aufgrund ihrer Bauart in der von uns in
Verkehr gebrachten Version den grundlegenden Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der
angefuhrten EU-Richtlinien entsprechen. Diese Erklarung verliert ihre Gultigkeit, wenn Verédnderungen an
der Maschine vorgenommen werden, die nicht mit uns abgestimmt wurden.

(EN) Hereby we declare that the above mentioned machines meet the essential safety and health
requirements ofthe above stated EC directives. Any manipulation or change of the machine not being
explicitly authorized by us in advance renders this document null and void.

(ES) Por la presente declaramos que la maquina mencionada cumple todos los requisitos de seguridad y
sanidad de las Directivas mencionadas. Cualquier cambio realizado en la maquina sin nuestra permision
resultara en la rescision de este documento.

(FR) Nous déclarons par la présente gqu'en raison de leur conception, les machines susmentionnées dans
la version que nous commercialisons sont conformes aux exigences fondamentales de sécurité et de
santé des directives européennes énuméreées. Cette déclaration perd sa validité si des modifications non
convenues avec hous sont apportées a la machine.

(C2) Timto prohlasujeme, Ze vySe uvedené stroje, vzhledem k jejich konstrukci ve verzi, kterou jsme
uvedli na trh, splfuji zakladni bezpecnostni a zdravotni pozadavky citovanych smérnic EU. Toto
prohlaseni bude zruSeno, pokud budou provedeny zmény na stroji, které s nami nebyly dohodnuty.

(SL) lIzjavljamo, da so zgoraj omenjeni stroji zaradi svoje zasnove v razlicici, ki smo jih dali na trg,
upostevali osnovne varnostne in zdravstvene zahteve navedenih direktiv EU. Ta izjava bo razveljavljena,
Ce se napravi izvedejo spremembe, ki niso bile dogovorjene z nami.

(HR) Ovime izjavljujemo da su gore navedeni strojevi, zbog svog dizajna u verziji koju smo stavili na
trziSte, udovoljavali osnovnim sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima navedenih direktiva EU. Ova ¢e
izjava biti nevazeca ako se stroju modificiraju koje nisu dogovorene s nama.

Technische Dokumentation
ZIPPER-MASCHINEN GmbH
4170 Haslach, Marktplatz 4

Schlisslberg, 16.01.2019

Ort / Datum place/date Erich Humer
Geschéaftsfuhrer / Director
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69 GEWAHRLEISTUNG (DE)

1.) Gewahrleistung:

Die Fa. ZIPPER Maschinen gewéhrt fur mechanische und elektrische Bauteile eine
Gewabhrleistungsfrist von 2 Jahren fur den Hobby Einsatz; bei gewerblichem Einsatz besteht
eine Gewahrleistung von 1 Jahr, beginnend ab dem Erwerb des Endverbrauchers/Kéaufers.
Treten innerhalb dieser Frist Mangel auf, welche nicht auf im Punkt 3 angefiihrten
Ausschlussdetails beruhen, so wird die Fa. Zipper nach eigenem Ermessen das Gerat
reparieren oder ersetzen.

2.) Meldung:

Damit die Berechtigung des Gewahrleistungsanspruches uberpruft werden kann, muss der
Kaufer seinen Handler kontaktieren; dieser meldet schriftlich den aufgetretenen Mangel am
Geréat der Fa. Zipper. Bei berechtigtem Gewahrleistungsanspruch wird das Geréat beim Handler
von Zipper abgeholt. Retoursendungen ohne vorheriger Abstimmung mit der Fa. Zipper
werden nicht akzeptiert und angenommen.

3.) Bestimmungen:

a) Gewahrleistungsanspriche werden nur akzeptiert, wenn zusammen mit dem Gerat eine
Kopie der Originalrechnung oder des Kassenbeleges vom Zipper Handelspartner beigelegt ist.
Es erlischt der Anspruch auf Gewahrleistung, wenn das Gerat nicht komplett mit allen
Zubehorteilen zur Abholung gemeldet wird.

b) Die Gewahrleistung schlieRt eine kostenlose Uberpriifung, Wartung, Inspektion oder
Servicearbeiten am Gerate aus. Defekte aufgrund einer unsachgemafRen Benutzung durch den
Endanwender oder dessen Handler werden ebenfalls nicht als Gewéhrleistungsanspruch
akzeptiert. Z.B.: Verwendung von falschem Treibstoffen, Frostschaden in Wasserbehaltern,
Treibstoff Uber Winter im Benzintank des Gerates.

c) Ausgeschlossen sind Defekte an Verschleil3teilen wie : Kohleblrsten, Fangsacke, Messer,
Walzen, Schneideplatten, Schneideeinrichtungen, Filhrungen, Kupplungen, Dichtungen,
Laufrader, Sageblatter, Spaltkreuze, Spaltkeile, Spaltkeilverlangerungen, Hydraulikéle, Ol,-
Luft-u. Benzinfilter, Ketten, Zundkerzen, Gleitbacken usw.

d) Ausgeschlossen sind Schaden an den Geraten verursacht durch: Unsachgemalie
Verwendung, Fehlgebrauch des Gerates; nicht seinem normalen Verwendungszweckes
entsprechend; Nichtbeachtung der Bedienungs-u. Wartungsanleitung; Hohere Gewalt;
Reparaturen oder technische Anderungen durch nicht autorisierte Werkstatten oder Kunden
selbst. Durch Verwendung von nicht originalen Zipper Ersatz- oder Zubehoérteilen.

e) Entstandene Kosten ( Frachtkosten ) und Aufwendungen bei nichtberechtigten
Gewadhrleistungsanspriichen werden nach Uberpriifung unseres Fachpersonals dem Kunden
oder Handler in Rechnung gestellt.

) Gerate aulBerhalb der Gewéahrleistungsfrist: Reparatur erfolgt nur nach Vorkasse oder
Handlerrechnung gemalk des Kostenvoranschlages (inkl. Frachtkosten) der Fa. Zipper.

g) Gewahrleistungsanspriche werden nur fir den Kunden eines Zipper Handlers, der das
Geréat direkt bei der Fa. Zipper erworben hat, gewahrt. Diese Anspriche sind nicht Ubertragbar
bei mehrfacher VeraufRerung des Gerétes.

4.) Schadensersatzanspriuche und sonstige Haftungen:

Die Fa. Zipper haftet in allen Fallen nur beschrankt auf den Warenwert des Gerates.
Schadensersatzanspriche aufgrund schlechter Leistung, Mangel, sowie Folgeschaden oder
Verdienstausfélle wegen eines Defektes wahrend der Gewahrleistungsfrist werden nicht
anerkannt. Die Fa. Zipper besteht auf das gesetzliche Nachbesserungsrecht eines Gerates.
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1.) Warranty:

Company ZIPPER Maschinen GmbH grants for mechanical and electrical components a
warranty period of 2 years for amateur use; and warranty period of 1 year for professional
use, starting with the purchase of the final consumer. In case of defects during this period,
which are not excluded by paragraph 3, ZIPPER will repair or replace the machine at its own
discretion.

2.) Report:

In order to check the legitimacy of warranty claims, the final consumer must contact his
dealer. The dealer has to report in written form the occurred defect to ZIPPER. If the warranty
claim is legitimate, ZIPPER will pick up the defective machine from the dealer. Returned
shippings by dealers which have not been coordinated with ZIPPER, will not be accepted and
refused.

3.) Regulations:

a) Warranty claims will only be accepted, when a copy of the original invoice or cash voucher
from the trading partner of ZIPPER is enclosed to the machine. The warranty claim expires if
the accessories belonging to the machine are missing.

b) The warranty does not include free checking, maintenance, inspection or service works on
the machine. Defects due to incorrect usage of the final consumer or his dealer will not be
accepted as warranty claims either. Some examples: usage of wrong fuel, frost damages in
water tanks, leaving fuel in the tank during the winter, etc.

c) Defects on wear parts are excluded, e.g. carbon brushes, collection bags, knives, cylinders,
cutting blades, clutches, sealings, wheels, saw blades, splitting crosses, riving knives, riving
knife extensions, hydraulic oils, oil/air/fuel filters, chains, spark plugs, sliding blocks, etc.

d) Also excluded are damages on the machine caused by incorrect or inappropriate usage, if it
was used for a purpose which the machine is not supposed to, ignoring the user manual, force
majeure, repairs or technical manipulations by not authorized workshops or by the customer
himself, usage of non-original ZIPPER spare parts or accessories.

e) After inspection by our qualified personnel, resulted costs (like freight charges) and
expenses for not legitimated warranty claims will be charged to the final customer or dealer.
) In case of defective machines outside the warranty period, we will only repair after advance
payment or dealer’s invoice according to the cost estimate (incl. freight costs) of ZIPPER.

g) Warranty claims can only be granted for customers of an authorized ZIPPER dealer who
directly purchased the machine from ZIPPER. These claims are not transferable in case of
multiple sales of the machine.

4.) Claims for compensation and other liabilities:

The liability of company ZIPPER is limited to the value of goods in all cases. Claims for
compensation because of poor performance, lacks, damages or loss of earnings due to defects
during the warranty period will not be accepted. ZIPPER insists on its right to subsequent
improvement of the machine.
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1.) Garantia:

La empresa ZIPPER Maschinen ofrece una garantia para los componentes mecanicos y eléctricos
de 2 afos para uso de bricolaje y 1 afo para uso industrial, a partir de la fecha de compra por
el usuario final. En caso de defectos durante este periodo, que no son excluidos por el parrafo
3, ZIPPER reparara o reemplazara la maquina a su discrecion.

2.) Informe:

Con el fin de comprobar la legitimidad de las reclamaciones de garantia, el usuario final debe
ponerse en contacto con su distribuidor. El distribuidor tiene que informar por escrito el defecto
ocurrido a ZIPPER. Si la reclamacion de garantia es legitima, ZIPPER recogera la méaquina
defectuosa al distribuidor. Envios devueltos por los distribuidores que no han sido coordinadas
con ZIPPER, no seran aceptados y seran rechazados.

3.) Condiciones:

a) Solo se aceptaran reclamaciones de garantia si la maquina va acompafado de la copia de la
factura original o el comprobante de caja del distribuidor de ZIPPER. El derecho de garantia
expira si los accesorios pertenecientes a la maquina no estan junto con la maquina para su
recogida.

b) La garantia no incluye revisiones gratis, mantenimiento, inspecciéon o trabajos en la maquina.
Los defectos debidos a un uso incorrecto del usuario final o su distribuidor tampoco seran
aceptados como garantia. Algunos ejemplos: uso de carburante inadecuado, dafios por heladas
en los tanques de agua, dejando el combustible en el tanque durante el invierno, etc.

c) Los defectos en piezas de desgaste son excluidos, por ejemplo, escobillas de carbén, bolsas
de aspirador, cuchillas, cilindros, hojas de corte, embragues, juntas, ruedas, hojas de sierra,
cufias de division, disco incisor, extensiones de la cufia de division, aceites hidraulicos, filtros de
aceite / aire / combustible, cadenas, bujias, bloques de deslizamiento, etc.

d) También estdn excluidos los dafios en la méaquina causados por un uso incorrecto o
inadecuado, si la maquina se ha utilizado haciendo caso omiso a las instrucciones de utilizacion,
por fuerza mayor, las reparaciones o manipulaciones técnicas de talleres no autorizados o por el
propio cliente, el uso de repuestos o0 accesorios no originales de ZIPPER.

e) Después de la revision por nuestro personal calificado, por las reclamaciones de garantia no
legitimas, los costos de la misma (como por ejemplo los gastos de transporte) y otros gastos,
se le cobraran al cliente final o al distribuidor.

) Dispositivos fuera del periodo de garantia: la reparacion se produce sélo después del pago
por adelantado o a la cuenta del distribuidor de acuerdo con la estimacién de los costos
(incluyendo los portes) de ZIPPER.

g) Las reclamaciones de garantia sélo pueden concederse para los clientes de un distribuidor
autorizado ZIPPER que compré la maquina de manera directa a ZIPPER. Estas reclamaciones no
son transferibles en caso de multiples ventas de la maquina.

4.) Reclamaciones de indemnizacion y otras obligaciones:

La responsabilidad de la empresa ZIPPER se limita al valor de las mercancias en todos los casos.
No se aceptaran reclamaciones por dafios y perjuicios debido a los malos resultados, los defectos
o dafios derivados o la pérdida de ingresos debido a un defecto durante el periodo de garantia.
La empresa ZIPPER esta en su derecho de mejorar posteriormente un dispositivo.
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1.) Garantie:

La société ZIPPER Maschinen offre une garantie pour les composants mécaniques et électriques
de 2 ans pour une utilisation de bricolage et 1 an pour une utilisation industrielle, a partir de la
date d'achat par I'utilisateur final. En cas de défauts au cours de cette période qui ne sont pas
exclus par le paragraphe 3 ZIPPER réparera ou remplacera la machine a sa discrétion.

2.) Rapport:

Afin de démontrer la validité de la demande de garantie, l'utilisateur final doit contacter son
revendeur. Le revendeur doit en informer par écrit le défaut pour ZIPPER. Si la demande de
garantie est légitime, ZIPPER recueillera la machine défectueuse du revendeur. Les livraisons
retournés par les distributeurs qui n'ont pas été coordonnés avec ZIPPER ne seront pas acceptées
et seront rejetées.

3.) Régulations:

a) Les réclamations de garantie seront acceptées si la machine est accompagnée d'une copie de
la facture originale ou du ticket de caisse du distributeur ZIPPER. La garantie expire si les
accessoires appartenant a la machine ne sont pas avec la machine pour la collecte.

b) La garantie n'inclut pas le service gratuit, I'entretien, l'inspection ou des travaux sur la
machine. Les défauts causés par une mauvaise utilisation de I'utilisateur final ou revendeur ne
sont pas acceptées comme garantie. Quelques exemples: les erreurs de carburant, dommages
dus au gel de réservoirs d'eau, en gardant le carburant dans le réservoir pendant I'hiver, etc.
c) Défauts des pieces d'usure sont exclus, par exemple, balais en charbon, sacs d'aspirateur,
lames, cylindres, lames, embrayages, joints, roues, lames de scie, cales de division, lame
inciseur, extensions de cale de division, huiles hydrauliques, les filtres a huile / air / carburant,
des chaines, des bougies, des blocs coulissantes, etc.

d) Sont également exclus les dommages sur la machine, causés par une mauvaise manipulation,
si la machine a été utilisée pour en ignorant les instructions d'utilisation, de force majeure, les
réparations ou manipulations techniques par des ateliers non autorisés ou par le client lui-méme,
et l'utilisation des piéces ou accessoires non originaux de ZIPPER.

e) Aprés vérification par notre technicien qualifié, les réclamations de garantie qui ne sont pas
légitimes, le colte de la méme (tels que les colts de transport) et d'autres frais seront a la
charge du client final ou le distributeur.

) Dans le cas des machines défectueux en dehors de la période de garantie, nous réparerons
seulement apres le paiement avance ou avec facture du revendeur selon I'estimation des coQts
(codts de transport incl.) de ZIPPER.

g) Les réclamations de garantie peuvent étre accordées que pour les clients d'un revendeur
autorisé ZIPPER qui ont directement acheté la machine de ZIPPER Maschinen. Ces revendications
ne sont pas transférables en cas de multiples ventes de la machine.

4.) Demandes d'indemnisation et autres obligations:
La responsabilité de la société est limitée a la valeur de marchandises ZIPPER dans tous les cas.
Les réclamations pour les dommages dus a une mauvaise performance, de défauts ou dommages

indirects ou perte de revenu due a un défaut pendant la période de garantie ne seront pas
acceptées. ZIPPER a le droit d'améliorer I'appareil.
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73 ZARUKA (SK)

1.) Zaruka:

Spolo¢nost ZIPPER Maschinen poskytuje zaruku na mechanické a elektrické Casti stroja v trvani 2
rokov na sikromné pouzitie vyrobku a v dizke 1 rok pri pouZiti pre G&el podni-kania, a to poénic
datumom nakupu stroja. V pripade vyskytu poruchy v priebehu za-rucnej doby, ktora sa
nevyskytla za okolnosti podla bodu 3, spolocnost’ Zipper po posudeni stroj opravi alebo vymeni.

2.) Reklamaéacia / hlasenia zavad:

Pre preverenie opravnenosti reklamacie musi kupujuci kontaktovat predavajuceho; ten nahlasi
pisomne vzniknutl poruchu spolo¢nosti Zipper. V pripade opravnenosti reklamacie zaisti
spolo¢nost Zipper vyzdvihnutie chybného vyrobku u predavajuceho. Zasielky, ktoré neboli
dopredu odsuhlasené so spolo¢nostou Zipper nebudu akceptované a prevzaté.

3.) Podmienky:
a) Reklamacie budu akceptované len za predpokladu, Ze spolocne so strojom bude predlozena képia

originalnej faktury alebo kiipneho dokladu vydaného autorizovanym predajcom Zipper. Zarucny
narok zanika, ak nie je stroj pripraveny na vyzdvihnutie kompletny vratane celého prisluSenstva.

b) Zaruka zahfna bezplatné odstranenie vsetkych chyb stroje, ktoré obmedzuju spravnu funkciu
stroja a su spb6sobené chybou materialu alebo vyrobnou chybou, nie pouzivatelom alebo
predavajucim. Napr.: pouzitim nevhodného paliva, poSkodenim mrazom, zanechanym palivom v
nadrzi cez zimné obdobie a pod.

c) Zo zaruky su vynaté spotrebné diely ako napr.: uhlikové kefky, zachycovacie vrece, néz, valce,
rezacie dosky, rezacie zariadenie, vedenie, spojky, tesnenia, kolieska, listy pily, Stiepacky, Stiepacie
kliny, predlzenie Stiepacich klinov, hydraulické oleje, olejové, - vzduchového a benzinového filtra,
remene, zapalovacie svieCky, voditka a pod.

d) Dalej su vynaté poskodenia stroja spésobené: nespravnym pouZivanim, pouZitim na iné ako
uvedené Ucely; nedodrzanim navodu na obsluhu a adrzbu; vySSou mocou; opravami alebo
technickymi zmenami stroja neautorizovanym servisom alebo priamo zdkaznikom. PouZzitim inych
ako originalnych dielov a prislusenstva znacky Zipper.

e) Vzniknuté naklady (prepravné a pod.) pri neopravnenej reklamacii, zistené nasSimi
kvalifikovanymi pracovnikmi, budu fakturované zakaznikovi alebo predajcovi.

f) Stroje mimo zaru¢nu dobu: Opravy sa budd vykonavat na zaklade predplatby alebo faktary
predajca na zaklade kalkulacie (vratane prepravného) firmy Zipper.

g) Zaruka sa vztahuje iba na zadkaznikov, ktori zakupili stroj u autorizovaného predajcu Zipper,
ktory stroj vydal priamo u firmy Zipper. Zaruka nie je prenosnda pri prepredaji stroja.

4.) Zodpovednost za vady a iné zaruky:

Firma Zipper ruci vzdy len do vysSky hodnoty tovaru. Na naroky v zmysle nizkej produk-tivity,
naslednej Skody alebo usly zisk z dévodu chyby vzniknutej v zaruénej dobe nebude brany ohlad.
Firma Zipper vychadza zo zdkona o odstraneni vad.
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1.) Zaruka:

Spole¢nost ZIPPER Maschinen poskytuje zaruku na mechanické a elektrické ¢asti stroje v trvani 2
let pro soukromé pouziti vyrobku a v délce 1 rok pfi pouziti pro tcel podnikani, a to pocinaje
datumem nakupu stroje. V pripadé vyskytu zavady v prlibéhu zaruéni doby, ktera se nevyskytla
za okolnosti dle bodu 3, spoleCnost Zipper po posouzeni stroj opravi nebo vymeéni.

2.) Reklamace / hlaseni zavad:

Pro provéreni opravnénosti reklamace musi kupujici kontaktovat prodavajiciho; ten nahlasi
pisemné vzniklou zavadu spolecCnosti Zipper. V pfipadé opravnénosti reklamace zajisti spole€nost
Zipper vyzvednuti vadného vyrobku u prodavajiciho. Zasilky, které nebyly dopfedu odsouhlaseny
se spolecnosti Zipper nebudou akceptovany a prevzaty.

3.) Podminky:

a) Reklamace budou akceptovany pouze za predpokladu, zZe spolecné se strojem bude predlozena
kopie originalni faktury nebo kupniho dokladu vydaného autorizovanym prodejcem Zipper.
Zarucni narok zanika, pokud neni stroj pripraven k vyzvednuti kompletni v€etné celého
prislusenstvi.

b) zZaruka zahrnuje bezplatné odstranéni veSkerych vad stroje, které omezuji spravnou funkci
stroje a jsou zpUsobeny vadou materialu nebo vyrobni vadou, nikoliv uzivatelem nebo
prodavajicim_ NapfF.: pouzitim nevhodného paliva, poSkozeni mrazem, zanechanym palivem v
nadrzi pres zimni obdobi apod.

c) Ze zéaruky jsou vyjmuty spotiebni dily jako napr.: uhlikové kartacky, zachycovaci pytel, nlz,
vélce, Fezaci desky, Fezaci zafizeni, vedeni, spojky, tésnéni, kolecka, listy pily, Stipace, Stipaci
kliny, prodlouzeni Stipacich klinli, hydraulické oleje, olejové,- vzduchové- a benzinové filtry,
femeny, zapalovaci svicky, voditka apod.

d) Daéle jsou vyjmuta poskozeni stroje zplsobena: nespravnym pouzivanim, pouzitim pro jiné nez
specifikované Ucely; nedodrZzenim navodu na obsluhu a adrZzbu; vysSi moci; opravami nebo
technickymi zmé&nami stroje neautorizovanym servisem nebo pfimo zdkaznikem. Pouzitim jinych
nez originalnich dilG a pfisluSenstvi znacky Zipper.

e) Vzniklé naklady (prepravné apod.) pfi neopravnéné reklamaci, zjisSténé nasimi kvalifikovanymi
pracovniky, budou fakturovany zakaznikovi nebo prodejci.

f) Stroje mimo zaruéni dobu: Opravy budou provadény na zakladé predplatby nebo faktury
prodejce na zdkladé kalkulace (vCetné pfepravného) firmy Zipper.

g) Zaruka se vztahuje pouze na zakazniky, ktefi zakoupili stroj u autorizovaného prodejce Zipper,
ktery stroj pofidil pfimo u firmy Zipper. Zaruka neni prenosnd pfri preprodeji stroje.

4.) Odpovédnost za vady a jiné zaruky:
Firma Zipper ruci vzdy jen do vySe hodnoty zboZi. Na naroky ve smyslu nizké produktivity,
nasledné $kody nebo usly zisk z dlivodu zavady vzniklé v zaruéni dob& nebude bran zretel. Firma
Zipper vychazi ze zakona o odstranéni vad.
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1.) Garancija:

Firma ZIPPER Maschinen daje 2-letno garancijo na mehanske in elektricne sestavne dele za
neprofesionalno uporabo. Za profesionalno uporabo daje 1-letno garancijo, ki zacne tec¢i od dneva
nakupa s strani konénega uporabnika/kupca. Ce se v tem obdobju pokaZejo na stroju napake, ki se
ne nanaSajo na primere, ki so navedeni v tocki 3, bo firma Zipper po lastni presoji popravila ali
zamenjala stroj.

2.) Obvestilo:

Da bi lahko preverili upravi¢enost reklamacije, mora kupec kontaktirati svojega trgovca, ki nato
pisno obvesti firmo Zipper o napaki na stroju. Ce je garancijski zahtevek upravi¢en, bo firma
Zipper prevzela stroj pri trgovcu. Brez predhodnega dogovora s firmo Zipper, povratna posSiljka ne
bo prevzeta.

3.) Dolocbe:

a) Reklamacijski zahtevki se sprejmejo le pod pogojem, da je stroju prilozena kopija originalnega
racuna ali blagajniSkega potrdila o nakupu s strani trgovskega partnerja firme Zipper. Stroj, ki se
reklamira, mora biti prevzet v kompletu z vsemi pripadajoCimi deli. V nasprotnem primeru pravica
do reklamacije ugasne.

b) Reklamacija ne zajema brezplacne kontrole, vzdrZevanja, inSpekcije ali servisiranja stroja.
Okvare, ki so nastale zaradi nestrokovne uporabe s strani koncnega uporabnika ali njegovega
trgovca, prav tako ne bodo priznane kot reklamacija. Tako se na primer kot reklamacija ne
upostevajo poskodbe, ki so posledica uporabe neustreznega goriva, poSkodb zaradi zamrzovanja v
rezervoarjih za vodo ali goriva, ki ¢ez zimo ostane v rezervoarju za bencin.

c) lzkljuCene so okvare delov, ki se hitro obrabijo, kot so: oglene S¢etke, prestrezne vrece, nozi,
valji, rezilne plosce, rezilne naprave, vodila, spojnice, tesnila, tekalna kolesa, zagini listi, cepilni
krizi, cepilni klini, podaljski klinov za cepljenje, hidravlic¢na olja, oljni, zra¢ni in bencinski filtri,
verige, svecCke, drsni bloki itd.

d) Izklju€ene so okvare na stroju, ki jih povzrocijo: nestrokovna uporaba, nepravilna uporaba, ki ni
v skladu z obi¢ajnim namenom uporabe stroja, neupoStevanje navodil za uporabo in vzdrzevanje,
visja sila, popravila ali tehni¢ne spremembe, ki so bile opravljene v nepooblasenih delavnicah ali s
strani kupca samega, uporaba neoriginalnih nadomestnih delov in neoriginalnih delov pribora, ki
niso proizvedeni s strani firme Zipper.

e) Po pregledu reklamacijskega zahtevka s strani usposobljenega osebja firme Zipper za nastale
stroSke (prevozni stroski) in izdatke v primeru neupravicenih reklamacij, firma Zipper izstavi racun
stranki ali trgovcu.

) Stroji po poteku reklamacijskega roka: popravilo se opravi samo na osnovi predplacila ali raCuna
trgovca na osnovi predracuna stroskov (vklj. prevozni stroski) firme Zipper.

g) Reklamacijski zahtevki se odobrijo samo strankam trgovca firme Zipper, ki je izdelek kupil
direktno od firme Zipper. V primeru veckratne prodaje stroja, pravice iz garancije niso prenosljive.

4.) Zahtevki za nadomestilo Skode in druga jamstva:

Firma Zipper za blagovno vrednost stroja v vseh primerih jamci le omejeno. Zahtevki za nadomestilo
Skode zaradi slabe ucinkovitosti, napak, posledi¢ne Skode ali izpada zasluzka, ki so posledica
okvare, nastale v garancijskem roku, se ne priznajo. Firma Zipper vztraja na zakonski pravici do
naknadnega popravila stroja.

ZIPPER MASCHINEN GmbH  www.Zipper-Maschinen.at
Z1-STE2800; Z1-STE5500; ZI-STE800; ZI-STE8004

Autogoods “130”



JAMSTVO (HR)

76 JAMSTVO (HR)

1.) Jamstvo:

Tvrtka ZIPPER Maschinen na mehanicke i elektricne dijelove daje jamstvo u trajanju od 2 godine
za neprofesionalnu primjenu; za profesionalnu primjenu daje se jamstvo od 1 godine, pocevsi od
dana kad ga je krajnji korisnik/kupac kupio. Ako se u tom razdoblju utvrde nedostaci koji nisu
navedeni u iznimkama u tocki 3, tvrtka Zipper ¢e prema vlastitoj prosudbi popraviti ili zamijeniti
uredaj.

2.) Obavijest:

Da bi se mogla provijeriti opravdanost jamstvenog zahtjeva, kupac mora kontaktirati svojeg
trgovca; on ¢e pismeno tvrtki Zipper prijaviti nedostatak na uredaju. U slu€aju opravdanog
jamstvenog zahtjeva Zipper ¢e preuzeti uredaj kod trgovca. PoSiljke vra¢ene bez prethodnog
dogovora s tvrtkom Zipper nece se prihvatiti.

3.) Odredbe:

a) Jamstveni zahtjevi e se prihvatiti samo ako je uz uredaj priloZzena kopija originalnog racuna ili
potvrde o kupnji prodajnog partnera tvrtke Zipper. Pravo na jamstvo ne vrijedi ako se za
preuzimanje ne prijavi uredaj s kompletnim priborom.

b) Jamstvo iskljuCuje besplatnu provjeru, odrZzavanje, inspekciju ili servisiranje uredaja. Kvarovi
nastali nestru¢énom uporabom od strane krajnjeg korisnika ili njegovog trgovca necée se prihvatiti
kao jamstveni zahtjevi. Primjerice: uporaba pogresnih goriva, Stete od smrzavanja u spremnicima
vode, gorivo preko zime ostalo u spremniku benzina.

¢) Iskljuceni su kvarovi na potrosnim dijelovima: ugljene ¢etke, prihvatne vrecée, nozevi, valjci,
rezne ploce, rezne naprave, vodilice, spojke, brtve, kotacici, listovi za piljenje, krizevi za
cijepanje, klinovi za cijepanje, produzeci klina za cijepanje, hidrauli¢ka ulja, filtri za ulje, zrak i
benzin, lanci, svjedice, klizni blokovi itd.

d) Iskljucene su Stete na uredajima uzrokovane: nestru¢nom uporabom, pogreSnom uporabom
uredaja; protivno uobi¢ajenoj namjeni; neposStivanjem uputa za uporabu i uputa za odrzavanje;
visom silom; popravcima ili tehnickim izmjenama u neovlaStenim radionicama ili od stane samih
klijenata. Uporabom neoriginalnih rezervnih dijelova i pribora tvrtke Zipper.

e) Nastali troSkovi (troSkovi prijevoza) i izdaci u slu¢aju neopravdanih jamstvenih zahtjeva
zaraCunavaju se nakon provjere od strane naSeg stru¢nog osoblja ili trgovca.

) Uredaji izvan jamstvenog roka: popravak se provodi samo uz predujam ili raCun trgovca prema
predracunu (uklj. troSkove prijevoza) tvrtke Zipper.

g) Jamstvena prava se odobravaju samo klijentima trgovca tvrtke Zipper koji je uredaj kupio
izravno kod tvrtke Zipper. Prava u slucaju viSestruke prodaje uredaja nisu prenosiva.

4.) Zahtjevi za naknadu Stete i druge odgovornosti:

Odgovornost tvrtke Zipper u svim slu€ajevima ograni¢ena je na vrijednost uredaja. Zahtjevi za
naknadu Stete za loS rad, nedostatke te posljedi¢ne Stete ili izgubljenu zaradu zbog kvara u
jamstvenom roku ne priznaju se. Tvrtka Zipper inzistira na zakonskom pravu na naknadni
popravak uredaja.
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Wir beobachten unsere Produkte auch nach We monitor the quality of our delivered
der Auslieferung. products in the frame of a Quality
Um einen standigen Verbesserungsprozess Management policy.
gewahrleisten zu kénnen, sind wir von IThnen | Your opinion is essential for further product
und lhren Eindricken beim Umgang mit development and product choice. Please let us
unseren Produkten abhéngig: know about your:
- Probleme, die beim Gebrauch des - Impressions and suggestions for
Produktes auftreten improvement.
- Fehlfunktionen, die in bestimmten - experiences that may be useful for other
Betriebssituationen auftreten users and for product design
- Erfahrungen, die fur andere Benutzer - Experiences with malfunctions that occur in
wichtig sein kénnen specific operation modes
Wir bitten Sie, derartige Beobachtungen zu We would like to ask you to note down your
notieren und diese per E-Mail, Fax oder Post experiences and observations and send them
an uns zu senden to us via FAX, E-Mail or by post

Meine Beobachtungen / My experiences:

Name /7 name:

Produkt / product:

Kaufdatum / purchase date:
Erworben von / purchased from:
E-Mail/ e-mail:

Vielen Dank fur lhre Mitarbeit! / Thank you for your cooperation!

KONTAKTADRESSE /7 CONTACT:
Z.1.P.P.E.R MASCHINEN GmbH
4707 Schlusslberg, Gewerbepark 8
AUSTRIA

Tel :+43 7248 61116 700
Fax:+43 7248 61116 720
info@zipper-maschinen.at
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